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 :سوًوش

 

 ،سئوگیلی اوخوجولار

جو سبییسیٌی سیسلرٍ سوًوبقذاى هوتلولوق -44ًیي  درگیویسیي ایکیٌجی یبییي دؤًوی
 دویوروق.

ی دیلیویسیي و ادبیبتیویسیي بؤیوک اوستبدی، فذاکبر ضخصیتی، ًیي بو سبییسیٌ وارلیق درگیسی
 سیٌَ آییردیق. ًیي عسیس خبطیرٍ رکولی عبلیوی رحوتلی پروفسور دوکتور هحوذتقی زُتببیگؤ

سی و علوی آراضذیرهبسی یبییولاًبى پروفسور  قبلَگئچویص ایللریٌذٍ بیر چوخ هدرگیویسیي 
لیغی ایلَ دٍ یلیطکیسی و اهکذاضی ایلَ دٍ یبخیي اًیي قوروجولاری و یبزارلار زُتببی، درگی

زللیکلَ دیل و اؤسی کیوی فعبلیت گؤسترهیص،  یبییي قورولوًوى دایوی اویًَیي  عبدتب درگی
درگیویسدٍ یبییولاتوبغی ترجیح ائتویص و وارلیق لریٌی  هقبلَبیلیوسل ادبیبتلا ایلگیلی 

تقذین اوخوجولاریٌب سئوٍ  -سئوٍلرٍ یئر وئرهیص،  ر هوٌوًیتلَ بو هقبلَدرگیسی دٍ بؤیوک بی
 ائتویطذیر.

زوًوى هحذود جَ علوی فعبلیتلری اولوبهیطذیر. او، اؤ ًی دگرلی قیلاى اوًوى سبدٍ دوکتور زُتببی
یبسبقلاری تک ببضیٌب و سیخیٌتیلی یبضبهیٌذاى الذٍ ائتذیگی هذًی جسبرتی ایلَ اهکبًلاری 

گٌجذى رک،  یََ ًیي یولوًو ایسل قیرهبغی ببضبراى بیر ضخصیت کیوی هیرزٍ حسي روضذیَ
فذاکبر دى  اؤیرٍعلوی ضکیلذٍ ًی  سبًب آًب دیلیٌی، وطي دیلیٌی، تورکجَبیر چوخ اًیبضلیسیٌب 

سطیرلری یبزاى و هیثبلی، یوزلرجَ بلکَ دٍ هیٌلرجَ اؤیرًجی یئتیطذیرهیطذیر. بو بیر اؤیرتوي 
لاراق چبلیطبى هحوذرضب ُیئت دٍ بو بؤیوک ًیي ببش ادیتورو او بوگوى وارلیق درگیسی

 دیر. هکتبیٌذٍ یئتیطي ضخصلردى بیریتوٌیي راؤی

ُن  جک بیر چوخ خیذهتی دقتَ آلاراق، ُن وارلیق درگیسی، بوتوى بوًلاری و سبییلابیلَ
اوًوى حبقیٌذا یبزیلار ضخصین ُن دٍ هیلّت اولاراق بو ضریف عبلیوی و اوستبدی آًوبغی، 

وى اوًو هک اوچ ولاتوبغی اؤزوهوزٍ بورج بیلذیک. بو بورجو قیسوب دٍ اولسب اؤدٍبییییبزهبغی و 
 راضذیراىسی اولاى و یب اوًو آ یبخیٌذاى تبًییبى، اوًوى هکتبیٌذٍ درش گؤرى، اوًوًلا خبطیرٍ

 ،هیسٍ ببخوبیبراق ییرابیلوَآبیر زاهبى دیک. قیسیتلی  ایستَیبزیلار  ،رک ضخصلرلَ ارتببطب گئچَ
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 بیر چوخ یبزی یذیاولسبداُب چوخ فرصت  ،چوخ سبییذا یبزی بیسٍ چبتذیریلذی و اهیٌیک کی
درگیویسیي  ،البتَ کی ،لر دٍ و خبطیرٍ یبزیلارجک اولاى َ لسوًرا گبوًذاى ی. دا الیویسٍ چبتبجبقذ

 جکذیر. بیر سوًراکی سبییلاریٌذا ًطر ائذیلَ

ًکبرا آجو ایلیٌذٍ -301ًیي دوغوهوًوى  پروفسور دوکتور زُتببی ،وارلیق درگیسی اولاراقیئٌَ 
ًَ قبتیلاًلارلا  رٍؤزل سبییٌی تؤو بو ایَ  هَ ًی دوزًلَ رٍؤًوب تآسی ایلَ بیرلیکذٍ بیر  اوًیورسیتَ

سبییویسدا گئٌیص یئر دٍ بیر سوًراکی  ًٌَیي خبری رٍؤتبو قرار وئردیک. پبیلاضوبغب 
 جکذیر. وئریلَ

ًیي  ًذردیکلری رسیولرلَ بو سبییؤو یب گلری  خبطیرٍ ،لاریبیلیوسل یبزیوسیلَ ایلَ بو 
یوک اوستبدیویس هرحوم ؤب ،ذیریرحبضیرلاًوبسیٌذا اهگی گئچي ُرکسَ تطکورلریویسی بیل

 !یولو گئذرلی اولسوى ،اوچوبقیئری ییریک.  یَ اولو تبًریذاى رحوت دیلَ دوکتور زُتببی

 

 دوکتور هحوذرضب ُیئت

 وارلیق درگیسی ببش ادیتورو

 



 
 
Dil, Ədəbiyyat, Mədəniyyət və  Cəmiyyət Araşdırmaları Dərgisi 
Dil , Edebiyat, Kültür ve Toplum Araştırmaları Dergisi  
Journal  of  Language, Literature, Culture and  Social Studies 

İkinci Dönem. Sayı: 2026: 44(2), ss. 9-15 
Telif Haqqı©Varlıq Dergisi 

 ّظاع یاثع گؤؼّل؛ قْى

 1اکجؽ آؾاظ ●

 یؾُتبث یهسوعتم ظّکتْؼ يییقب
 ٌعىیقفؽ حیضبؼ خَ تؿٍ( یهچیؽیک)

 هٌِعـ خٌبة یؼٌی ،یؿلؽیث .لؽیهعیگلو
 يیزك ظّکتْؼ خٌبة ؛یؼانع زكي

( آؾاظ اکجؽ) یهٌ ّ( یلیگًْئ) یهسوعضبً
 میؽیچبغ ؿیث. لاؼیؽظیچبغ گؤؼّنَ

 یعاًیهئ اًملاة يی تِؽاى ٌعٍ،یق ّػعٍ
 ٌَیئؽی گؤؼّل اّلوْل يییتؼ ٌعٍ،یّؼ ٌُعٍ
 قًْؽا معاىیقلاهلانع گؤؼّنْة .کیگئتع

 ظّکتْؼ قْؼّنعّق؛ ؿیث .كیهعیظاً اّتْؼّة
 قْؼّنوبظاى ؿیث ظٍ بًثؼض. لاؼیخبّاثلاظ گث

 یطؽافلا لَیا عیاّه ْکیثؤ ظٍ ثبؼٍ خک گلَ .لؽیؽظیائع ضبذیا هْضْػٌْ ؽیث  اؤؾل یاؤؾلؽ
 خکعٍ گلَ يیبضی ؽلانبق،یزبض گْخْهْؾلَ ّ یاًؽژ تبم گؽک لؽ،یؽظیائع عیتبک. لاؼیؽظیهیظاً
 !اّلاخبق بجیازت ؿایهوبهیچبل یعّیخ

 للن ؽیث ؿیه ُؽٍ گث ظّکتْؼ ؾاهبى ؿیویغیّظاػلانع. یچکع تبقبػ ظظؤؼ -اّچ گؤؼّل اّ
 هْؼکجّی. نیبؾظی ن،یهلتعیا لعؼ لْؼتبؼاًب هْؼکجّی ،یللو اّ هي .یّئؽظ یپب اّلاؼاق غبتّقْ

 .یعیا ٌعایلبثبغ گؤؾ ائلَ هعت اّؾّى. یؽظیگلو نیال آتوبغب ثئلَ یللو میلْؼتبؼه

 یظ ظئوَ ؿٍیث گْى اّ! کیی یل گْؼّنوَ عىیئٌی کلَیتئؿل لؽیائتع عیتبک ظاُب ؽیث ّظاػلانبًعا
 یّا ،یضجؽ كتؽظىینج قًْؽا گْى یکیا -ؽیث آًدبق .یٌیخکلؽ گئعٍ( چؤقتؽٍ) كتؽٍینج

 !یگلع یضجؽ اؤلْم ،یضجؽ

                                                      

 قی، آؼانعیؽهبخی. ظؼگیكی یبییي لْؼّلْ اّیَّاؼلیك   1
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 ظا تِؽاى  اؤًدَ گْى اّچ -یکیا. اّلوْؼظّ ظا ٌبًوبقیا بًاقبق! کیؽظیلویٌبًبثیا بًمتیزم
 خکعى گلَ علَیاّه ْکیثؤ اّقتًْعٍ یبغیآ اؤؾ للَیچ -صبف قلاهت؛-قبؽ! گؤؼّنوْنعّک

 .یهعیگلو كتؽظىینج یضجؽ یّا یٌعیا. لاؼیؽظیهیظاً

 ..لؽ.یعیا آظاهلاؼ هْخَّ ّ هْثك لؽً ّئؽ یضجؽ ظٍ ک قَ هَ كتَیا ٌبهبقیا

 ثْنلْق ؽیث يیاًگ ٌعایآؼاق كتؽینج اؤؾّهْؾلَ. كیظالع ؽتَیزئ -ثُِت ظى هَ كتَیا
 !ْؼظّقیظّ

 ظى گئتوَ. ظّنعّک ْلای ظّغؽّ( چؤقتؽٍ) كتؽٍینج تیلؽاؼلان ظّقتلاؼلا زبلعا ُؽ
 یٌیق صَیز ؽیث يیً یبللاؼیبتؽه يیً یبؾی ثْ. نیؽلاظیزبض  یبؾی ؽیث العبز یبنبهی ظّکتْؼّى
 ظّکتْؼ) تیآل ظى یلیگًْئ ظّکتْؼ ظٍ یٌیق صَیز ؽیث لاؼ؛یهعیبؾهی یاؤؾلؽ  یؾُتبث ظّکتْؼّى

 تیائع تیتؽک ّ كیتلف( لؽیهعیه لَیقؤ یاؤؾلؽ ظٍ یٌیق صَیز ثْ يیً ینؽز بنبمی يیً یؾُتبث
 اّلوْل چبة. نیؽظیائتع چبپ لاییآظ" لْؼّلْنْ چکلؽیچ" یویک خؿٍّ ؽیث کیچیک ؽهبلاؼلایآؼت

 .كیلاظیپب ٌعایآؼاق گلٌلؽ بیاّؼا ت؛یآپبؼ كتؽٍینج اؤؾّهْؾلَ یلؽ خؿٍّ

 اغلت آًدبق لاؼیعیبی تیبؾی ئؽظٍی هطتلف یٌینؽز بنبمی ثْ  تکؽاؼ یچْضلاؼ قًْؽالاؼ
 کؽیف یفؽلل ثبؼظٍ یػلّت اؤلْهًْْى ظّکتْؼّى زبلعا ُؽ. لؽیظ ؽهَیگت لَیظ یٌیگؤتْؼظّکلؽ ُبؼاظاى

 .یهعیطویچ بیاّؼتب لؽ ظّنًْدَ ّ

 یتیاهٌ لؽیعیا هؼتمع یچْضلاؼ ،یعیا یؾاهبً( یا ؽٍیؾًد یُب لتل)هَ خیٌبیتلؽ  لَؽیًدؾ
ٍّْ  ...ّ اؤلعّؼّثلؽ ظّکتْؼّ نطصلؽ ائعى" كیٌبلیثبن اؤؾ" ٌعایآؼاق لؽ ل

 .یتعیگیٌی ثیلعیؽهیهعائ قکتَ اّلاؼاق یؼیطج( یلبًًْ یپؿنک) یگیل نیزک هسکوَ
 ًْهًْعٍؤظ لیا يیً یؾُتبث ظّکتْؼ ؾاهبًلاؼ اّ. یلعیآچ یؽّیقهَ خیٌبیتلؽیي  لَؽیؾًد قًْؽالاؼ

. یؽظیهیچبل لْؼهبغب یویهؽاق ؽٍیضبط ؽیثٌعٍ یقَ یٌیزك لؽ یا ضبهٌَ" لْؼّلْنْ لؽ چکیچ"
 ؽیث یٌیهتٌ بؾهبیال يیاػلاً  .كیؽلاظیزبض اػلاى ؽیث فبؼقدب اّچْى ؽهکیائتع چبپ لؽظٍَ لؿئت
 ُئچ. نیآپبؼظ ٌَیق اظاؼٍ يیً لؿئتَ یاصلازبتچ  5-6 اؤؾّم هي اّچْى اّلوبق چبپ یویک ضجؽ

 ثبل ٌَیقَ لؿئت ههبؼکت یزتّ .یاّلوبظ ؽیزبض َی ائتوَ چبپ یٌیضجؽ يیویهؽاق یكیؽیث
 ؛یٌُؽ ؛یاختوبػ ؛یبقیق هطتلف يیًَ لؿئت ؛(یاّؼلبً یاصل يیً یكیپبؼت ههبؼکت) ّّؼظّم
 ؼّهْظ قْؼّهلْ دًْقًْْ .نیائتع هؽاخؼَ ؽیث-ؽیث ٌَیؼلؽّهْظ قْؼّهلْ يیً یثْلؤهلؽ.. .ّ یفؽٌُگ

 :یظئع قؤؾ ؽیث ثئلَ قًْؽا کعىیائتع لجْل یهٌ

 هطتلف گؤؼظّم ؽم؛یائع ظلت قٌَ لعؼ َییٌعیا ٌعىیگیگلع ٌَیق اظاؼٍ يًیَ لؿئت قي"
 ،یک کیهیگلو لؽاؼا ؽیث ثئلَ ؿیث ؛نیائع تبؼاز یقٌ هي یلْ! يیائتع هؽاخؼَ نطصلؽٍ

 ".کَ ی ائتوَ چبپ هطبلّت ّ ضجؽ ٌعٍیق ثبؼٍ يیلاؼیدبًلیآغؼثب ّ دبىیآغؼثب

 :نیائتع ؼْتهک نطصعى اّ ظا اّلكبم یویک ٌيیكکیظ هي
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 تْؼکلؽٍ ّ دبىیآغؼثب ُلَ اّلْؼ هؼلْم! ؿیٌیظئع ثًْْ ؛یک یبضهی ًَ! ّلْىا  قبؽ چْش"
 ... "ّ ؽیجعیی هوَیئتی قیؽاقی" ههبؼکت"

َِؽ ؽیث اّ  يیً یقَ لؿئت ههبؼکت تیػلان ّظا كَیا هي. یائتع كیتصع قؤؾّهْ نیهٌ تَ
 ....نیطعیچ ٌعىیق اظاؼٍ

 یگًْئ ثْ زبظثَ. لؽیهعیائتو فْت( یهچیؽیک) یؾُتبث یوعتمسه ظّکتْؼ زبلعا ُؽ
 .یعیا یتکیا ؽیث ْکیثؤ اّچْى یزؽکبت یلّیه يیً یتْؼکلؽ دبىیآغؼثب

 ػول ّ ظّنًْدَ يیً یزؽکبت ظؤًْل گَیولیک یلّیه يیً یتلّیه ْؼکت دبىیآغؼثب یگًْئ اّ
 ...یعیا یؽیث ٌعىیؼُجؽلؽ یاؤًول کی ٌعٍیق قبزَ

 ْلی يیً یفؼبل یلّیه دبىیآغؼثب چْش ؽیث یطؽؾ هوبیچبل ّ یلؽ دًَظّنْ اًّْى ٍ ظ  ُلَ
 .ؽیظ یكیدیگْقتؽ

 هؼبصؽ يیً یتْؼکلؽ دبىیآغؼثب کلَیاؤؾلل ّ یتْؼکلؽ ؽاىیا بًاقبق ؽ؛یظ نیلاؾ ؽهبقیؼتآ ثْؼاظا
 یاؤًولیي اًكبً هجبؼؾ ّ يیلگیث ،ظّنًْؽ چْش ؽیث ٌعایزؽکبت ظؤًْل گَیولیک یلّیه ّ یهیبًیاّ

 :ظى خولَ اّ. اّلوْنعّؼ یؽیتبث ّ ؼّلْ

 .یػل یؿلیتجؽ اّقتبظ کیؼزوتل

 ّ لیظ" .ؽیلاًثبن لَیا یهوبؼیچبل  اًّْى اػتجبؼا ؽیث یزؽکبت یلّیه تْؼک دبىیآغؼثب هؼبصؽ
 .ؽیائع ْایازت یٌیلؽ ظّنْخَ اًّْى یتبثیک" بتیاظث

تْؼکدَ  يیً یلؿئت یآؾاظ فؽّؽ یگیائتع ًهؽ ؿظٍیتجؽ ّ عاین ییسی اّقتبظ قًْؽا
 .اّلاؼ آپبؼهبق آظ ٌعىیق هدوْػَ "یاّخبغ بتیاظث" ُبثئلَقی،  صسیفَ

 ،یؾُتبث یتم هسوع ؼظّکتْ ،ئتیُ خْاظ ظّکتْؼ يییقب ٌلؽیلگیث لْخبهبى قًْؽا ظاُب
 ،یکوبل یػل ،(قؤًوؿ) یچ ههؽّطَ نیکؽ ،هسوعؾاظٍ عیزو ظّکتْؼ ،فؽؾاًَ یهسوعػل ظّکتْؼ
 )قبّالاى(، عؾاظٍیهد زكي ،یؼانع زكي ،یهسكٌ ؿیػؿ، یصؽاف ؽضبیػل ،یًطم عیزو ظّکتْؼ
 ّ یُبظ لیاقوبػ ،یؽُبنویپ، تیوْؼ یلیگعیث ظّکتْؼ ،(یلیگًْئ) یهسوعضبً يیزك ظّکتْؼ
 ٌعایزؽکبت ظؤًْل گَیولیک یلیه یكیؽیث ُؽ يیاّقتبظلاؼ ثْ. اّلاؼ چکوک آظ ٌعاىیثبنمبلاؼ

 چْش ؽیث تْپلانبؼاق ٌَیق چئْؼٍ يیً یكیظؼگ كیّاؼل ظا اّلكبلاؼ یجیصبز ٍْین ّ قجک اؤؾل
 کلَیاؤؾلل ّ يیتْؼکلؽ بىیبنبی ظا ؽاىیا هبؼاقیچبل یظاّاهل ظک للؽٍیا قْى کعٍیؽلیث گٌدلؽلَ

 یً«یهکتج كیّاؼل» اّغؽًّعا ظؤًْنْ گَیولیک یلیه ّ بتیاظث ،لیظ يیً یتْؼکلؽ دبىیؼثبآغ
 .لاؼیهعیبؼاتوی

 ّ ٌعٍیخ قْؼٍ ؾاهبى  چْضْ ؽیث يیاّقتبظلاؼ لْخبهبى يیلکیا چبلاى للن كٌعٍیظؼگ كیّاؼل
 یٌیبتیز ظا یثبک  ئتیُ خْاظ ظّکتْؼ يییقب کلَیاؤؾلل ّ  قًْؽا کعىیائتع ّفبت دلَیتعؼ

 هطتلف ئتیُ هسوعؼضب ظّکتْؼ یؼٌی یّاؼث گٌح يیً یكیظؼگ كیّاؼل قًْؽا کعىیهعیگظ
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 ًکبؼاظاآ ظٍ کعٍیلیٌعیا. کؤچعّ بیآًکبؼا ظٍ یكیظؼگ كیّاؼل ظٍ دَیًت کؤچعّ، بیآًکبؼا گؤؼٍ للؽٍیظل
 .ؽیاّلوبلعاظ ًهؽ

( اّلوبظاى یٌلؽیػیا) لاؼیهعیچبل یكیچیبؾی ًئچَ ؽیث يیً یكیظؼگ كیّاؼل زبلعا یٌیػ
 ؽیث آؾ چْش ٌعایظاّاه تهجثْى ؽیث ئلَث. ٌلؽیؽقیائتع ظاّام ظا تِؽاى یٌیًهؽ يیً یكیظؼگ كیّاؼل

 هدْؾ یئٌی ٌعىیق ؽٍیظا بتیًهؽ تِؽاى اّچْى یاًتهبؼ يیً یظؼگ ؽیث اعٌیآظ" كیّاؼل آًب" ؾاهبًعا
 .لاؼیثبنلاظ ًهؽٍ تیآل

 قجک هطتلف ٌعایؽاقیق اؤى يیً یبتزؽک ظؤًْل گَیولیک یلیه يیً یتْؼکلؽ دبىیآغؼثب
 ْؼّلوبؾی ظى خولَ اّ. اّلوْنعّؼ یانتؽاک يیٌلؽیلگیث همبىیچبل اّلاى تیصبز َی ٍْین ّ
 .(گْىؾظّ) كیصع هسوعؾاظٍ يیزك ظّکتْؼ ؽینبػ ّ كتیژّؼًبل ،هصسر ،یمبتچیتعل ،یچیبؾی

 یبًبنی َلیا یظّقتلاؼ ثبنمب ّ یثِؽًگ صوع ٌعاىیؾاهبًلاؼ کیگٌدل كیصع ّکتْؼظ
 ظؤًْل ٌَیگیولیک یلّیه  تْؼک دبىیآغؼثب بؼاقیثبنلا کلَیل نیهؼل ٌعٍیکٌعلؽ دبىیآغؼثب

 اّلاؼاق لیدیآؼظ قًْؽا کعىیلعیئٌی یق لالَْق یپِلْ .لؽیهعیائتو فبیا ؼّل یاؤًول ٌعایزؽکبت
 .ؽیهعیؽهیائتع ًهؽ یلؽیظؼگ یآظل ْلًْعای اًملاة ،ْلی یئٌی ،ْلعالی

 ؽیث ظاُب ّ یویکؽ هسوعؼضب ظّکتْؼ ،یؼفبُ ؽّؾیف ظّکتْؼ ،هدعفؽ یتضهؽ ظّکتْؼ يییقب
 .لؽیهعیائئو كیاهکعانل لَ كیصع ظّکتْؼ تلؽظٍیفؼبل یهعً -یاظث یچْضلاؼ

 نیلیث لؽظٍ  ؤلگَث هطتلف ْؼّلوبظاىی( ظّؾگْى) كیصع ظّکتْؼ يییقب ػلاٍّ ثًْعاى
 للن بتعایًهؽ چْش ؽیث ّ لؽیهعیائتو فیؼتع یٌیبتیاظث ّ یلیظ یق تْؼکدَ دبىیآغؼثب ٌعایْؼظلاؼی

 یبتیاظث یق تْؼکدَ دبىیآغؼثب بؼاقیٌلاییبی ظا یتبثلاؼیک هطتلف يیبضی اّتْؾا ْؾی ُبثئلَ ،تیچبل
 .لؽیهعیائتو فبیا ؼّل یاؤًول عاًاّغؽّ

 اّغلْ کلَیاّؾلل ّ یؽظینبگ ْؾلؽخَی یئتیهویم ٌعایاقبقتعیکلؽی ؽیاؤ اًّْى گْى ثْ
 .ؽلؽیؽیتعئا ظاّام ْلًْْی اًّْى كیصع ائلعاؼ ظّکتْؼ

 چبپب تییؽلایزبض یٌیتبثلاؼیک  قؤؾلْک هطتلف یلْغتچ ،یمبتچیتعل لْخبهبى ُبثئلَ
 ؽیث ّ ؽیهعیائتو ًهؽ یٌیلؽیظؼگ یآغؼ ُبثئلَ یبتیاظث ّ یلیظ ائل یثِؿاظ ثِؿاظ اّقتبظ ى ّئؽ

 ؛یصبلس اکجؽ  ؽیظ ظى خولَاّ  .ؽیهعیتْپلاه ٌَیق چئْؼٍ اؤؾ یؽینبػ ّ یچیبؾی ،هسمك چْش
 ...ّ یؽیًص کبّّـ ؛یؼؾال یهصطف ؛یبضیؼ زكي ظّکتْؼ

 قًْؽا ظاُب ّ یبضیؼ زكي ظّکتْؼ قًْؽا عىکیائتع فْت یثِؿاظ ثِؿاظ خٌبة قًْؽالاؼ
 .لؽیؽظیائتع ظاّام یٌیاًتهبؼ يیً یقَ یًهؽ یآغؼ" یبضیؼ يیزك ظّکتْؼ اّغلْ گٌح اًّْى

 اػتؽاض یچْضلاؼ ؽیث ٌبیآظ" یآغؼ" يیً یظؼگ ،یک ؽیوعیلاؾ ائتوک عیل ظا ثًْْ
. اّلْثعّؼ لیتسو خْؼ ؽیث آظ ثْ لؽیؽظییظئ ٌعٍیق ثبؼٍ يیً یآظ" یآغؼ" یثِؿاظ اّقتبظ .ؽیهعیائتو

 ...ّ هنیگظ یآظ ثْ ؽامیزبض ائتكَ لجْل یق اظاؼٍ اؼنبظ ْضكبی
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 ّ یچیبؾی ؽ،ینبػ چْش ؽیث ٌعٍیق هوَیگل يیً یزؽکت یلیه دبىیآغؼثب ػلاٍّ ثًْلاؼظاى
 یؼّللاؼ كیلا ظلتَ ظًٍیي ظا  یلاتلاؼیتهک یؽًدیاّ ّ NGO چْش ؽیث ُبثئلَ يیً یمبتچیتعل

 .اّلوْنعّؼ

، دبىیآغؼ عیًْ، کیؽلیث  یاقلاه ،قٌِع ّ يیً ی لؽیظؼگ... ّ ؽامیثب، لوبجیظ، ْلی ُبثئلَ
 .اّلوْنعّؼ یؽلؽیتبث یاؤًول ٌعٍیلؽ ًّْثَ اؤؾ ظٍ يیلؽَ تئلؿ یویک ...ّ ؾًدبى عیاه، ؿیتجؽ نوف

 کًْتؽّل یً یزؽکت یلیه دبىیآغؼثب یكیثؼض يیبتیًهؽ ثْ ،یک ؽیٌعاظیثْؼاق یكیهبؼالل
 يیاًّلاؼ  ػولعٍ آًدبق ؛یؽظیلییبی ٌعىیطؽف یاّؼلبًلاؼ  ظّلت یثؼض اّچْى ائتوک

 .یؽظیلیچئْؼ ٌَیػکك يًی یآهبخلاؼ

 لَیا چْضْ ؽیث يیبًلاؼیخؽ نیغیبظالاظق عایْضبؼی( یهچیؽیک) یؾُتبث یتم هسوع ظّکتْؼ
 ٌعایْؼظلاؼی نیلیث هطتلف ،تیائع قفؽ نِؽلؽٍ هطتلف ْؼّلوبظاىی اّ. لاؼیهعیآپبؼه یگیؽلیث میا

 یدبًلیآغؼثب ّ یؽظیائع فیتعؼ یٌیطیتبؼآغؼثبیدبى  ،ٌییبتیاظث ّ یلیظ یق تْؼکدَ دبىیآغؼثب
 .یؽظیهیظاً زبلیٌعا یگیولیک یلیهتْؼکلؽیي 

 يیتبثلاؼیک چْضلْ یلیلگیا لَیا یگیولیک ّ یبتیاظث ی،طیتبؼ دبىیآغؼثب یؾُتبث ظّکتْؼ
 .یتبثیک"  یطیتبؼ یاقک يیً یتْؼکلؽ ؽاىیا"  کیلعلیخ یکیا ظى خولَ اّ. اّلوْنعّؼ یفیهْل

 یفؼبللاؼ یلّیه دبىیآغؼثب کلَیاؤؾلل ّ ٌعایؼاقآ یتْؼکلؽ دبىیآغؼثب تلَیػوْه تبةیک ثْ
ُّغؽًّعا ظؤًْل گَیولیک یلّیه ،ٌعایآؼاق  ّ ثیتعی یچبپ ظفؼَ ًئچَ. یبؼاتعی ظالغب ؽیث ْکیثؤ ا

 .یلعییبی اّلْة چبپ عىیئٌی

 یُب لِدَ ّ ؾثبى صیتبؼ ظؼ یؽیق" يی ئتیُ خْاظ ظّکتْؼ يییقب کیؼزوتل ،یک  ًئدَ
 .یبؼاتعی ظالغبلاؼ ؽیث هثجت ّ یلعییبی اّلْة چبپ لَلؽ ظفؼَ یتبثیک یآظل" یتؽک

 نیآظظ -نیآظظ یزؽکبت ظؤًْل ٌَیکلؽیولیک یلّیه اؤؾ يیً یتْؼکلؽ ىدبیآغؼثب
 یٌدیکیا يیً یق هبظٍ یٌدیثئه  اّى يیً یبقبقی آًب ؽاىیا ولاؼظایآظظ لکیا هثلا. ؽیهعیهویگل
 هطبلجَ یٌیاّلوبق فیتعؼکتجلؽظٍ ه يیً تْؼکدَ یؼٌی. ؽلؽیائع هطبلجَ یٌیاخؽاق يیً یكیبؼی

 .لؽیؽظیائع

 لٌبػت ٌبیوبقًْاّل فیتعؼکتجلؽظٍ ه يیً یق تْؼکدَ دبىیآغؼثب یضلاؼچْ ؽیث یٌعیا
 .ؽلؽیائع تیفؼبل اّغؽًّعا اقتملال بی ّ كنیفعؼال ظا فؼبل یلّیه چْش ؽیث ،ظٍ لؽ ائتكَ

 یزتّ. لؽیلعییظئ ٌعٍیفؽل يیؽهبًیآظلاًع" یآغؼ" بی ّ" تْؼک" ولاؼظایآظظ لکیا فؼبللاؼ یلّیه
 اّچْى ؽهبقیآظلاًع یٌیتْؼکلؽ دبىیآغؼثب ٌعایکتبثلاؼ یغیعیبی لکیا یثؼض ظٍ یؾُتبث ظّکتْؼ

 تیهلٌیگئٌ هجبؼؾٍ اّلاى بًعایخؽ اّغؽًّعا کیولیک یلّیه آًدبق .یهلتویهعیؽا یٌیٌیتؽه" یآغؼ"
" یآغؼ" یؾُتبث ظّکتْؼ ظى خولَ اّ ،یاؤًدْلؽ يیً هجبؼؾٍ یلّیه قًْؽا کعىیٌلهعیظؼ

 یٌیگیولیک تْؼک ّ یٌیآظ تْؼک ،ؼک ائعٍ عیتبک عّغًْباّل قِْ ّ لًْعاؼهب يیً یاصطلاز
 .یهعیائتو هعافؼَ قبًّّْة
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 َی هوَیگل ثْ  یتبثیک یآظل" یطیتبؼ یاقک يیً یتْؼکلؽ ؽاىیا" يیً یؾُتبث ظّکتْؼ
 .ؽیظ نبُع

ُّؾّى یق اظاؼٍ اؼنبظ  بقبقی یٌیچبپ یؼقو اّلْة هبًغ ٌبیچبپ يیثبّتیک ثْ هعت ؽیث ا
 . ؽیهعیائتو

.  نیعیظاااّؼ ظٍ هي ؾاهبى ّّؼظّغْ ثبلائْیٌَ  یبییي" ًْ هَیاًع" یؾُتبث ظّکتْؼ ْىگ ؽیث
 اّؼاظاى بهیظاً -ب هیظاً کعٍیؽلیث قًْؽا ثیتعیکعى یهیا ظّکتْؼّى. كیهعیظاً گؤؼّنْة

 یٌیق ًْقطَ يیلکیا يیً یتبثیک"  یطیتبؼ یاقک يیً.یتْؼکلؽ ؽاىیا" ْلعای. كیطعیچ
 .یگؤقتؽظ ٌَه تیطبؼیچ ٌعاىیبًتبقچ

 ؽاىیا" .یگؤقتؽظ یً ّؼلَ ؽیث یآؼاق كیهیظاً. یّئؽظ ضبزلاؼیا یثؼض زبلیٌعا تبةیک
 . یعیا یًظؽ یؼقو ًیي یق اظاؼٍ اؼنبظایلَ ثبغلی  یتبثیک" یطیتبؼ یاقک يیً یتْؼکلؽ

 ".ؽیظ بقبقی لوؿ؛یث اّلا چبپ" :یهعیبؾهیثئلَ 

 . نیلٌع تبقف چْش

 . بمغهبخبیچبل آلوبغب یق.اخبؾٍ چبپ ظاُب ؽیث کئچكَ یآ چَئً ؽیث لؽ؛یظئع گث ظّکتْؼ

 .یلعیث آلا یٌیق اخبؾٍ يییبی یؼقو تیًِب ّ یؽظیهیچبل ْؼلوبًعاىی ؾُتبثی ظّکتْؼ

" سْىیخ" گؤؾّم بًعایّاؼاللا یٌیکتبث" یطیتبؼ یاقک يیً یتْؼکلؽ ؽاىیا" معایهیظاً اّ ائلَ
 :نیّئؽظ قْال اظّکتْؼ خٌبة. یقبتبنع ًَْگقؤؾخْ

 ؿ؟یٌیجكیبؾی لَیا "ذ" نیخ ًْْگقؤؾخْ" سْىیخ" َییً"

 ؽ؟یظ یلوبلیبؾی ًئدَ ثف: قْؼّنعّلاؼ

 لَیا ـ"ُ" گؤؾلْ یکیا ،یكبٌعایهؼٌبق" ییچب ُْى" اگؽ ِْىیئخ=  ِْىیخ=  سْىیخ:  نیظئع
 .یچبتع قًْب ثسث زبلعا ثْ ّ ظّغؽّظّؼ َُ -َُ: لؽ یظئع ظى ّئؽهَ آؼا .ؽیظ یلوبلیبؾی" ِْىیخئ"

 یٌیلؽاهؽ يیؿیویلیظ آًب يیهیچبل :یائعؼظ َیتْص افؼبللاؼ یهل هَیُو یؾُتبث ظّکتْؼ
 ....ّ يیً  ؽٍیاؤ هکول

 یئؽلی. کیگئتع ٌَیائْ ظّکتْؼّى ثبنب ؽیث! كیچبتع كتؽٍینج کعٍیؽلیث ظّقتلاؼلا تیًِب
 اؤًدَ ؿظىیث فؼبل ییلّه چْش ؽیث .لاؼیؽظیییتبً یٌیائْ ظّکتْؼّى یقْؼّخْلؽ يیلؽ یتبکك

 .یلاظیلبؼن یؿیث یالعق هٌِعـ يییقب اّغلْقْ یثبخ ظّکتْؼّى .لؽیهعیهویئتی

 هؽتت اظ چبلیهوب هبقبقی ،یعیا ٌعٍیئؽی اؤؾ جلَیتؽت ّ ًظن  ینئ ُؽ ٌعٍیائْ ظّکتْؼّى
 .ؽیهعیائتو فْت تیلیطیی ئؽٍی ٌعایکٌبؼ يیصٌعل اّتْؼظّغْ لؽیؽظییظئ .یعیا

 غبیهؿاؼل ٌعٍیگٌیچ يیگٌدلؽ ّ تیؽلاًیزبض چْىاّ ظفي یق خٌبؾٍ ظّکتْؼّى تیًِب
 یلّیه -یاقلاه ،یٌیق خٌبؾٍ يیً یؾُتبث ظّکتْؼ ائعًلؽ ؼتیههب یً خٌبؾٍ. یلعیآپبؼ ظّغؽّ

 .لؽیائتع غییته لعؼلیغب هؿاؼ اًتظبهلا تبم ،ؼک ؽٍیقكلٌع ینؼبؼلاؼ
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 یبًبنی عًلؽلَائ ؼتیههب یً خٌبؾٍ اّلوبظاى هؿازن َی وكَیک یكیپْل يیكتؽینج آؼاظا ثْ
 .یگلع لعؼلیغیٌب هؿاؼ يیكتؽینج

 تیؽیگت یؽاغیثب ؽیث یهبّ فؼبل ؽیث قًْؽا ْلعّلعاىیلْ هؿاؼا یق خٌبؾٍ يیً یؾُتبث ظّکتْؼ
  تْؼپبق ثئل ًئچَ ؽیث لَیا  ًْثَ یق ًئچَ ؽیث عىتیخوؼ اّلاى اّؼاظا. یقؽظ ٌَیؼ اّؾ يیً خٌبؾٍ
. یثبنلاظ اّضْهبلاؼ نؼؽ ّ ملاؼیهیظاً قًْؽا ظاُب. ظّلعّؼظّلاؼ تْؼپبللا یلجؽ تؤکْة، هؿاؼا

 ظٍ ُن كیؽظیهیظاً یصسجتلؽ یثؼض ُن ک؛یعیا یدیآپبؼ هي لَیا یؼانع  گث زكي هٌِعـ
 .کیؽظیائع ظػْت اّچْى ائتوک میطیچ لَیا ًْثَ یظّقتلاؼ

 ؾّؼا ؿیویثْغبؾلاؼ ؛وبغب هدجْؼ ایعیکهیظاً اّخبظاى اّچْى یغیاّلوبظ یدیؽیگْخلٌع قف
 . ظّنْؼظّ

 يیً یٌیهبن فیپْل ،تیٌلانیبضی ؿٍیث فیپْل ؽیث ٌعٍیق صَیز ؽیث يیویهؽاق
 . کیائتع لجْل ظا اّلكب ؿیویعیتؽظ ؛ؽظیاؤً یی ائتوَ اقتفبظٍ ٌعىیكیؽیگْخلٌع قف

 تیچک آظ ظى هؼدؿ یػل ؽؾٍیه ؽینبػ یكتؽلینج ٌعٍیق صَیز ؽیث يیویهملاؼیظاً اؤؾ هي
لَ ؾزوتلؽ یگیچکع اّچْى تْپلاهبق یٌیاثؽلؽ يیؽینبػ ثْ يیً یُتبثؾ ظّکتْؼ ّ زبلیٌعا اًّْى

 .ثبغلی چیطیم ائتعین

 : یظئع وبیلْلاغ بّاندبی تیٌلانیبضی هٌَ یكتؽلین ًفؽ ؽیث آؼاظا ثْ

 اًّْى نجكتؽظٍ وكَیک لعؼ َییٌعیا لٌعىیائع قْؼگْى نجكتؽظى هؼدؿ یػل ؽؾٍیه"
 ....!يیؽظیٌعیق یویلكیت قي. ؽیهعیه چکوَ زضْؼًّعا ػوْم ،یػلٌ خْؼ ثْ یٌیآظ

 يیً یٌیهبن فیپْل هبًلاؼیظاً ّ بًلاؼیاّضْ نؼؽ لعؼ قًًْْب يیویهؽاق
 .یچبتع قًْب کلَیٌدلیظ نیهؽاق ّ لؽیائتع اقتفبظٍ ٌعىیكیؽیگْخلٌع قف
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 ِحّس تمی ز٘تبثیزٚکتٛر پرٚفطٛر 
 ٓ فساکبر أطبْ!ٌِیثٍی آز گؤرٚ

 1حطٓ راغسی ●

ائػیسٔسٖ  ٕیٔیٓ آزی زٚکتٛر ز٘تبثی
ٌی،  ٍّی ٚارٌیغیّیس یٌٛٛٔسا زاغ ارازٖیِ

زٔیس ثیٍیکٍی ٚ تٛفبْ حرکتٍی أطبْ 
 لبثبغیٕسا جبٔلأیر! ْٛگؤزِٚ

راف یبزی ایٍٗ لثٍکٗ ثیر پبرا
طٕیّیس یٌٛٛٔسا ٔٗ ٔیٓ ٚ زٚکتٛر ز٘تبثی

 لسر فساکبر اٌٚسٚغٛٔٛ گؤضترِک چٛخ
 :زا چتیٓ اٌّٚبضیٓ

زا پٍٙٛی  ایً، یعٕی ایراْ 91اٚ »
رژیّی زئٛریٍیت أملاة غٍجٗ لبزأبٔساْ 

جی ایٍیٓ تیر -9531ضٛٔرا، یعٕی 
آییٕسا گٛٔئی آشرثبیجبٔب زؤٔسٚکسْ 

زٚغرٚضٛ ٚفبت ائتسیگی گٛٔٗ ، زا٘ب لسرٔیٓ ثیریٕجی گٛٔٗ  جی ایً ٚ زی آیی-9511ضٛٔرا 
آِب ٘ئچ زاِبْ تک ٚ  ؛کیّی ایکی اٚلازی ٚ حیبت یٌٛساغیٕساْ اٚزاق، تک ٚ یبٌٕیس یبغبزی

یبٌمیس اٌّٚبزی! چٛٔکٛ اٚ تجریس ثیٍیُ یٛرزٚ، اٚرِٛ، تٙراْ ٚ ثبغمب غٙرٌریّیسزٖ حتی ائٌٛرزٖ 
حمیمی ٚ زٚزگْٛ  یٍیّیس،ِرتٍیف یٌٛلارلا گٕجٍریّیسٖ اؤیرتٍّٕیک ائسیت اٚٔلارا زٚغّب ز

 «تبریریّیس، کیٍّیگیّیس ٚ ازثیبتیّیسی زرش ٚئرزی!

اؤزٚ اٚچْٛ ٘ئچ  ؛اٚ ثؤیٛک أطبْ ثٛتْٛ ٚارٌیغی ایٍٗ یبٌٕیس ٍِّتی اٚچْٛ یبغبزی
 یبغبِبزی!

                                                      

 rashidi54@yahoo.comضی، آراغسیرِبجی. ایّیً:  زرگیطی یبییٓ لٛرٌٚٛ اٚیٗٚارٌیك  1
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گٛٔسٚز -ٍٗ چبٌیػیرزی ثیر ٍِّتیٓ ٚارٌیغی اٚچْٛ، ثٛچبٌیػّبزا گئجٗای ضی ٚار لٖٛ
 زا زٚغّب زیٍیّیسزٖ! ایٍٍیک ٚارٌیغیّیسی، اٚ 0777یّیسی یبززی، تبٔیّیرزی؛ ٚارٌیك تبریر

ضی اٌٚسٚ تبریریّیسزٖ.   کیتبثی ثیر زؤٔٛظ ٔمطٗ ٔیٓ اضکی تبریری" یراْ تٛرکٍری"ا
ایسی. آِب ثٛ ضبزٖ یبغبیبْ أطبٔسا ٔٗ لسر   ْ ضبزٖ أطبٔلاریٓ یبغبیػی کیّیایبغبییػی 
 یسی؟!ا ِعٍِٛبت ٚار رازٖ، ٔٗ لسر ایٕبَ ٚ زریٓ ثیٍیک ٚٔٗ لسر ثؤیٛکٍٛک، ٔٗ لسر ا ،یٛکطکٍیک

ٔیٓ چٛذٍٛغٛٔب ثبذّبیبراق ثیر گٕج کیّی چبٌیػیرزی. ثیٍیرَ اٚٔٛ یبغبزاْ، اٚٔٛ ثٛ  یبغی
 ٍّی ٚظیفٗ ایسی. یائتسیگی آغیر ِصّ ح لسر حرکتٗ گتیرْ چیگیٍٕریٕسٖ

ارٌیغی ایٍٗ حیصّ ائسیرزی، اٚ تحمیرٌریٕی ثٛتْٛ ٚ آجیلاریٕی، ٔیٓ آغریلاریٕی، ٍّتییاٚ، ِ
 !ثیر حمیمت، ثیر گرچکسیرزئییً؛ ف تعبر یبغبزی؛ ثٛ ضؤز ثیر اٚچْٛ ٍّتیییٛخ ِاٚچْٛ  اؤزٚ

یٛرزٚ )زأػگبٖ( تحصیٍیٕی  زا ٚ ثبکی غٙریٕسٖ ثیٍیُ لٛزئی آشرثبیجبْگٕجٍیک چبغلاریٕسا 
ٔیٓ آٌیٓ یبزیطیٕب  ٍّتییاؤز ِ تعٍیّبتیٕب یٛخ، طیییٓ کِٛٛٔیطت پبرت ثیتیرزیکسْ ضٛٔرا اضتبٌیٓ

زْ   ٌرزٖ، اٚ جٍّٗ  یبری یبغسا غرثت اؤٌکٗ ائسیٍسی؛ضٛرگْٛ  بیبرییضیجایٕبٔسیغیٕساْ زٚلایی 
زا عراق تٛرکٍریٕٗ )تٛرکٍّٕرٖ( آٔب زیٍیّیسی زرش  زااِبغب ِججٛر اٌٚسٚغٛ حبٌسا اٚرزا یبغب عراق
زا زیٕساْ چکسی ٚ عـؤِرْٚٔٛ  زٖ ایراْ ًزا زؤرز ای ٚطٕٗ زؤٔسٚکسْ ضٛٔرا یبغیٕسا 65؛ زئسی

آِب ٘ئچ زاِبْ تکٍیکسٖ لبٌّبزی، چٛٔکٛ اٚٔٛ ضئٍٛٔر ٚ زٔیس زٌٚٛ عٍُ  .لبلاْ ایٍٍریٕی تک یبغبزی
 یٍٕر اٚٔب ثٛظ زاِبْ لٛیّٛرزٚلار! ٚ ثیٍیگیٕسْ فبیسالأّبق ایطتٗ

َٛیِ ری ّ٘یػٗ لیسلا -سٚر؛ ِعٕٛی اٚغٛيضی یٛذ ْ أطبٔب تکٍیگیٓ ِعٕبٍّتیٕی ضئ
ضٓ أطبٔلار  ٘ر ثیر غٙرٖ آیبق لٛیٛرزٚضب حضٛرٚٔساْ فبیسالأّبغب تٍٗ اطرافیٕسا ایسیٍر؛

زا  ضیٕی آٌیر ٚ عٍُِ ٚ ثیٍیگیٕسْ فبیسالأیرزیلار. چٛذٍٛ اؤیرٔجیٍر ترثیت ائتسی، اٚ چئٛرٖ
 ٘بٔطی غرایط ٚ زٚرِٚسا؟

کیتبة  ًّکیتبثی آرتیك ثیر ت ٔیٓ اضکی تبریری" " ایراْ تٛرکٍری ثٛگْٛ، اْٚٔٛ یبززیغی
 زٖ زا٘ب آرتیك تثجیتٍػیر. اضتٕبز ائتسیگی ضٕسٌر ٗگٛٔ -سْاٌٚٛثسٚر. گٛٔ

کیتبة چبپ اٌٚسٚلسا،  ثٛ کیتبة آشرثبیجبْ ٚ ایراْ تٛرکٍریٕٗ ثیر ٘ٛیّت ضٕسی اٌٚسٚ؛
اٚ  ٌریٓ یٛذٛضٛ لبریػسی. تبریری یبٌٕیس آریبلارزاْ ثٛ طرفٗ ترضیُ ائسْ آریبپرضت غٛٚٔیطت

 یٕسٖ اؤزٚٔٗ اثسی یئر لبزأسی.گٔیٓ اٚر ٍّتیییبززی، یبراتسی، فساکبرٌیك زرضی ٚئرزی ٚ ِ

ٓ ِرتٍیف ٌٌرٖ ِبٌیک اٚلاراق ِیثٍی آز گؤرٚ  ز٘تبثی ثؤیٛن أطبٔی ضجیّٗزٚکتٛر پرٚفطٛر 
ٔیٓ اٚزِبٔی اٚلاراق  زیٍی  ٔیٓ ٚ لسیُ تٛرن ضی عبٌیُ ایسی. اٚ، آشرثبیجبْ تٛروجٍٗٛ ترصص

لسرتٍی غبعیر ٚ لٍّی گٛجٍٛ یبزیچی ٚ تسلیمبتچی ایسی؛ عیٓ حبٌسا آزلاری چىیٍٓ 
زٖ تبریریٕی  زیٍیّیسیٓ زٚزگْٛ ٚ یٛکطک ضٛیّٗ  ترصصٍرزْ علاٖٚ عؤِرْٚٔٛ ضْٛ ایٍٍریٕسٖ

 ِٙبرتٍی تبرید ِترصصی ایّیع.عیٕی زاِبٔسا یبزِبللا گؤضترزی وی، 



 

 

 

19 

 حطٓ راغسی پرٚفطٛر زٚکتٛر ز٘تبثی، ِیثٍی آز گؤرٌٚٓ فساکبر أطبْ!

کیتبثیٕی یبزِبللا تٛرکٍریٓ،  ٔیٓ اضىی تبریری" "ایراْ تٛرکٍریز٘تبثی  زٚکتٛر ِحّس تمی
زیً تبریری حمّیٕسٖ یئٕی ثیر ایس ثٛراذسی. اٚ، غرق ٚ  زا یبغبیبْ تٛرکٍریٓ  ذصٛصیٍٗ ایراْ
زٖ ٚ زریٕسْ ِطبٌعٗ  یبززیملاری اثرٌریٕی گئٕیع ضٛیّٗ الّیٕسبزیً تبریری ح  ٔیٓ غرة عبٌیٍّری

وؤن ٚ ثیر  زیٍیّیسیٓ ثیر زیٍی ایٍٗ   ٛیبْ ضِٛرٌریٓزاغیٕی ل ًٔیٓ تّ ائسیت زٚٔیب ِسٔیّتی
ٌریٓ ایراْ اراضیطیٕٗ وؤچسٚوٍریٕسْ ٔئچٗ ِیٓ ایً لبثبق  اؤٌچٛزٖ اٌٚسٚغٛٔساْ ٚ ٍ٘ٗ آریبیی

 زا یبغبزیملاریٕساْ ٔئچٗ طرفٍی ٚ گٛجٍٛ ضٕسٌر ارائٗ ائتسی. ریٓ آشرثبیجبٌْملابتٛرن کؤکٍٛ ذ

رأساْ ثحرأیٕب زٚچبر اٚلألاری ثٛ ح ٘ٛیّت ثثؤیٛک ثیٍگیٓ ثٛ کیتبثیٕی یبزِبللا
لٛٔسارِب تبریریٕٗ ضْٛ لٛیبراق  تٛرکٍرٖ یبززیملاری چیٍریٓ چیربرتسی. غٛٚٔیطتٍریٓ ٚ پٍٙٛی

ایٍٍیه تبریریٕی اٚزٖ چیربرزیت تبریرٍری ٘ربِٕع غب٘لاریٕساْ  0777زا  زیٍیّیسیٓ ایراْ
 ٓ آٌتیٓ رؤیبلاریٕب ضْٛ لٛیسٚ!ٍٔری ایٍٍیه تبریرٗ فرر ائسٖ 0677ثبغلایبْ ٚ 

 -ٔیٓ چٛذٍٛغٛٔب ثبذّبیبراق یئٕی ٔطیً ایٍٗ اٚتٛرٚة ٔیٓ زریٍٕیگیٕٗ ٚ یبغی عٍّی
یی  ٌرٖ گیریػّٗ ریٕسٖ ِجبحثٗ ٌر اٚز ٍّی ٚظیفٗیٌریٕسٖ اٚلاْ آغیر ِ یٓگزٚرِبغی، اٚٔلاریٓ چی

اٚچْٛ چبٌیػسی. عؤِرْٚٔٛ ٍّتیٓ ٚارٌیغی ٚ ٘ٛیتی یضی ایٍٗ ثیر ِ ضرٚری گؤرزٚ؛ اٚ، ٚار لٖٛ
 زٖ چبٌیػّبزاْ زایبّٔبزی.ر سضیٕٗ ل ضْٛ زلیمٗ

 الّیٕسبراِری حلزیٍیّیسیٓ   ٍسزْ چٛخ غعر، حیىبیٗ ٚیٔیٓ اٚتٛز ج زٚوتٛر ز٘تبثی
کیتبثیٕی  «ٔیٓ اضىی تبریری ایراْ تٛرکٍری»یبززیغی لیّتٍی کیتبثلاریٕساْ علاٖٚ اْٚٔٛ یبٌٕیس 

یبٔیٕسا ٚ تٛرن  ذبٌمیوی، ثٛ ثؤیٛن عبٌیـُ آشرثبیجبْ  زریٕسْ ایٕبٔیر ْ ٘ر ثیر وص ِطبٌعٗ ائسَ
 زٚٔیبضیٕسا اثسی یبغبیبجبلسیر.

اثسی یبغبییػب ِبٌیک اٚلا ثیٍٓ أطبٔلار عِّٛیتٍٗ عبزی أطبٔلار ویّی یبغبِبغب لٕبعت 
 زا ذصٛصی یبغبییػی ثئٍٗ اٌّٚٛغسٚ.  ٔیٓ ائتّسٌر، پرٚفطٛر ز٘تبثی

ٔیٓ اؤٌَٛ ذجری  ٔیٓ ثیریٕجی گٛٔٛ زٚکتٛر ز٘تبثی غٕجٗ گٛٔٛ زی آیی جی ایً ضٗ-7700
ثیر گْٛٔٛ ایچیٕسٖ ثٛتْٛ غٙرٌرٖ یبییٍسی. ازثیّبت ضئٛرٌریٓ ٘بِیطی ثٛ آجی ذجری ائػیتسی، 

 اٚرکٍر کؤٚرٌسی، گؤزٌر یبغبرزی!

، ْزا ٔیٓ اٚچٛٔجٛ گٛٔٛ تٛرپبغب تبپػیریلاجبغیٕی ٘بِی ثیٍسی. تٙراْ پٕجػٕجٗ، زی آیی
رٌر گٍّیػسیٍر، ثیر  زْ ذصٛصی ایٍٗ تجریسزْ ثٛتْٛ ازثیّبت ضئٛ زاْ، ارزثیً زْ، زٔجبْ اٚرِیٗ

طترٖ جگْٛ عرضیٕسٖ ثٛ آغیر ضبیعٗ اٚغرٚٔسا آٔب زیٍسٖ اٚزْٚ پبرچبلارزا پلاکبرزلار یبزیٍّیع ٚ غ
فساکبر  یٓ جبْیآشرثب ؛ٔیٍّیػسی زْ اٚرک ضؤزٌر ضؤیٍٗ گتیریٍّیػسی. ٘ر غٙرزْ، ٘ر ِٕطمٗ

 .الّیٕسباٚغٍٛ ح

ٌّٚسٖ ائٍٗ تصٛر ائتّیػسی عراقیعظّتٍی تػ ایراْ  -یع جٕبزٖ زاِبٔی، غجطتر ا٘بٌیطی ا
ضبٚاغیٕسا زؤٌت طرفیٕسْ غٙیس اٚلألارا حبضیرلأبْ ِراضیّسیر ثٛگْٛ، یبٌٕیس یبزیلاْ 

 ٍٗ تٛرکجٗ ایسی!ای ِبِیبپلاکبرزلار ت
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ایتیرزیگیٕی گؤرزٚکسٖ ٔٗ لسر ثؤیٛک ثیر أطبٔی  اٚ گْٛ غجطتر ا٘بٌیطی ثئٍٗ ثیر فضبٔی 
 یئٕیجٗ ثبغب زٚغّٛغسٚ!

ِحّس تمی ز٘تبثی، پٕجػٕجٗ زی زٚکتٛر فطٛر ٚیٓ ضبرضیٍّبز ٚ فساکبر اٚغٍٛ پر آشرثبیجبْ
ِیلازی ایً(، اؤز  7221زضبِجر  02جی ٘جری گٛٔع ایٍی )  -7700ٔیٓ اٚچٛٔجٛ گٛٔٛ،  ییآ

 رن تٛرپبغب تبپػیریٍسی! ئسٖضئٍٛٔریٕی زریٓ ِبتّسٖ غرق ا

ٌی أطبٔلاریّیسیٓ  اْٚٔٛ جطّی ثٛگْٛ آراِیسزا اٌّٚبضب زا تٛتسٚغٛ ِمسش یٛي ارازٖ
 زٚزگْٛ یٌٛٛ اٌّٚٛغسٚر!
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 ًیي آذتبریطیٌسا ضبعیری« سْ زئییجسیر...»

 1رحوتلی حسي زهیرچی ●

 

 تبم يیً یجٌبثلار زگْىّز زّکتْر
 بىییزاض یٌیآز ْلساشی لاىیبزی سزٍیه رکجَْت

. یچبتس وَیال لسٍیا یج-۸۵۴۱ یسیزرگ
ّّلسٍ  ریجسییزئ سْ» مسایّاراللاز یٌیزرگ هٌَ ا
 ثبش ثبضبـ یٌیضعر...« ْخی ،یک آة آًبم

 صیتبپو یویغیآذتبرز ْیثْ للریا ّلسااّذْز
. م" مسایثبذس ٌبیآز يیریضبع. اّلسّم

 .یطسیلویبزی" یضجسترل

 زؤًَ یکیا چْىّا تبپوبق یریضبع
 چْذلاریٌب . نیگئتس ٌَیضِر ضجستر

 زّغرّسْ زاُب  .نیز لوَیث تبپب آهب سْرّضسّم،
 .یاّلوبز بىییتبً

 آلوبى اّچْى هعبلجَ ی بىیضبطر حوْزه اّستبز نیْلساضی سیعس سًْرا یآ زؤرز ـ چّا
 احس زّکتْر اّلاى یرًجیاؤ ٌسٍیضِر ستبًجْلیا اؤًجَ لکیا .اّلسّق یآپبرهبل ٌَیس اؤلکَ

 للَیتحص ّ بىیبضبی ٌسٍیضِر يیثرل ثگ احس سًْرا ىْگ یکیا. اّلسّق صیتبً لَای رستوسازٍ
 .یسبلس ْلای رک، ّئرٍ سٍیث یٌیآزرس يیً یالسس بلآ يیحس اّلاى هطغْل

 سْ» ٌسایطبتیگئس یمیهْس ٌسٍیائْ یالسس بلآ يیحس سًْرا ُفتَ ریث ٌسٍیضِر يیثرل
 یٌیغیبضبزی ُبرزا ،اّلسّغًْْ نیک يیریضبع زٍ هي. اّذْزّ اّچْى نیسیث یٌیضعر.....« ریز تییزئ

 .سْرّضسّم
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 راق،بیملایآچ اّلسّغًْْ نیک ّ ضرصیتی يیٌسبًیا ْکیثْ اؤ. یزئس ریسزاًسیویلُْْهلار 
. رلریائس سیتسر سیٌی تْرکجَ جبىیآشرثب ْرزًّسای نیلیث سیتجر راّلا یآ ریث ،یک ریرزیآرت

. صیرهییبضبی سزٍیتجر ریضبع نیغیآذتبرز ضجسترزٍ ،زئوَ سي. نیآلس یٌیآزرس رک ٌَیسئْ
. نیّئرز اًّب هکتْثًْْ يی يیحس گؤرّضْة، لَیا یزُتبث زّکتْر یصبثبح ىًْْگسّیْم زؤً سٍیتجر

 .یثبضلاز سیویغیْلساضلی لیجیآرز رىْس لیا ۰۲ کلَیل ئلَث

. یلبپبًس کلاسلار سًْرا ،یستائ سیتسر یٌیلیز رکْتزٍ  اًّیْرسیتَ يیبذی لَیا ریث بًٌیترو
 آهب یر.لبل ٌسٍیتیهججْر ائتوک ترک ی راىیا اّلاراق یلیآس زّرّهًْساى يی راىیازُتبثی  زّکتْر
 ٌَیضِر یذْ تْتْللاًسا تبزا. اّلْر هحکْم حجسَ لیا ۵ ّ ریتْتْللاً آضبًسا یریٌیس تبسفلَ
 . نیائتس هلالبت سبیل ریث کلَیٌلیچت چْخ ن،یگئتس

 یاؤًر ٌسٍیریث يیسیویضلرّگؤر سًْرا مساىیلسیثْراذ غبیآزازل زّستبلساىزُتبثی  زّکتْر
 ىْگ ریث زٍ فتَُاّزرٍ  دیتبر ضعر، ل،یز اّچْى یُْسکبرلار يیً یبتیازث جبىیآشرثب ،یک یّئرز
 کلَیتئسل رک، رٍیٌسیسئْ یٌیُبه سؤز لاىیبزی لَیا ْیسْ لیسیل ثْ. لْرّلسْى کلاسلار اؤزل

 يیلاریتْپلاًت یازث یثعضسیٌسٍ  هسئلَ یئری ّ کلاسلار ثْ. یثبضلاًس کلاسلار تیآل یٌیئری
 تْتْة ٌبیآلت گؤز یٌیگج لَیاّلاث ولریک يیً یتْپلاًت یازث ریث ىاّلا وسٍیًظر نیهٌ ٌسایزاّاه

 .رّرزّمْگؤت بززاضتی

 نیگیائتس بززاضتی براق،یملایآچ َی یزُتبث زّکتْر یٌیسیاؤًر« اّجبق» لسٍیا یج-1731
 یتاذّ لیکلَ ثئلَ. یطلازیآلم تیًَ گث اّلسّلجب زّکتْر کسٍیچکس یٌیآزلار يیْلساضلاری

 ثْتْى یاؤًر رک، لَیریئچگ غساثب ریث ٌسایغیٌلیبذی يیسیتجر اّتْرّم چیا یٌجیریث زى رهَّاؤلس
 لرارا زى جْهلَ اّ .یٌلاضسیسیآ جکلریٍ گؤر صیا ًَ يیولریک. ضسّّز لجْلًْب يیْلساضلاری

 لریلگیث ٌسایحبل یریتبر جبىیآشرثب اّچْى لاریاضتراکچ اّتْرّهسا ُر یزُتبث پرّفسْر کیگلس
 ٌجلرلَیسئْ یتْپلاًت کیًفرل 11 ثْ. ْلسّیلْ یلرار يیً یلوبغیبزی اسبسٌبهَآیریجب  .ٌلریّئرس
« یاّجبغ تیهسً جبىیآشرثب» ئکًْلاضبراق،ی اسبسٌبهَ سًْرا اّتْرّهساى ًئچَ ریث. یچبتس ثبضب

 .یائتس زّام ّ ْلسّیلْ یلرار یلاریتْپلاًت كیلیآ يیاّجبغ ّ یبراًسی

1731/37/11 
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 ییت ّطي ؼٌی ّطٌؽیعلَ

 1یعمْة تمْی ●

 ائلیي لْح ّجْزًّسا یبـیط ،اّ جْاُطزی
 آـیطایلَ  یْضزًّب ؼطحسلطی ذبلمی ،زیط کؤلگَ

 .ظُتبثی یبـیط ،ثیل کی

 

اًؽبًلیك تبضیریٌسٍ یْکؽک ـرصیتلطیي حبلیٌسا 
ؼؤظ آچبًسا ثْ اًؽبًلاضیي یْظ ایلسٍ ثیط زًّیبیب 

ظُتبثی ًَ تک یْظ  ؼیٌسى زاًیفیلاض. لاکیي گلوَ
لطیي تبضیریٌسٍ یبـبًبًلاضیي ًبزض  ایلسٍ ثلکَ اؤلکَ

زیط. اگط اًّب  اّلاًلاضیي ؼیطاؼیٌسا گلٌلطزى ثیطی
تبضیریویعیي، زیلیویعیي پیغوجطی آزیٌی ّئطیطؼک 
ُئچ زٍ یبًیلوبهیؿ اّلاضیك. اّ زیلیویعیي عظوتیٌی، 
لبیسا لبًًْلاضیٌی، اؼلْثًْْ ّ زًّیب زیللطی 

اؼیٌساکی یئطیٌی آیسیٌلاتسی ّ زیلیویعی لِجَ ؼیط
اّلاضاق ذبلمیویعا یبًؽیساًلاضا ثْ زیلیي ُبًؽی 

زٍ اّلسّغًْْ ّ فعل آچیؽیٌساى ّ اکلط  ؼْیَ
 زٍ گئٌیؿ اّلسّغًْْ گؤؼتطزی. ایٌبًیلوبظ زضجَ ًیي ؼی ایلَ ؼؤظ زّظلتوَ لبثیلیتی ّاؼیطَ

اؾ یبظیلاضیٌساى، گؤهْلوْؾ ظُتبثی تبضیریویعی هیي ایللطیي تْظ ثبؼویؿ ز
ًیي هیي  کْضلبًلاضیٌساى آذتبضیت، یبییولازیغی کیتبثلاضیٌسا ذبلمیویعا چبتسیطزی. تْضک تبضیری

یَ زایبًسیغیٌی لبیٌبللاضلا ثجْت ائتسی. اّ تْضک اًؽبًیٌی یئٌیسى  ایلسى یئسزی هیي ایل اؤًجَ
یلالاییت لیعیل ّاضاللاضلا کؤچْضّة کفف ائتسی ّ ایتیت ثبتبى تبضیریویعی اضازٍ گْجْ ایلَ ج
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زایبًیت ؼتًْسٍ ؼؤظًّْى اّؽبضتلَ گًْسّظ چبلیفوبؼی اؼبؼیٌسا یئٌی ًؽلَ ؼًْسّ. ج-گئجَ
چکَ پْلاز اّلْة  -لبضـی چیربًلاضیي ثْضًًْْ یئطٍ ؼْضتسّ. اّ ظُتبثی ایسی. اّ آجیلاض چکَ

ًیي  لطزٍ ثؤیْهْـسّ. اّ ذبلمیکؤظضهیفسی. ؼیطازاى ثیط اًؽبى زئییلسی. اّ حجؽلطزٍ، ؼْضگًْ
ًیي  زٍ ثْتْى اظیلي ذبلملاضلا یبًبـی ضّغ حبکیوتی زضزیٌی ایچسى ثبـب زّـوْـسّ. ؼیجطی

ًیي ًَ اّلسّغًْْ ّ ُبًؽی  چیطکیي آؼیویلَ ؼیبؼیتیٌی گؤضهْـسّ. اّ ؼؤهْضگَ ؼیبؼتی
ط عؤهْض اًّْى یْللاضلا هیلّتلطی تبم هعٌبؼی ایلَ هحْ ائتوَ ؼیبؼیتیٌی آًلاهیفسی. ثی

گئتسیگی ُط یئطزٍ یَ  زاى تْضکیَ زى اؤظثکیؽتبًب، عطاق جب گعهیفسی. ؼیجطیًٌیي زالیؽی آچبضی
زا  زؤًَ ّّضغْلایبضزی. اّ اؤظثکیؽتبى -ًیي زضزیٌی زّـًْوْـسّ. ؼؤظلطیٌسٍ ثًْْ زؤًَ ائلی

ًیي ًئجَ  فعللطی اّلسّغْ ظاهبى اّضازا کؤچطی عطثلطی تبپیت ّ اًّلاضیي زاًیفیملاضیٌسا تْضک
ؼیٌی آًلاتبضزی. اّ چبلیفوبلساى، یبظیت یبضاتوبلساى ثبـمب ُئچ ثیط ـئی   زیلوَ ایفلَ

 .عزیزّـًْو

ؼی  لعئتَ ثیطلیکزٍ اّلسّغْم ظاهبى  لا ایلک تبًیفلیغین اؤیطًجیلیگیوسٍ تْضکیًَاًّْ
طالاض زؤًسّکسى ؼًْطا ٌسٍ. زاُب ؼًْیایل 4791ؼی ایلَ اّلوْـسّ. هیفّْلْ اهضبؼی ایلَ  ّاؼیطَ

لطی اّظضیٌسٍ چبلیفسیغیویع ظاهبى ثْ  زّؼتلاضلا زیلیویعیي، کْلتْضّهْظّى ّ اجتوبعی هؽئلَ
ایؿ اّچْى پطّفئؽیًْل ثیطیؽیٌَ گطک ّاضزیط زئیَ زّـًْسّک. چْخ ایؽتکلی زّؼتْهْظ 

 ،ك کیًَ یبظی آًجبقؼئْیٌسیک.  چْخزى ؼؤظ آچسی.  حؽي آغب آشضثبیجبى پطّفؽْض ظُتبثی
هلی ایسیک. ًِبیت ظاهبى گلیت چبتسی. اّ آظازلیغب ثْضاذیلسی.  حجؽسٍ ایسی ّ آلتی آی گؤظلَ

زی. زئییطزی ّضعیتَ ثبذیت اًّب  چْخ ؼئْیٌسیک. لاکیي ًئچَ آی ثیعٍ لْـْلوبغب ظاهبى ایؽتَ
اّلسّ.  ٍاّفیؽیوسزا هٌین  گؤضٍ تصوین تْتوبلییبم. ایلک گؤضّـْهْظ زّؼتلاضلا ثیطلیکسٍ آثطؼبى

. ثیع گطک زیل، تبضید، ْضمهي ذبلمیویعزا ُئچ ثیط حبضیطلیك گؤضهزئییطزی کی، زّکتْضّى 
لطزٍ هسًیتیویعیي اّظضیٌسٍ ایفَ ثبـلایبق. ًئچَ گْى ؼًْطا ایلک  ـعط ّ هْؼیمی  کیوی ؼبحَ

ى اؤظّى گطک لْضاؼب»ؼی لْیْلسّ ّ زّکتْض  ًیي ثیٌؤّضٍ ًیي لْضّلوبؼی زفعَ هسًیت اّجبغی
زئسی. اّجبق پطّفؽْض ظُتبثی ثبـسا اّلوبللا حؽي آغب آشضثبیجبى، حبجی « ایٌسی اؤظ ؼعبزتیٌی

ؼیٌسٍ  آغب لعالی، آلبی آضؾ ضاز ّ ثیط ًئچَ آیطی یْضزؼئْض اًؽبًلا ثیطلیکسٍ زؤضز اؼبغ چئْضٍ
تبضید کیلاؼلاضیٌی لْضزّ  ایفَ ثبـلازی. اؼبغ هؽئْلیتلطی زّکتْض ظُتبثی اّؼتلٌسی. زیل ّ

یَ  زا گٌجلطٍ زضغ ّئطهَ زٍ ًئچَ گْى آغیط ـطایطسٍ ـجؽتطزى تجطیعٍ گلیت ائلَ آثطؼبى ّ ُفتَ
لط زضؼلطیي ًْتلاضیٌی حبضیطلاییت ؼحطلط  گًْسّظًّْ ثْ یْلا لْیسّ. گئجَ -ثبـلازی. گئجَ

ّ گٌج ططفیٌسى  ؽییطًجیاؤیطًجیلطلَ چبلیفسی. لیؽب ظاهبًسا لیطذساى آضتیك اًّیْضؼیٌَ اؤ
لاًسی. اًّْى ثْتْى ایفلطی زّظگْى توللط وزضگی ّ ژّضًبل تْضک زیلیٌسٍ حبضیطلاًیت یبیی

زئسی ّ ثیط اؤظثک آتب ؼؤظًّْ اؤظًَّ  "ثیع" ،زی زئوَ "هي"اّؼتًْسٍ یبضاًبضزی. اّ ُئچ ثیط ظاهبى 
. اّ لیؽب ثیط ظاهبى «هي هٌکَ ظّال، ثیع ثیعکَ کوبل: »اؤضًک اّلاضاق اصْل گؤتْضهْـسّ

تْضکلطیي »اًّلاضزاى اؼبغ اّلاضاق  ،ایچطیؽیٌسٍ اًّساى آضتیك کیتبة چبپب حبضیطلازی کی
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زیط. ثْ کیتبة ذبلمیویعیي ُْیتیٌی، کیولیگیٌی ّ ّاضلیغیٌی  ایکی جیلسزٍ« اؼکی تبضیری
 ثْتْى زًّیبیب تبًیسیطزی.

لی هیلّی  یْکؽک ؼْیَظاهبًسا  ، عیٌیجَ زیل ّ تبضید اّظهبًی زئییلٍ  ظُتبثی ؼبز
تْضکجَ هٌین »ؼی،  ـعط هجوْعَ« ًیي ؼطگصـتی پطّاًَ»ـبعیطلطیویعزى ثیطی ایسی. اًّْى 

زیط. اّ ًبظین حکوت کیوی  ؼی آیسیي گؤؼتطگَ ىآیطی ـعطلطی ثًْْ -ّ آیطی« ؼػ ثبیطاغین
َ چبتویفسی. لاکیي ؼیٌ زٍ اّظهبًلیك زضجَ لا آیبق اّلْة ّ ُط ؼبحَضثؤیْک ـبعیط ّ یبظاضلا

حبلسا صجیطلی ثیط اًؽبى  ی، هتیي ّ غبیت زلتلی عیٌهتْاضعثْتْى ثًْلاضا ثبذوبیبضاق اّ چْخ 
ایسی. ُط ُبًؽی ثیط ؼْال ّ یب ذْز اـکبل ؼْضّـْلسّغْ ظاهبى ؼبعبتلاضجب اًّْ جبّاثلاًسیطهبغب 

ًئچَ ن اّلسّ ّ ثیط ؼیٌسٍ اًّساى ؼْضغْلاضی ج چبغلاضیوسی. ـعط ؼبحٌَّلت صطف ائسضزی. گ
ـعط اّذْزّم. هٌین زفتطیوی آلیت ًئچَ گًْلط اًّْى اّظضیٌسٍ چبلیفیت ثْتْى ًمصبًلاضی 

لَ ثْ ایفَ لْل ای ؼی هفغلَ جباًّلاض یيویلْضـْى للن ایلَ ایضبح ائتویفسی. اّ یبـسا عبل
اهبى ؼیٌَ ظ آًجبق اّ تکجَ ثیلین ؼبحَجگی ایؿ زئییل.  ثیلَ یي گؤضٍلْیوبؼی ُط کؽ
یَ اشیتی کئچي ثیطیؽی زئییلسی. چْخ چتیي ثیط یئطٍ لًْبق اّلاضزی ّ تکیَ  آییطاضزی. کیوؽَ

زٍ زُطیي آًبؼی ائلَ اّغْللاض زّغب.  ایسی. ُیِبت ثیط "ثْ ایفلطی ثْـلاییي ،آی جبًین"کلاهی 
 ضّحْ ـبز یئطی اّچوبق اّلؽْى.

 

 لبضا لیؿ ؼٌلَ ثبـلازی
 اؤضتْ ؼبلیٌسی ائل ثبغیٌب                                    

 لبى آذسی هیفّْ زاغیٌب                                                                    
 ّ ؼٌی ایچسیلط

 ؼْؼبهیؿ ُْؼلطیٌَ
 ُئچ زٍ ؼْضهبزاى                    

 حیبتی گؤظلطیٌسٍ یْهسّى
 ُجبلاضا ثؤلًْسّي یّّلبض                                 

 تبضید آضتیك ّاضاق یئسی                                                                
 زضز صبیفبؼیٌسا

 ؼؤظلط ائل تکی آًسیلاض
 ایعلطیٌسٍ ّطي کؤظضزی                              

 ییت ّطي یعلَؼٌی ّطٌؽ                                                         
 ا یبظ اًّْ.زّض ز                                                                                    



 



 
 
Dil, Ədəbiyyat, Mədəniyyət və  Cəmiyyət Araşdırmaları Dərgisi 
Dil , Edebiyat, Kültür ve Toplum Araştırmaları Dergisi  
Journal  of  Language, Literature, Culture and  Social Studies 

İkinci Dönem. Sayı: 2026: 44(2), ss. 29-37 
Telif Haqqı©Varlıq Dergisi 

 یبضازیجیلیغیکی زا ًیي ػطاق ظُتبثیزّکتْض پطّفؽْض 

 1ضضب ُوطاظ ●

یب اّظ ّ ضحوتلی پطّفؽْض هحوس تمی ظُتبثی 
ایطاى  ،ی ایلَ زئؽک کیطیفچیگایؽت

 ،ساىیٌلاضلتْضکْلْهؼتجط ًیي اى  تْضکلطی
 ،سىیٌتبضیرچیلط ،ساىیٌیبظیچیلاض ،سىیٌـبػیطلط
ـسّض. ساى اّلوْیٌسى ّ آضاـسیطیجیلاضیٌزیلچیلط

لی احطلطی گطاًّْى ثْ گًَْ لسض ثیط لْجبق ز
لَ ثیط اّ لسضی زٍ ُزا  گْى ایفیغیٌب چیرؽب

آضظی ائسیطیک اًّلاضیي سیط. چبپ اّلوبهیف
 ظلطیویع زاُب ایفیملاًؽیي.ؤچبپی ایلَ گ

زیلیٌسٍ ثیط اّظهبى  اّؼتبز ظُتبثی اّظ آًب
ػطة ّ فطاًؽیع ، ضّغ ،اّلسّغْ حبلسا فبضغ

ًیي  تبًیؿ ثیطیؽی ایسی. اّ زاُی زٍزیللطیٌَ 
ویفسیط. یبـبیفیٌب زایط ثیط چْخ همبلَ یبظیل

ظ ؤا یظ یبظزیغی تطجوَ حبلیٌؤاًّْى اآًجبق 
زا  ػطاقللوی ایلَ اّذْیْة زاُب ؼًْطا اًّْى 

لسض زٍ یئطؼیع  تطی ثبذوبغیویع هٌجَ ثیط اّؤیبضاتسیغی احطلطٍ اهستیٌسٍ  ع ایلککیؼیبـبزیغی 
ًیي  یئطلطزٍ چبپ اّلاى ـؼط کیتبثلاضیآیطی  ،جتَ ظُتبثی هؼلویي کیتبثلاضیٌساى ثبـمباّلوبظ . ال

ًیي ثْ لًْْزاکی  . اّ زاُیضًیلي ـؼطلطٍ زٍ ضاؼتلاهبق اّلا یلَؤؼیٌسٍ ثبغساززا ؼ ثیط ًئچَ لحیفَ
ثیط  ًیي یبظزیغی یبـبیفی کي ـرمبًای ظل اّلاض ُلَ زیطیؤًجَ زاُب گاؤهیطاحیٌساى زاًیفوبلساى 

 اّجبلاضی ایلَ زٍ تبًیؿ اّلاق. -ؼیطا آلچبق
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جی -(م. 2210) 2031فبهیلین ظُتبثی /کیطیفچی/زیط. ، آزین هحوس تمی»
یي هطکعیٌسٍ یئطلفي "ـجؽتط"  ؼیٌسٍ جٌْثی آشضثبیجبى-11ًیي  یایلسٍ آشض آی

ؼیٌسٍ زّغْلسّم. آتبهیي آزی هحوسػلی ّ  ـِطیٌسٍ لٌؼتکبض کیطیفچی ػبیلَ
ایل  133ًیي ثیط لْلْ  ؼی ی ؼؼبزت ایسی. ـجؽتطیي ثْ کیطیفچی ػبیلَآًبهیي آز

ّّ ًیي آتبؼی "کیطیفچی  یي "ـکی" ـِطیٌسٍ آتبهیي آتبؼی لسى ـوبلی آشضثبیجبىا
یبـیوسا  6جی ایلسٍ -2031لَ یبـبهیؿ ّ یبـبییطلاض. ای یي" اّلازی آزی کبظین

زى هحلَ هکتجیٌَ ٍ یطؤْهبق ایْک ثبجین لسیمَ ایلَ لطآى اّذؤاّلاًسا الطاضیولا ث
زى ػویویي  اّ جولَ، اّ ظاهبًلاض ُط یئطزٍ، یطًیتؤفجبًی ایضک آظ ظاهبًسا ال گئسٍ

کیتبثربًبؼیٌسا ثْل اّلاى تْضکجَ ًبغیل کیتبثلاضیٌی اّذْهبغب ثبـلازین ّ لیؿ 
لطی ثْ کیتبثلاضی ػبیلَ ّ لًْفْ ذبًیولاضا اّذْیبضزین. ثیط ایل ؼًْطا اؼکی  گئجَ

جْ ایلسٍ -2023یي هکتجیٌَ گئتسین.  زى هیطظٍ اثطاُینٍ یطؤلْلسا اّلاى ّ فبضؼجب اا
ثیطیٌجی  ،ضکٍ ی هکتجیٌَ گئس" آزلی اثتسایگلفي ضاظ"لتی ؤـجؽتطیي ضؼوی ز

کیلاؼسا اّذْزّم. یبیسا ذمْلی کیلاؼسا اّذْیبضاق تبظا اّذْ ایلیٌسٍ اّچًْجْ 
ثیتیطزیکسى ؼًْطا ایکی ایل هبزی اهکبى جی ایلسٍ اّضاًی -2021کیلاؼسا اّذْزّم. 

لیکسٍ ُبثئلَ  ثبثب ایفین اّلاى کیطیفچی -اّلوبزیغیٌساى اّذْهبغی تطک ائسیت آتب 
جی ایلیي یبییٌسا آتبهیي زّؼتلاضی ّ -2021ثبؽ ّ اکیي ایفلطیٌسٍ چبلیفسین. 

ّضتب زیگیوی تجطیعزٍ ا تجبضت ایفساـلاضی لًْبق گلویفسیلط. اًّلاض اّذْهبق ایؽتَ
 زى ثیلیطزیلط. اًّلاض زئسیلط کی، یْک لبضزاـین یْؼفؤلسا اّلاى ثهبهکتجسٍ اّذْ

زى  تجطیعزٍ اّضتب هکتجی اّذْهبق اّچْى اًّلاض لبییساضکي اًّلاضلا ثیطلیکسٍ آتبم ثیلوَ
تجطیعٍ لبچین. ثئلَ زٍ ائتسین ّ ػوی اّغلْم غلاهطضب ایلَ ثیطلیکسٍ ُویي لًْبللاضلا 

ٍ لبچسین ّ اّضازا تطثیت ذیبّاًیٌسا یئطلفي ّ هفطّطَ اًملاثی ظاهبًی لبتبضلا تجطیع
هکتجیٌسٍ اّذْهبغب ثبـلاییت  "فیْضبت"ثیط اًجوي ثیٌبؼی اّلوْؾ ائْزٍ چبلیفبى 

لتی ؤجی ایل اّضاًیي زّلمْظًّجْ کیلاؼیٌی /ثیطیٌجی ؼیکل/ ضؼوی ز-2013
ي اّچًْسٍ هتفك اّضزّلاضی ًی یاهتحبًلا اػلاچی ثیتیطزین. ُویي ایلیي ـِطیْض آی

یفیلسی ّ ؼیبؼی حعثلط یبضاًسی. هي ایکی گی تْتسّلاض. ؼیبؼی آتوْؼفط ز ایطاى
لت حؽبثیٌب اّذْزّم. ؤهکتجَ /زاًفؽطا/ لجْل اّلْة ز یئتیفسیطىایللیک هؼلن 

ًیي ضُجطلیگی  ًیي اًًّْسا تجطیعزٍ حبجی هیطظٍ ػلی ـجؽتطی یُویي ـِطیْض آی
عئتلَ حیبتیوسا ایکیٌجی لٌلاًسی. ثْ یًوطٍ یبی 81عئتی ل آشضثبیجبىایلَ آًب زیلیٌسٍ 

زفؼَ اّلاضاق آًب زیلیوسٍ اّذْهبغب آلیفسین ّ ثیط ًئچَ فبضؼجب ـؼطیوی اًّسا چبپ 
ائتسیطزین. ثْ ایللطزٍ آذفبهلاض تجطیعیي کبتْلیک کلیؽبؼیٌسا فطاًؽَ زیلی ّ تجطیع 

ًیي الطاضیٌب  یگین اّچْى زاًفؽطا ضُجطلطییطًسؤًیي هکتجلطیٌسٍ ػطثجَ ا اّؼتبزلاضی
تْهي آلاضاق گئچیٌسین.  1ضغوب زاًفؽطازا پبًؽیْى اّلوبییت اّضازاى آیسا 

یْک لبضزاـین کطین زاًفؽطازا اّذْزّغْم اّچْى ؤزاًفؽطاًی ثیتیطزیکسى ؼًْطا ث
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 ضضب ُوطاظ زاکی یبضازیجیلیغی ًیي ػطاق ظُتبثیپطّفؽْض زّکتْض 

ضک هي تجطیعزٍ فطزّؼی آزیٌب تبم اّضتب  لتَ اّلاى ثْضجًْْى ثیط ایلیٌی ّئطٍؤز
زٍ َ لْهًْْ لْضتبضیت زیپلْم آلسین. اًّیْضیؽتؤجی لیٌیفی ازثی ث-21هکتجی 

زا ثیط  زا یبلٌیع تِطاى اّذْهبق آضظّؼْ هٌی ثطک ًبضاحبت ائسیطزی. آًجبق ایطاى
یَ هبزی اهکبًین یْخ ایسی. ثیط ایلَ لسض اّضتب  ایسی ّ اّضایب گئتوَ اًّیْضیؽتَ ّاض

زا  ایلیي یبییٌسا تْضکیَ حکْهتی ایؽتبًجْلجْ -2018هکتجلطزٍ هؼلین اّلسّم. 
 833 اّچْى زا اّذْهبق لتی ثبکیؤی ز ًفط ّ ؼّْئت آشضثبیجبى 833اّذْهبق اّچْى 

لتَ ثْضجلْ ؤهب زآزین  زٍ اّذْهبق اّچْى گئتوک ایؽتَ ًفط گٌج آپبضیطزیلاض. هي
ل آظاز ییوَ هبًغ اّلسّ. ُوبى ای ؼی گئتوَ اّلسّغْم اّچْى تجطیع هؼبضیف ازاضٍ

 یعفطاًؽ .زا اّذْتسّضهبق اّچْى یئتسی ًفط گٌج آپبضیطزی فطاًؽَ حکْهتی ثیطّت
زٍ ثیطّتب گئتوک اّچْى  یي یبضزیوی ایلَ هي"هؽیْ ژّظف لْیٌسیط"زیلی هؼلوین 

لتلی ثبلالاضی ؤیي زئسیگیٌَ اؼبؼب ز"هؽیْ ژّظف لْیٌسیط"ػطیضَ ّئطزین. اهب 
ذبّض ّ  فطیبزجْ ایللطزٍ تجطیعزٍ -2018ّ  2010ثَ چبتؽیي. ؤهٌَ ً ،کی لْیوبزیلاض

زیلیٌسى فبضؼجبیب  یععئتلطی چیریطزی. اًّلاضزا فبضؼجب ـؼطلطین ّ فطاًؽل ًْ
عئتی ل آشضثبیجبىجْ ایل ـِطیْضیي اّچًْسى -2018لط چبپ اّلسّ.  ائتسیگین تطجوَ

ضاق آًب ؼی ایلَ اّچًْجْ ّ ؼْى زفؼَ اّلا عئت ّاؼطَلٌلاًسی. ثْ یآًب زیلیٌسٍ یبی
لط یبظزین. ُویي ایل "جْاًلاض"  یطًسین ّ اًّسا همبلَؤزیلیوسٍ اّذْیْة یبظهبغی ا

ضک اًّسا همبلِلط ّ ـؼطلطین ٍ عئتیٌی ضُجطلیک ائسل جْاًلاضبًی لًیي اّض تفکیلاتی
یٌسٍ ـبٍ اّضزّلاضی تجطیعٍ گلسی. هطتجؼلط -12شضیي آجی ایل -2011چبپ اّلسّ. 

بثلاضی اّزلازیلاض. تجطیعزٍ گیعلی اّلسّغْم حبلسا ّحفیلیگَ آًب زیلیوسٍ اّلاى کیت
ّّ ؼْ)لك زاذلیٌسٍ یبیسین بلبضـی ـؼط یبظیت ذ لسٍ آًبم آة کی زئییجسیط هٌَ ا

جی ایلیي ؼًْلاضیٌسا لبچبق تِطاًب گئتسین ّ ًئچَ آی ؼًْطا ػبلی -2016 (.یْخ
ْلْة کلات ًبزضی ّ ئتلط اتفبلیٌب گئسضکي تْتّلَ لبچبق ؼْای لوبق ُسفیآتحمیل 

هفِس ـِطلطیٌسٍ ظیٌساًی اّلسّم. آظاز اّلسّلساى ؼًْطا هفِسیي لٌس کطذبًبؼیٌسا 
یٌسٍ -11ًیي  یآیؼبهجط جی ایلیي ز-2281ییت پْل تْپلایبضاق  ًئچَ آی ایفلَ

زى تبم ّیطاى  ثبز ظلعلَآ ؼیٌَ لبچسین. ثْ گًْلط ػفك لکَؤئتلط اّایلَ ؼْ ْآثبز یْل ػفك
ؼی  ـِطیٌسٍ ظیٌساى اّلاضاق زهْکطات فطلَ «هطّ»ؼطحسزٍ ّ هبضی . اّلوْـسّ

ؼتطیفی ایلَ ؼطحسی پْظهبق لبًًًْْْى اى چْخ ؤًیي گ ضُجطلطی ّ حعة تْزٍ
ًیي اججبضی ایؿ  جعاؼیٌب اّچ ایل ظیٌساًب هحکْم اّلسّم ّ کطاؼت ًّْضؼکی

ی ایؿ ـِطی اججبض «تبّازا»تبـکٌس  ،زین ّ ؼًْطا جبضجْ ظیٌساًیٌسا ایفلَ
زا اّلاى زّؼتْم حویس هحوس  زین. اّضازاى ثبکی لطزٍ ایفلَ زّؼتبلربًبلاضیٌسا هئفَ

ؼیٌسٍ ثیط ایل تئع  یَ هکتْة یبظیت ّضؼیتیوی ثیلسیطزین. اًّْى الساهی ًتیجَ ظازٍ
ًسضیلسین . اّضازا ؤگ (ظاهبى اؼتبلیي آثبز اّ)زّـٌجَ " ـِطیٌَ "ظیٌساًساى آظاز اّلاضاق 

زین لاکیي اّضتب  لط ؼیبؼی هکتجسٍ اّذْیبضاق زاًفگبُب گیطهک ایؽتَجی ایل-2212
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هکتت زیپلْهْم اّلوبزیغیٌساى هْهکْى اّلوبزی. ثیط ایل تْذْجْ کطذبًبؼیٌسا 
ییت آذفبهلاض اّضتب هکتجیي ؼْى کیلاؼلاضیٌی ثیتیطیت زیپلْم آلیت ثبکی  ایفلَ

ًسضزین. ثیط آی ؼًْطا ؤگؼیٌَ  ؼیٌَ گیطهک اّچْى ثبکی اًّیْضیؽتَ اًّیْضیؽتَ
ایللیک آشضثبیجبى زیل ّ  1ًیي  تَییب گلیت اًّیْضؼ اّضازاى هخجت جْاة آلسیمسا ثبکی

ؼیٌسٍ اّذْهبغب ثبـلازین. ثْ هستسٍ حعة تْزٍ ّ زهْکطات  ازثیبتی فبکْلتَ
زٍ  ًیي ایچ اّظًّْ تبًییبضاق ًِبیی ـکیلسٍ اًّلاضزاى اّظاللاـسین. فبکْلتَ ؼی فطلَ

ًیي ـطلفٌبؼلیك  تَیبى ظاهبى ثئفیٌجی کْضؼْى اّلیٌسٍ ُویي اًّیْضؼاّذْی
 ک ػطة ازثیبتی اّظضٍ اثْ ؼیٌسٍ ػطة زیلی ّ ازثیبتیٌی تسضیػ ائسضٍ فبکْلتَ

ًْسا هسافؼَ ائسیت زّلتْضلْق ّ ًئچَ ایل ؽیي حیبت ّ یبضازیجیلیغی هْضْػ ًْاغ
کْهًْیعهیي هبُیتیٌی  ٌتلیک زیپلْهْ آلسین. حعة تْزٍ ّ ػوْهیتلَچؼًْطا زّ

زا ػجسالکطین  ئتلط اتفبلیٌساى چیروبغب چبلیفیطزین. ػطاقّتبًیسیمساى ؼًْطا ؼْ
ایل  20چیروب اهکبًی اّلسّ. تفبلیٌساى ئتلط اّؼْ ،لبؼین ایؿ ثبـیٌب گلسیکسٍ
جی ایلیي یبییٌسا احوس حؽي الجکط ظاهبًیٌسا -2212چبلیفسیمساى ؼًْطا ًِبیت 

ایل  18ًیي یبضزیوی ایلَ ػطالب گئتسین. "ـبشل طبلَ"ؼفیطی  ّازاکیْیي هؽک ػطاق
زا اّلسّلسا آظ احطلط ّ ـؼطلط یبظهبزین. لاکیي  زى ثبکی ًسٍ اّ جولَ ئتلط ثیطلیگیّؼْ

زین.  ثیلوَ ؼیٌسٍ ثیطجَ کلوَ زٍ چبپ ائتسیطٍ ًیي هبًغ اّلوبؼی ًتیجَ حعة تْزٍ
ًیي یبضزیوی ایلَ  بشل طبلَلاکیي ثْتْى الیبظهبلاضیوی ػطاق ؼفیطی ـبػیط ـ

ْم ػلوَ لیوت یضزّؤزا گ ئتلط اتفبلیٌساى چیربضزیت ػطالب آپبضزین. هي ػطاقّؼْ
ب گلسیگیوسى ؼًْطا لزین. ًئچَ آی ػطا ضهَؤّئطهگی ّ احتطاهی ُئچ ثیط یئطزٍ گ

لْهًْْى هؽئْلْ ػبلین زّؼتْم حؽیي ػلی ؤؼیٌسٍ ـطلفٌبؼلیك ث ثبغساز اًّیْضؼیتَ
ایل  1ثیلیت، ایفساـلیغب زػْت ائتسی. تمطیجب سیگیوی ثبغسازا گلهحفْظ هٌین 

ثْضازا فبضغ زیلی ّ لسین تْضک زیللطیٌی تسضیػ ائتسین ّ ػطثجَ فبضغ زیلی 
لَ یبًبـی ػطاق کؼیٌسٍ تسضیػ ائتو تَیزضؼلیگیٌی یبظزین. ثبغساز اًّیْضؼ

ضک ًبُبضزاى ٍ ًیي ایطاى ـبُی ایلَ هربلیف اّلوبؼیٌساى اؼتفبزٍ ائس حکْهتی
ًیي  لتلطییًیي ایؽتگی ّ یبضزیوی ایلَ هرتلیف ایطاى ه ؼًْطالاض ػطاق حکْهتی

اتحبز ی تفکیلاتلاضیٌی ثیط آضایب تْپلایبضاق ثئؿ زیلسٍ زاى ذبضیجسٍ اّلاى هیلّ ایطاى
ًئچَ ایل ثْضاذسین.  جب(ثلْچجَ، ػطثجَ، کْضزجب، فبضؼ)تْضکجَ،  ٌیعئتیل ْیْل

زین تب  هستسٍ گیلک ّ تْضکوي  اًملاثچیلاضیٌساى تبپب ثیلوَثْ  ،تبؼف ائسیطم کی
تلطی اًملاثچیلاضی ّ ثئؿ ایطاى هیلّ عئتی اًّلاضیي زا زیللطیٌسٍ ثْضاذبثیلن. ثْل

ؼیٌسٍ ًئچَ ایل  اهکساـلیك ّ فیکیطزاـلیك ؼبیَ ،تفکیلاتلاضی ایلَ لبضزاـلیك
لیفی زٍ یضازیْ ّئط ؼیٌسٍ ُویي ثْ ثئؿ ایطاى هیلتی زیلیٌسٍ آذفبهلاض ؼْضٍ

ؼیٌسٍ ثیط ططفسى تْضک  یع ایل ؼْضٍککزا یبـبزیغین ؼ تفکیل ائتسین. ػطاق
زٍ اّ  لط ّ یئطلطی ثبضٍ لکَؤیبـبزیملاضی ا ،ضیلملابذ ،هیلتلطی ،ازثیبتی ،زیلی ،تبضیری
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ّ ازثیبتی  یلط لِجَ ی،زیل ،تبضیری، یئطلطی ،ًیي ؼبیی زى ایطاى تْضکلطی جولَ
یعهیي ؼّْئتلط اتفبلیٌسا یبضاتسیغی هحسّز ّ غلط تمْضّم تبهبهی ایلَ زٍ کْهًْ ثبضٍ

اًّلاضیي یئطیٌی ّالؼی ّ ػلوی حمیمتلط تْتسّ. زیگط ططفسى زیْاى  ،آضازاى گئسیت
زٍ یبظیلویؿ  لطی ثبضٍ ؼئی آثیسٍ لیک احطلطی ّ اّضذْى یئٌییث لْتبزغْ ،لغبت التطک

لطی ایلَ  لِجَ ،لسضتی ،لیگی یکًیي اؼ ؼیٌسٍ تْضک زیلی احطلطلَ تبًیفلیك ؼبیَ
 «کی هحسّز فیکیطلطین تکویللفسی... زٍ ؽوب تبًیؿ اّلسّم ّ ثْ ثبضٍیل

لیکلَ اّذْیْة ثیلسیک کی، هجبضظ اًؽبى ضحوتلی پطّفؽْض هحوس تمی ظُتبثی  ثئلَ
تْضّة ؤگ یجی ایل چْخ چبلیفسیمساى ؼًْطا ضّؼْى جبیٌبغیٌساى لْضتْلْة، جبًیٌ-2013

ؼیٌسٍ  ـؼجَ« لؽن السضاؼبت الفطلیَ»ًیي  ؼی تَیثبغساز اًّیْضؼ زٍلبچیت، ثبـکٌس بلػطا
طلی احطلط گهیعیي تسضیؽیٌَ جبى آتیت، ثْ زیللطزٍ ایؽَ ثیط ؼیطا ز ػطثجَ ّ تْضکجَ ،فبضؼجب

لی ّ چیربضلی اّغلْ ظُتبثی ثبغساز  یي غیطتلی، هفکْضٍ ظًّسى یبزگبض لْیوْـسّض. آشضثبیجبىؤا
« المْاػس الفبضؼیَ» چْخ زى  لحیفَ 813ی ظاهبى اّضازا گػطثجَ زضغ زئسی ؼیٌسٍ تَاًّیْضؼی

اًّْى چبپیٌب جبى  اًّیْضؼیتَُویي  ،طاهطی حبلسا ؼبهجبللی ثیط احط یبظیتلآزلی فبضؼجبًیي 
ثْ احطیي ؼی  اًّیْضؼیتَآتیت ّ ًِبیت چبپ ائسیط. ثْ احط چبپ اّلسّلساى ؼًْطا ثبغساز 

ظ ؤاػطب ائسیط. ثئلٌچی چبلیفوبلاضیي لبضـیؽیٌسا اّ ا یؼیٌ ی پطّفؽْضلْق زضجَیبظیچیؽیٌب فرط
ظ آزیٌب چبپ ائتسیطى ؤایٌی ًیي ثیط زا چبپ اّلاى کیتبثلاضی ًیي ثیط یئطیٌسٍ ػطاق لطی ذبطیطٍ

ًیت ثْ ؼطیطلطی زٍ یبظیط: ... ثغساززا ثْ کیتبثی یبظاضکي، ثؼضی ػطاللی  یلَئگیلآضذبزاـیٌساى 
ٍ ز یطًوک ّ یبظزیغین ُویي ثْ کیتبثی ػطاق آشضیلطی اّچْىؤًیي لطفیٌی ا زى آًب زیللطیآشضیلط

طیٌی یئطیٌَ  لاًّلاضیي ایؽتک ،چبپ ائتسیطهگی چْخ لاظین ّ ضطّضی حؽبة ائتسیلط. ثًْب گْضٍ زٍ
لاض. ائْیوسٍ آًب زیلیویعیي لطفیٌی اًّلاضا تسضیػ ائتسیکسى ؼًْطا زیکتَ ائتسین یبظزی ،ضک یئتیطٍ

ظّم ؼئچیت ؤًیي هیخبللاضیٌی زا ا ظ ازثی احطلطیٌسى ثْ لبیسا کیتبثیؤًیي ا ػطاق تْضکلطی
لطیوسى ثیطی اّلوْؾ ػطاق "اػلام" زتکویللفسیطزین. لاکیي ثْ کیتبثی ؼًْطا ـبگیط

ظ آزیٌب چبپ ائتسیطزی. اّ ؤًیي ضییؽی اّلاى ـرك ا ؼی ًبظیطلیگیٌسٍ "لؽن التطکوبًی" ـؼجَ
ثئفیٌجی  ،ًیي هکتجلطیٌسٍ تْضکوي اّـبللاضی یي تْضکوي کٌسلطی ّ ـِطلطی ػطاقّلتَ لسض 

ی هکتجلطی اّچْى آًب زیلی یلاض. اًّلاضیي اّظ اثتساّکیلاؼب لسض یبلٌیع آًب زیللطیٌسٍ اّذْیْضز
ًیي ضییؽی اّلاى ُبهبى «لؽن التطکوبًی»یٌسا «ّظاضت اػلام»یي  ػطاق کیتبثلاضی ّاض ایسی.

ػطاق  «ثْتْى ػطاق تْضکوٌلطی آزیٌساى»ُبثئلَ  ،«ؼی هسیطی آزیٌساى ي ـؼجَتْضکو» ،ـرك
 (هجلؽی کاًملاثیي ضُجطلی) یَ«هجلػ لیبزٍ الخْضٍ»بًی اّلاى لًیي اى ػبلی حکْهت اّض لتیؤز

ی ثئفیٌجی لیٌیفَ لسض یتْضکوي اّـبللاضی اثتسا ،یطلط کییَ ػطاق تْضکوٌلطی ایؽت ،یبظزی کی
اّذْهبق ػْضیٌَ تبهبهیلَ ّ یبلٌیع ػطثجَ اّذْؼًْلاض تب ثْ زیلی یبذفی  ظ آًب زیللطیٌسٍؤا
یي تْضک  ططفیٌسى تمْیت اّلسّ ّ اّ گًْسى ػطاق «هجلػ لیبزٍ الخْضٍ»یطًؽیٌلط. ثْ تکلیف ؤا
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ًیي آلتی  ًیعهی ّ ثؼج حعثیّظ آًب زیللطیٌسٍ اّذْهبلساى هحطّم اّلسّلاض. ػطة ـْؤاّـبللاضی ا
 «ایسی. 2 . ة.ی زّـوٌی علّیًیي ثْ ه وٌلطیاّلاى ػطاق تْضک

کي ثْ احطلطی اّضازا یزا یع ایل ػطاقککلطزٍ پبضلایبى ظُتبثی ؼ ػلوی ؼبحَ َگًْ - سىگًْ
 .ثیلویفسیط چبپ ائتسیطٍ

 

 ًیي ؼطگصـتی: پطّاًَ

یب ذْز یٌساى گئچٌلط ظًّْى ثبـؤًیي ا ائلَ ضحوتلی ظُتبثی «ًیي ؼطگصـتی پطّاًَ»جَ هٌ
زا ذبلمیٌب  ، یبًویفؽبّضّةظٍ ّکؤ-اّزا  ْظًّؤاّ پطّاًَ ؼبیبق ا ،ّلوْـسّض. ًییَ کیؼطگصـتی ا

 سٍجی ایل-2211گْیب  ،زى ػیجبضت اّلْة لحیفَ 11ُویفَ ایفیملاض ؼبچویفسیط. ُویي احط 
ًیي اى هؼطّف ّ زئوک زیللط اظثطی اّلاى ـؼطلطیٌسى  اّضازا ًفط اّلوْـسّض. ثْ ـؼط کیتبثی

زیط  ـؼطی «زٍ ثْیبم هي ،ؼي اّؼبى»یلٌویؿ ؤشضزى ثیط گْى ؼًْطا تجطیعزٍ ؼآ 12ایکیٌجی 
هیعزى لیطالسا هبضاللا  لکَؤایؽتطؼَ زٍ ا ،هیعزٍ لکَؤًَ ایؽتط اؤهیٌلط زُبضزاؼب ثْ گًَْ لسض  ،کی

 چبپ اّلوْـسّض.

 یْخ کی، "ة"آًبم آ زئییجسیط هٌَ اّلسٍ "ؼْ"

 یْخ کی، "ذْاة" هٌَ، یطتسی اّـبللیمساؤا "یْذْ"

 زی زئوَ "ًبى"ّئطزی هٌَ  "چْضک" ایلک زفؼَ کی،

 زی زئوَ "ًوکساى"اظلیٌسى هٌَ "زّظزاًَ"، 

 زئییت اّ "اّلسّظ" هٌَ، یجسیطی زئوَ "اذتط"ًبم آ

 زئییت اّ "ثْظ" زی ثبلا،"ید"ییت  زئوَا ؼْ زًّبًس

 زئییت اّ "ال"ییت َ زئو "زؼت" ،ییت زئوَ "ثطف"زئییت  "لبض"

 زئییت اّ "گل" ییت، هَ یلَؤؼ "ثیب"ذت ّا هٌَ ُئچ

 ذفبم چبغیلاضآیبظ گًْْ  یبذفی ذبطیطلاییطام

 ایلیك گْى یبییلاض کی، ثبغچبًیي گْى ثبتبًیٌسا

 زاضایین ثبـیْی ای ًبظلی ثبلام" زئیطزی گل

 "ؼتبجب ظّلفْى زاضاضامآثبجیْیي  ؼي گط گلوَ

 ثیب ـبًَ ظًن ثط ؼط تْ" اّ زئوعزی کی،

 "ن ـبًَ ؼط ذْاُط تْگط ًیبیی ثعً

 هي زٍ ثْیبم ،ؼي اّ ؼبى یسى،ؤزا گ زاؾ یبغؽب ثلی،

 ًبمآّاضزی هٌین ثبـمب  ًبى،آّاض ؼٌیي ثبـمب 

 ظّهَ هرمْق اّلاى ثبـمب ائلین ّاضزی هٌینؤا

                                                      

 ـرمیي آزی ططفیویعزى لیؽبزیلویفسیط. )ّاضلیك(  2
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 ائلیوَ هرمْق اّلاى ثبـمب زیلین ّاضزی هٌین

 ثیطلیک ائسک ثیط یبـبیبق، ؼي لبضزاؾ اّلاق، ایؽتَ

 ؼْضا ثیط یْلسا گئسک ثًْساى لا،لْ-ّئطیجي لْل

ّّ   ذوبیبؼبىآظگَ کْلکلطلَ گطک ؤا لاا

 ذبلمیوب ذْض ثبذوبیبؼبى ّاضلیغیوب، حبًیب،

 ،ؼي هلتیوی ذْاض ائسٍ ،ؼي یْذؽب گط ظّض زئیَ

 .ؼي هججْض اّلاضؼبى گئسٍ ًط،ؤلفحَ چ گْى گلط،

 تجطیع 22/9/5221
 

 زاضز؟ آیب ظثبى فبضؼی ثَ ظثبى هلل زیگط ایطاى ثطتطیت

ذمْلی ایلَ  ،لبى ؼْضاى ـبُلاضیي ،فبضؼجب یبظیلویؿ ثْ احطزٍ ؼبییي آضاـسیطیجی
طلی ثیط تحمیك اضائَ ّئطهیفسیط. گظل ّ زؤگ ،تْضّةؤلطیي ـًّْیؽتی حطکتلطیٌسى پطزٍ گ پِلْی

 زا یئط آلتی ـکلیٌسٍ چبپ اّلوْـسّض. ًَ زٍ ایطاىؤُویي احط ثیط ًئچَ ز
 

 :ؼبلَ ـبُبى 1133جٌبیبت 

زیط. یبظیچی چبلیفویفسیط احط  کی احطیي تکویلی یب آضزیٍ ساّؼت ،ثْ احطزٍ زئوک اّلاض کی
ًَ اًملاثساى ؼًْطا یئط ؤظلط اضائَ ّئطؼیي. ُویي احطزٍ ثیط ًئچَ زؤطلی ؼگز ،زا کیچیک اّلْضؼب

 .پبیلاـیلویفسیطذبلك ایچطٍ  آلتی ـکلیٌسٍ ایطاًسا چبپ ّ
 

 ُؽتی ًؽین:

اّظٍ  -یلٌویؿ فبضؼجب ـؼطلطی ایلَ اّظؤًیي ثیط ؼیطا غطثتسٍ ؼ فؽْض ظُتبثیزٍ پطّ-ُؽتی ًؽین
ؼی ی حوبگًیي ؼئْزی ـبػیط ظُتبثی چْخزاُب  ،زایبًیطیك. ثْ کیتبثسا فبضؼجب ـؼطلطی ایلَ کی

ظل ططحلطی ایلَ ؤًیي گ تجطیعلی پطّفؽْض هیٌبئی ،ـؼطلط ایلَ لیطیک ـؼطلطی احتْا اّلًْْضلاض
ایطاى تْضک »جْ ایل -2010زى ػیجبضت اّلاى ثْ  احط  لحیفَ 221ض. ضاؼتلاـوبق اّلْ

 ًفطی ؼیطاؼیٌساى یبیٌلاًویفسیط. «لطی ًیي ًفطیَ ضّـٌفکطلطی جوؼیتی
 

 ثرتی یبتویؿ:

جعٍّ  ،زى ػیجبضت اّلاى احط زیط کی ثْجبلؽیع فْلکْلْضّهْظزاى آلیٌویؿ ثیط حکبیَ -اّجؽْظ 
 زا ًفط اّلوْـسّض. زٍ تکطاض ایطاى ٌسٍ اّلاى ثْ احطـکلیٌسٍ چبپ اّلوْـسّض. جیجی لطؼی

 

 ثبغجبى ائل اّغلْ:

ًیي لْضذْ ثیلوع ؼطزاضلاضیٌساى ثیطیؽی اّلاى ـِیس  ـبػیط ظُتبثی ثْضازا هفطّطَ اًملاثی
فؽت ّطلی احط اًملاثساى ؼًْطا  اگظلجَ ـؼطٍ چکویفسیط. ثْ زؤگ ییي حیبتیٌ حؽیي ذبى ثبغجبى
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زاُب ؼًْطالاض ثیط ؼیطا ـکیللط ّ یئٌی اللاحلاضلا تکویللفیت  ،زا پ اّلؽبًَ چبؤثیط زاّلاضاق 
ًَ زٍ ؤجی ایل هبضاللا ثیط ز-2018ؼی ایلَ  سى تجطیعیي هحك ًفطی ّاؼطَزٍ یئٌی لحیفَ 018

 تکطاض ًفط اّلوْـسّض.
 

 زضگیؽی: اتحبز یْلْآیلیك 

ضحوتلی ظُتبثی  یآضزیٌ ًیي آزیٌساى ثللی اّلسّغْ کیوی آیلیك زضگی ایسی. ُویي زضگی
ًیي ًئچَ ؼبییسا  فلَ ثْ زضگیْآزی ایلَ ثْضاذبثیلویفسیط. تبؼ« اضک»آلوبًیبزا یبـبزیغی ایللط 

ؼی ایلَ  الَ گلوًَیي  ؼبییلاضیآضظی ائسیطیک اًّْى  سیط.یَ آیسیي اّلوبهیف چبپ اّلسّغْ کیوؽَ
 ْى زٍ آچیلاثیلؽیي.یثْ زّ

 

 المْاػس الفبضؼیَ:

آذیط ػطثجَ کیتبثی یب  -ًیي اّل  ى ػیجبضت اّلاى ثْ احطزٍ گْیب پطّفؽْض ظُتبثیز لحیفَ  818
 یاّضازا ثیط زضغ کیتبث .ًیي ُوتی ایلَ چبپ اّلْة ؼی اًّیْضؼیتَثبغساز ، ذْز احطی زیط کی

تْض کّزضٍ حبللی اّلاضاق ؤطلی احطٍ گگثْ زؼی  اًّیْضؼیتَتسضیػ اّلًْبضزی. ثبغساز اّلاضاق 
اػطب ائتویفسیط. یبظیچی ثیط ًئچَ ایل ثْ احطی ثبغساز  یؼیٌ پطّفؽْضلْق زضجَیَ  ظُتبثی

 اّظّ زضغ ّئطهیفسیط. ـرمبًؼیٌسٍ  اًّیْضؼیتَ

« زی ـوفیطٍ زایبًوبظؼب آظازلیك افؽبًَ»یلی یبظیچی ظُتبثی هؼلیویي غالجتَ ؼبی
پْئوبؼی «ویؿثرتی یبت»جی ایل ثبغساز ـِطیٌسٍ یبضازیلویفسیط. آًجبق -2016ؼی  هٌظْهَ

طلی گکیوی ز« ؼبضا ّ هحوس»زا لْـْلْة، ثبغساز زا ایؽَ چبپ اّلوْـسّض. ُبثئلَ اًّْى  ثبکی
ُویي احط ًوبیفٌبهَ ـکلیٌسٍ یبظیلیت  جی ایل ثبغساز ـِطیٌسٍ لْـْلوْـسّض.-2211احطی زٍ 

ْـجرتلیکلَ زا ذ ؼیٌَ آلویفسیط. ثْ کیتبة ایؽَ یبظیچی اّظّ ـرمبً ػِسٍ ْاًّلاضیي ثیط ضّلًْ
لط  ًیي حکبیَ زیطیلویفسیط. آضتیطهبلییبم، اّؼتبز ظُتبثیضایل تجطیعزٍ گْى ایفیغیٌب چیرب ْج-12

لطی ثبغساززا  ًیي یبضیساى چْخ حکبیَ کیتبثی« لْی اّلؽْى اّى»تْپلْؼًْساى ػیجبضت اّلاى 
 .سیطیبظییب آلیٌویف

 

 

 ایضبحلاض: ّ لبیٌبللاض

( پطّفؽْض 2213جْ ایلسٍ )-2082ؼی ایلک زفؼَ  هٌظْهَ «یؼطگصـت يیً پطّاًَ» -2
زا البهت ّ تسضیػ ائتسیگی زؤًوسٍ، ثبغساززا الحْازث  ًیي ػطاق زّکتْض هحوستمی ظُتبثی

 ؼیٌسٍ ثبؼیلویفسیط. هطجؼَ
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 ضضب ُوطاظ زاکی یبضازیجیلیغی ًیي ػطاق ظُتبثیپطّفؽْض زّکتْض 

 ظثبى ثَ یفبضؼ ظثبى بیآ»یي  لَ زٍ فبضؼجبًیي لًْْهًْْ ایٌجَ زاکی ثبـمب زیللطلَ همبیؽَ ایطاى -1
زا البهت ّ تسضیػ  ًیي ػطاق کیتبثی، اؤًجَ زّکتْض ظُتبثی «زاضز؟ تیثطتط طاىیا گطیز هلل

 یبییولاًویفسیط. ( ثبغساززا2212-2211جی ایللط آضاؼیٌسا )-2013-2018ائتسیگی زؤًوسٍ، 

( 2212-2211جی ایللط آضاؼیٌسا )-2013-2018کیتبثی،  «ـبُبى ؼبلَ 1133 بتیجٌب» -0
 یبییولاًویفسیط. ثبغساززا

ایطاًلی تْضک »( ثبغساززا 2218جْ ایلسٍ )-2010 «نیًؽ یُؽت»کیتبثی اّلاى  ـؼطؼجب فبض -8
 ططفیٌسى یبییولاًویفسیط.« آیسیٌلاض جوؼیتی

 یي ًجف ـِطیٌسٍ ثبؼیلویفسیط. ( ػطاق2210جی ایلسٍ )-2011کیتبثی  «ؿیبتوی یثرت» -1

( ثبغساززا 2211سٍ )جی ایل-2011ایلک زفؼَ ؼی  هٌظْهَ «اّغلْ ائل ثبغجبى» جَضکْت -6
 طْفبى یبییٌلاضی ططفیٌسى یبییولاًویفسیط.

زا البهت ائتسیگی زؤًوسٍ  ًیي تولی، زّکتْض ظُتبثی ًیي ػطاق زضگیؽی «ْلْی اتحبز» -1
 ( آتیلویؿ ّ ثبغساززا یبییولاًویفسیط.2213-2263/  2013-2083)

( ًجف 2210ی ایلسٍ )ج-2011 «َالفبضؼی لْاػس» ی اّلاىتبثیکفبضؼجب زیل ثیلگیؽی  -1
 ؼیٌسٍ ثبؼیلویفسیط. هطجؼَ الآزاةـِطیٌسٍ 



 



 
 
Dil, Ədəbiyyat, Mədəniyyət və  Cəmiyyət Araşdırmaları Dərgisi 
Dil , Edebiyat, Kültür ve Toplum Araştırmaları Dergisi  
Journal  of  Language, Literature, Culture and  Social Studies 

İkinci Dönem. Sayı: 2026: 44(2), ss. 39-42 
Telif Haqqı©Varlıq Dergisi 

 ظکتؽ ؾُتبثی ّ اّلیي کتبة تؽکیِ هي

 1هؽین ًیک ثطت ●

 هْؼظ ظؼ ًْنتي ّ گؽفتي ظقت ظؼ للن

 پؽّفكْؼ هؽزْم آغؼثبیدبى، اقطْؼٍ

 طْل ظؼ هي ػول تؽیيخكْؼاًَ ؾُتبثی

 هکؽؼ ًْنتي ؼاقتی ثَ ّ ثْظٍ زیبت

 اًع،ؾیكتَ آًچَ ّ تجؼیع ّ قطتی توبم

 کَ چؽا .ًیكت فؽقبیی للن خؿ چیؿی

 کَ آًچَ ُؿاؼ اؾ یک کعام، ُیچ ُبًْنتَ

  .کؽظ ًتْاًٌع ثیبى ؼا ثْظٍ

 ّ قیجؽی ظؼ تجؼیع ُبیقبل

 یب ثْظ، ضْاُی زك اتِبهم کَ ظّنٌجَ

 نعٍ تسویل تٌِبیی ّ هِبخؽت غؽثت، ُبیقبل هبظؼی، ؾثبى ثَ ػهك خؽم ثَ ؾًعاى ُبیقبل

  ضبًْاظٍ، اؾ ظّؼی ُبیقبل یب ّ پِلْی زکْهت قْی اؾ

 کَ ؼًدی .ًوبیع تفكیؽ ظؼقتی ثَ ؼا اقتبظ ؾیكتَ ؼًح ّ غن کَ ظاظ تْاى هی نؽذ ؼا کعام

 ایٌکَ اؾ قؽؾهیٌم، فؽٌُگ ّ ُْیت ؾثبى، کهیعى ثٌع ثَ اؾ  کؽظ،هی لوف ّخْظل غؼٍ غؼٍ ثب

  نْظ،هی تسمیؽ هعؼقَ ظؼ کْظکی

 ذؼّ کَ آًچَ توبم ّ کؽظٍ تسصیل لهؽ هبًعى گٌگ ّ قکْت اؾ ضبًَ، ظؼ هبظؼی ّ 
 .ؾظهی ؾضن ؼا ضْاُم آؾاظی

 .یبفت آگبُی ّ تعؼیف تسمیك، هطبلؼَ، ظؼ تٌِب ؼا ؾضن ایي ظؼهبى ایهبى

                                                      

  maryam.nikbakht1983@gmail.com ایویل: ًهٌبقی؛نٌبـ اؼنع ؼّاکبؼ  1
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 فؽاهْل گبٍ کَ اقت پؽثبؼ آًمعؼ اظثی ّ تبؼیطی ُبیؾهیٌَ ظؼ ًظیؽلثی ُبیًْنتَ

 خبی نِؽیبؼ اقتبظ ُوچْى ثؽتؽی نبػؽاى ؾهؽٍ ظؼ ثْظًعکَ ًیؿ ًظیؽ کن نبػؽی کٌین‌هی

 .ظاؼًع

هٌَ اّلّعٍ  ییجعیؽئظ قْ» هؼؽّف نؼؽ ُوبًٌع اػتؽاضی گبٍ ّ ػویك هضبهیي ثب ؼؽُبیین
  .اقت نعٍ تثجیت آغؼثبیدبى هؽظم نفبُی اظثیبت ظؼ کَ نؼؽی ...«یْش کی آة ًبم،آ

 ّ ّلفَثی ُبیتلال ُْیتهبى ّ ؾثبى زفظ ثؽای ضْیم زیبت طْل ظؼ ایهبى
 .اًعظانتَ ؾهیٌَ ایي ظؼ ًیؿ ؾیبظی ثكیبؼ اتتبثیؽ هتؼبلجب کؽظٍ، ثكیبؼی ُبی‌فعاکبؼی

؛ آیٌعهی نوبؼ ثَ آغؼثبیدبى ًْاثغ ّ فؼبلیي اؾ اکٌْى کَ ؼّنٌفکؽی ّ ثؽخكتَ بگؽظاىن
ؾ ا ًهبى ُوَ اًع،ثْظٍ آغؼثبیدبى تبؼیص ازیبی ؼاقتبی ظؼ کَ ُبییکتبة ًگبؼل ُوچٌیي

ى ُوچْ فبضؽی نطصیت ثؽاؾًعٍ توبهبً ؼاقتی ثَ ّ اقت ایهبى ًگؽ آیٌعٍ ثیٌم ّ ظّقتی ّطي
 .اّقت

 ًمم لاکي ،ًعانتن ؼا ایهبى زضْؼ اؾ هٌعیثِؽٍ ّ نبگؽظی ّ ظیعاؼ قؼبظت ُؽچٌع

 هب ُوَ ثؽای ُوْاؼٍ ُبیهبىًْنتَ ّ ُبکتبة ؛کؽظ اًکبؼ تْاىًوی ؼا ّفبت اؾ پف زتی ثؿؼگْاؼ

 .اقت زمیمت کكت هبضػ ّ هٌجغ

  .ًجبنع لطف اؾ ضبلی نبیع کٌنهی ًمل کْتبُی ضبطؽٍ

 ػؿیؿی فؼبلیي لطف ثَ ُْیتن ّ تبؼیص ثب نعى آنٌب ّ ظاًهگبٍ ثَ هي ّؼّظ اّل ُبیقبل

  .ثْظ کؽظًعهی تلال ضْظ خْاى ظّقتبى آگبُی ثؽای اؼّهیَ ظاًهگبٍ ظؼ ُبقبل آى کَ

 ّ ُبضبًْاظٍ اکثؽ گؽیجبى کَ ایآقیویلَ ُبیقیبقت قجت ثَ ؾهبى آى تب هي طجیؼتبً
 تبؼیص ؾُتبثی، پؽّفكْؼ ُوچْى ثؿؼگبًی هْؼظ ظؼ چیؿی ثْظ گؽفتَ ؼا آغؼثبیدبًی خْاًبى

 ّ ظاًهگبٍ خْ ظؼ کن کن .ظاًكتنًوی ؼا ضْظم ؾثبى ثَ ًْنتي ّ ضْاًعى زتی ّ آغؼثبیدبى
 .الف آلبی کَ  اظثیبتی ّ ضْاًی تبؼیص ُبی کلاـ ظؼ پؽفكْؼ ًبم ّ گؽفتن لؽاؼ هْخْظ ُبی فؼبلیت
 ُبی کتبة  ضْاًعى ثؽ ؼنیعی آلبی تبکیع. ضْؼظ گْنن ثَ کؽظهی ثؽگؿاؼ یوبىثؽا  قبّالاى

 کعام ُؽ کَ ثْظ نعٍ قجت ؼا ظانتٌی ظّقت ؼلبثتی ضْظهبى ؾثبى ثَ ًْنتي ثَ ّتهْیك تؽکی

 .ظانتین آى ثؽظى ظؼ قؼی

 آى اظاؼٍ هكئْلیت ُبؾهبى آى کَ اؼّهیَ ظاًهگبٍ اًدوي .ثْظ ۱۸ یب  ۱۸ قبل اؼظیجِهت

 ًوبیهگبٍ اؾ ثبؾظیع ثؽای ؼا ظاًهدْیبى اؾ ایػعٍ ثْظ آگبٍ ّ ضْظی ُبیثچَ اصطلاذ ثَ ثب

 ًمم کَ ظّقتی ّ اتبلی ُن لطف ثَ ُن هي ضْنجطتبًَ ّ کؽظ اًتطبة تِؽاى کتبة الوللی ثیي

 .ثْظم گؽٍّ ُویي خؿّ (ؾاظٍ هِعی .م ضبًن) ظانت هي آگبُی ّ ثیعاؼی ظؼ ؼا پؽؼًگی ّ هِن
 ظیؽیي تبؼیص» لطْؼ کتبة ضؽیع ًیت ثَ .ثْظ تؽکی ُبیکتبة فؽّل غؽفَ ؼفتین کَ خبیی اّلیي

 صعای ثب غؽفَ خلْی اؾ ػجْؼ ٌُگبم فؽظی ؛ثْظین ؾظى ّؼق زبل ظؼ ثؽظانتین ؼا «ایؽاى تؽکبى

 اگؽ کَ گؽفت خْاة م. هِكب طؽف اؾ قؽػت ُوبى ثَ ّ !ُبفبنیكت غؽفَ :گفت ثلٌع

  .ثْظم هبًعٍ تبؼیص کتبة ّ ّاژٍ ظّ ایي هیبى زیؽاى هي ّ. پكٌعیعی هی ثْظ نًّْیكتی
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 هؽین ًیک ثطت ظکتؽ ؾُتبثی ّ اّلیي کتبة تؽکیِ هي

 ثب اهْؼاتوبى ظؼقت اظاؼٍ ْلیتئهك ُوچٌیي ضبًْاظٍ، اؾ ظّؼی ّ ظاًهدْیی ؾًعگی

 ثؽای. ثْظ قٌگیي ضیلی هب ثؽای ظؼقی غیؽ کتبة خلع ظّ ضؽیع پْل طجیؼتبً ّ ثْظ ضْظهبى

 ایي کَ ُؽچٌع ؛کٌین اقتفبظٍ ههبؼکتی ّ ضؽیعٍ ُن ثب ظّ ُؽ ؼا کتبة گؽفتین تصوین ُویي

 ّ قجک ثعّى کَ ظانتن ضْاًعى نْق آًمعؼ اهب .هب ؼّؾ چٌع هؼبظل هطبؼج ثب ثْظ ثؽاثؽ ضؽیع
 ؾثبى ثَ کتبة اّلیي ایي .ضؽیعم ؼا آى ؼلجب، اؾ گؽفتي پیهی ثؽای ّ ؼّؾ چٌع ایي کؽظى قٌگیي

 تغییؽی ّ تسمیؽ ُیچ ثعّى هؽا ُْیت ّ ّخْظ کَ ثْظم چیؿی صبزت ؛ظانتن کَ ثْظ تؽکی

 .کؽظ هی تبییع

 ّ قطت اثتعا ظؼ ثؽاین کلوبت اهلای .کؽظم کتبة ضْاًعى ثَ نؽّع قبل ُوبى تبثكتبى
 توبم اؾ ثْظ نعٍ تهکیل ُبخولَ . کؽظهی ثیعاؼ ّخْظم ظؼ ؼا آنٌب زكی آى اًهب اهب ؛ثْظ ًبآنٌب

 .کؽظینهی ٍاقتفبظ ظیگؽ خبُبی ّ ضبًَ ظؼ ؼّؾ طْل ظؼ هب کَ کلوبتی

 پیؽّؾی ّ ظقتبّؼظ یک ثؽاین ّ ظاظهی  ؼش ػظیوی فتر گْیی خولَ یک کؽظى توبم ثب

 .ثگػؼم آى اؾ تْاًكتنًوی  کَ ثْظ ظلچكت آًمعؼ ضْاًعى ظؼ قطتی توبم ثب .نعهی هسكْة
 یبظ تؽکی ؼا نوب ُبی ظؼـ :گفتهی هبظؼم .ضْاًعمهی ثمیَ ثؽای ُن ؼا ُبیی خولَ گبٍ

  !ضْثی ظاًهگبٍ چَ ظٌُع، هی

 ایي ثب ؼا تؽکی ضْاًعى گًَْ ایي .هبًعًی یبظ ثَ ّ نیؽیي ثْظ چبلهی ثؽاین تبثكتبى هبٍ قَ

 تؽؼازت ّ تؽقؽیغ ظیگؽ هتْى ضْاًعى ظؼ ثؼعُب نع ثبػث کَ اثؽی ؛کؽظم نؽّع اؼؾنوٌع اثؽ

 .ؾظ ؼلن ؼا آیٌعٍ ثؽاین کَ تبؼیطی ّ کٌن ػول

 فؽصتی ؾًعگی  نؽایط ّ ؼّؾگبؼ ظاًهدْیی ؾهبى اؾ ظَُ ظّ تمؽیجبً گػنت ثب ّ ثؼع ُبقبل

 .کٌن ؾًعگی کبفبلی قئْگی گؽاًمعؼ اقتبظ کٌبؼ ظؼ صجبزی چٌع آًکبؼا ظؼ تب آّؼظ فؽاُن ثؽاین ؼا
 ّ ػویك هسجتی کَ ثْظًع ثؿؼگبًی اؾ ظّ ُؽ کبفبلی هصطفی پؽفكْؼ نبىُوكؽ ّ ایهبى

 ُب آغؼثبیدبى اؾ ثكیبؼی هبهي تؽکیَ ظؼ هٌؿلهبى. عظانتٌ آغؼثبیدبى هؽظم ثب ظیؽیٌَ صویویتی

 .ثْظ

 اؾ یکی ظؼ .کؽظهی ثیبى ؾُتبثی پؽّفكْؼ چْى ثؿؼگبًی اؾ اؼؾنوٌعی ضبطؽات 

 ّ کؽظًعهی ؾًعگی ثغعاظ ظؼ اًملاة پیؽّؾی ٌُگبم پؽّفكْؼ کَ کؽظًعهی ًمل ضبطؽاتهبى

؛ ثْظ اًملاة پیؽّؾی اؾ ثؼع اثٌب ُوبى ظؼ» ایهبى اؾ ًمل ثَ. ظانتٌع آًدب ُن ضْثی هْلؼیت
 صسجت ایؽاى ثَ ثؽگهتي هْؼظ ظؼ کبفبلی هصطفی هؽزْم ثب ّ آهعًع آًکبؼا ثَ ُوكؽنبى ُوؽاٍ

 .ًپػیؽفت نْظ هٌصؽف تصوین ایي اؾ کَ کؽظین اصؽاؼ هصطفی ّ هي چمعؼ ُؽ .کؽظًع

 ثب ّ ًجْظ هتثبؾگ ایي ثَ ؼاضی اصلًا ثْظًع ثؿؼگی اقتبظ ُن ضْظنبى کَ ضبًن ضبّؼ ُوكؽل

 ثغعاظ ظؼ ؾًعگی ثَ ؼاضی ّ ظاظٍ تغییؽ ؼا اّ ًظؽ نعٍ کَ طؽیمی ُؽ ثَ تب ضْاقتهی هب اؾ گؽیَ

 ثبیع هي ّ کؽظٍ تغییؽ نؽایط گفتهی .ًپػیؽفت کؽظین ؼظیف ثؽایم هٌطك ّ اظلَ ُؽچَ. کٌین

 ظاؼم اکٌْى کَ آًچَ اؾ قؽؾهیٌن هؽظم ّ ضبک ثَ ضعهت ثؽای ثبیع؛ ثبؾگؽظم تجؽیؿ ّ ّطٌن ثَ

 ظؼ ایغؼٍ ًتْاًكت کعام ُیچ ُبگؽیَ ّ اصؽاؼُب توبم. ظاؼًع ًیبؾ هي ّخْظ ثَ آًدب ؛ثگػؼم
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 کَ آًطْؼ ُن آًدب هتبقفبًَ اهب .ثبؾگهت تجؽیؿ ثَ ًِبیت ظؼ ّ کٌع ّاؼظ ضلل ایهبى تصوین

 طبةاًت کَ ؼا ؼاُی ُوچٌبى اهب گؽظیع هسجْـ ّ ًهع ّالغ تکؽین هْؼظ ثْظ ایهبى نبیكتَ

 .«ظاظ اظاهَ ثْظ کؽظٍ

 آؼهبًم ّ ضْظ ُعف اؾ ُیچگبٍ ؾظًع ؼلن ثؽایم کَ آًچَ توبم ثب ؾُتبثی پؽّفكْؼ آؼی

 تلانم توبم کكی اؾ ظانت چهن ثعّى زتی ّ ضْظ هٌؿل ظؼ نجكتؽ ظؼ ُبقبل .ًکهیع ظقت

 ّ ثبنٌع زؽکت ایي ظٌُعٍ اظاهَ ضْظل اؾ پف کَ ظُع پؽّؼل ؼا نبگؽظاًی تب کؽظ ؼا

 .اًع ًمص ثی ّ هؼتجؽ ُوچٌبى بیمُ ْضتَآه

 .ؼُؽّ پؽ ؼاُم
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 صّکتْع ػُتبثی ایلَ سْى گؤعّش

 1لْچیعضب هذوض ●

یبّاش چکیلیت یئغیٌی -ثبُبعیي یبّاش سْى
لیطیي صًّضّعّجْ سْیْغًْب ثْعاسوبغب 
دبضیغلاًضیغی گًْلغصى ثیغی ایضی. آسطبم 

ثْیْ یبضبًبى  تبهبهی ایلَ چؤکوْش، گْى
ُیجبى ّ چبلیطوب، یئغیٌی آغیغ ثیغ 

ؼ سی سیؼلیگَ ّئغهیطضی. ثْ سس سس
آسطبهیي لْیًٌْضا گًْْى یْعلًْلْغًْضاى 

یَ تسلین  اّػاللاضوبق اّچْى عّدْهْ هْسیمی
ائتویطضین. تبم صا اّ سبعبتلاعصا ائْ تلفًْْ 

سیؼلیگی پْػصّ. تلفًْْ آچضین.  چبلاعاق ثْ سس
تلفًْْى اّ ثیغی طغفیٌضٍ سئْگیلی صّستْم 

 علیغضب ثگ ّاعصی.

 جک. سي صٍ گلیغهیسیي؟ صئیَ سْعّضضّ. ی گلَصبثبح ًبُبعا صّغغّ صّکتْع ػُتبث -

 صین. صى لجْل ائلَ ُئچ صّضًْوَ

، اًّلاعیي بللا یئتیٌویغٌسبى اًّلاعی یبلٌیؼجب تبًیویٌسبًلاع ّاعصیغ؛ ایثعضی ا ْچًْک
ًیغ. ّاعلیملاعی، ٍ ع اؤیغلغغیٌضى ّ دیبتب ثبسیطلاعیٌضاى ثیغ ضئیلَ یلصبجصّضًْجلغیٌضى، ه

ع ػُتبثی صٍ ْکتّ. صیْل گؤستغیغسیؼ ثیغ ایطبعٍ کیوی  ْ تبپوبسیٌضا سسٌسبًیي اؤػ یْلًْیا
لَ صّستْهْى صعْتی ًصَ صاى ثیغی ایضی. ثْ ً ٌسبًلاعیت ایهٌین دیبتیوضا ثئلَ اؤػل یئغٍ صبد

یي ُیجبًی ًجک اّلوبٍ ّ یئٌَ گؤعصّکتْعصعْتی صئییلضی.  گؤعّضوَثیغ  سیغاصاىهٌین اّچْى 
 .لبپلاهیطضیصاُب اّ آسطبم ایچیوی 
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صی. ُلَ اّى اّچ، اّى  لغٍ صایبًیغ ع ػُتبثی ایلَ تبًیطلیغین چْر صاُب اؤًجَْکتّص صّغغّسْ
ی تْپلاًتیلاعا گصی لًَیي آیضا ثیغ صّػً« آطعثبیجبى هضًیت اّجبغی» کيصؤعص یبضلاعیٌضای

تْعکلغیي اسکی  لبتیلاعصی. تْپلاًتیضا اؤػللیکلَصٍ ثْ تْپلاًتیلاعا  ػُتبثی صّکتْعلبتیلاعصین. 
یٌلغیي گؤػًّضٍ تبعیز،  اًّْ صیٌلَ ،تبعیشی اّػعیٌَ ائلَ جْضغْلْ ّ دغاعتلی ثیلگیلغ ّئغعصی کی

یَ صؤًْضغصی. آعاصاى ایللغ گئچویص  لغیٌضى چیشیت جبًلی ثیغ دیکبیَ لْعّ کیتبة صذیفَ
هیي ثیغ  فیظًَیي اؤػًّْ هشصْظ آًلاتین ثیچیوی ُلَ صٍ دب اّلوبسیٌب عغوبّ صّکتْع ػُتبثی

 جبًلیلیغیٌی لْعّهبلضاصیغ.ثْجبغیٌضا 

اّضبللاع »ػاهبى ثیؼین فعبلیت گؤستغصیگیویؼ  -صاُب سًْغالاعی صّکتْع ػُتبثی ػاهبى
ًب لًْبق اّلاعصی. اّضبللاعیي آعاسیٌب اّتْعاع، اًّلاعلا صذجت ائضعصی. اًّْى اّضبللاعلا «لْعّثْ

ّاعصی. ثؤیْکلغلَ صاًیطیغیٌضاکی آکبصهیک صیلیي صاًیطوبسیٌضا آیغی ثیغ صویویت ّ سئْگی 
آغیغلیغیٌی ثیغ کٌبعا ثْعاسیت اّضبللاعیي صًّیبسیٌب گیغعصی. اّضبللاعا آًب صیلیویؼیي 

لیکلغیٌضى سؤػ ائضع؛ صیلیویؼیي ػًگیٌلیکلغیٌی آًلاتیغکي  ًیي ایٌجَ گؤػللیکلغیٌضى، تْعکجَ
 ػعیٌضٍ صّعاعصی.کی صّلمْػ سسلی دغفیي اّ اؤػللیکلَ صیلیویؼصٍ

 ًب گلضیگیٌضٍ اّضبللاعا؛«اّضبللاع لْعّثْ»ثیغگْى یئٌَ 

 آًب صیلیویؼصٍ ًئچَ سسلی دغف ّاعصیغ؟ صئیَ سْعّضضّ. -

 اّضبللاع ُبهیسی ثیغصى:

 صّلمْػ صاًب! صئیَ جبّاة ّئغصیلغ. -

 صی. آعصیٌضاى: صّکتْع گْلْهسَ

 کین سبیبثیلغ؟ صئیَ سْعّضضّ. -

ص یبضلاعیٌضا سذغ آصایٌضا کیچیک ثیغ لیؼ اّضبغی ُیجبًلا الیٌی ثئ -صاّ سیغاصا صؤع
 لبلضیغصی.

 ییغم، صئضی. هي سبیوبق ایستَ -

 هسی ایلَ اًّب ثبسضی: صّکتْع اؤػًَّ هشصْظ اّ صویوی گْلْهسَ

 سبی لیؼین! صئضی. -

 سذغ ثؤیْک ثیغ جیضیت ّ ُیجبًلا سبیوبغب ثبضلاصی:

 یؼ، صّلمْػ.ککی، یئضصی، س، ثئص، آلتصثیغ، ایکی، اّچ، صؤع -

ي اّ صبف ّ تویؼ ًی هَ  یبییلضی. کیچیک ثیغ لیؼ اّضبغی ثیغ گْلْهسَتبلضا ضیغیي اّ
کی  عک صیلیویؼصٍٍ لٌضیغهیطضی. صّکتْع ػُتبثی ایسَ ثْ فغصتی صگغلٌضیغ ًئطَ بهیٌیُیجبًی ُ

صویوی صذجت، صیل آًلاتوبغب ثبضلاصی. اّ لذظَ، ثْ  اصّلمْػ سسلی دغفی اؤعًکلغلَ اّضبللاع
 سیٌضٍ ثیغ صّعّم ایضی. اّػعیٌَ یبپیلاى صعسیي چْر اؤتَ
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سی صبثبح ائغکٌضى دبضیغلاًضین. فمط ثْ صفعَ یبًیوضا صّکتْع ػُتبثی ایلَ  ائغتَ
ًیي ُیجبًیٌی صاضیویغصین. اّضبللاع اّچْى دبضیغلاصیغین، آًب صیلیویؼیي صّلمْػ  گؤعّضوَ

آصیٌی ّئغصیگین کیتبثیي اؤى « آًب صیلی هبّی صًّیبصا»ًلاتبى ّ سسلی دغفیٌی عًگلی اؤعًکلغلَ آ
آصلی لیسب اصثی یبػیوی صا « تبییآعاػیي ایکی »لا ثیغلیکضٍ چبلیطوبسیٌی صا یبًیوب آلضین. ثًًْْ

 ًیي گؤعّضًَْ سًْوبق اّػعٍ چبًتبهب لْیضّم. صّکتْع ػُتبثی

لغیٌضى، اثغلغیٌضى  یللغصیغ صّضًْجَیْلا چیشضیغیوضا ایچیوضٍ ایلگیٌچ ثیغ صّیغْ ّاعصی. ا
 ثسلٌضیگین ثیغ ایٌسبًلا یئٌیضى لبعضیلاضوبًیي هْتلْلْغًْْ صاضیییغصین. 

. یبسلاضیك یبعین سبعبت سًْغا صّکتْع ػُتبثی سئْگیلی صّستْم چبتضینُغکسضى اؤًجَ 
ایفبصٍ ّاعصی. ایلَ ثیغلیکضٍ گلضی. لبپی آچیلضیغیٌضا اّػًّضٍ ثیلضیگین اّ تبًیضیك  گغلاهغضب ث

سبطیغیٌی سْعّضضّق. صّکتْع اّلضّلجب یبسطی ّ سبغلیملی گؤعًّْعصّ. کئیفی یئغیٌضٍ  -دبل
ًیي ثًْْى سْى  ایضی. اًّْ ثئلَ گؤعهک هٌی آیغیجب هْتلْ ائتویطضی. اّ گْى ایچیویؼصى کیوسَ

 جگیٌی عبغلیٌضاى ثئلَ گئچیغصیگیٌی سبًویغام.  هْػ اّلاثیلَ گؤعّضْ

صگغ آًبسی تجغیؼیي اّ ثٌؼعسیؼ هطجشیٌضى لظتلی  ّتْعصّق. علیغضب ثگیي سبیغییَ ا فغٍْس
لغ ّ ایللغصى ثغی سْػّلْة  هَ ًیي اطغافیٌضا صاًیطوبلاع، گْلْهسَ فغٍْیئوکلغ دبضیغلاهیطضی. س

گلي صویوی ثیغ ُبّا ّاعصی. یئوگیي آعصیٌضاى صّکتْع ػُتبثی ُغ ػاهبًکی اؤػًَّ هشصْظ 
سیٌضٍ  لغصى سؤػ ائتضی. ثیغ تْپلْهْى گلیطوَ طوبغب ثبضلاصی. تْپلْهسبل هسئلَاسلْثْ ایلَ صاًی

ًیي ّ  لبصیٌلاعیي عّلْ اّػعیٌضٍ صّعصّ. اؤػللیکلَ آطعثبیجبى هیلّی دغکتیٌضٍ لبصیٌلاعیي ّاعلیغی
سی یبلٌیؼجب سیبست ّ یب  ًیي اؤًویٌَ صلت چکضی. صّکتْع اّچْى تْپلْم هسئلَ سی هجبصلَ

لغیي ثْ جًیي اؤػللیکلَ لبصیٌلاعیي ّ گٌ بعت صئییلضی؛ تْپلْهْى ثْتْى عٌصْعلاعیتبعیشضى عج
 کی یئغی اؤًولی ایضی.  سْعچضٍ

ًیي چْر کؤکلْ ّ  ثیغ سْعٍ سًْغا صّکتْع ػُتبثی صذجتی آًب صیلیوؼٍ گتیغصی. تْعکجَ
ًیي چْر اسکی صؤًولغٍ اّػاًضیغیٌی آًلاتضی. آعصیٌضاى  ػًگیي ثیغ صیل اّلضّغًْْ، تبعیشی

صاکی تْعکلغ طغفیٌضى عغة الیفجبسی ایلَ یبػیلاى تْعکجَ هتیٌلغصٍ فغللی یبػی  ایغى
ًیي لْللاًیلوبسیٌضاى سؤػ ائتضی. ثًْْى اؤًولی ثیغ سْعّى اّلضّغًْْ ّ آلوبًیبصاى  ثیچیولغی

علا ثیغ آعایب گلیت ثیغ چؤػّم ثْلوبغب چبلیطبجبغیٌی صؤًضّکضى سًْغا ثْ لًْْیْ ایلگیلی اّػهبًلا
 هشصْظ لغاعلی ثیغ سس تًْْ ایلَ: َصی. سًْغا اؤػًّ سؤیلَ

 یک؟ صئضی. صا کْعصلغ ثًْْ ثبضبعصیلاع، ثیؼ ًییَ ثْ ایطی گؤعهَ عغاق -

جَ  ثْ جولَ ثْ گْى ُلَ صٍ دبفیظوضٍ یئغیٌی سبسلاهبلضاصیغ. چًْکْ صّکتْع ػُتبثی سبصٍ
سْعًّْى ّاعلیغیٌضاى سؤػ ائتویغصی عیٌی ػاهبًضا ثْ سْعًّْ چؤػهک اّچْى ثیغ اعاصٍ اّعتبیب  ثیغ

سیٌی یبلٌیؼجب دغفلغصى ّ یبػی ثیچیولغیٌضى عجبعت گؤعهْعصّ. صیل  لْیْعصّ. اّ، صیل هسئلَ
 جکضی. اًّْى اّچْى دبفیظَ، کیولیک، تبعیز ّ گلَ
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ًیي اؤى چبلیطوبسیٌی  کیتبثی« ی هبّی صًّیبصاآًب صیل»صذجتیي آعصیٌضاى یبًیوب آلضیغین 
گؤستغصین. صّکتْع، کیتبثی گؤعًّجَ چْر هْتلْ اّلضّ. تجغیک ائتضی. سًْغا کیتبثی ثؤیْک ثیغ 

ثیغ چئْیغصی. ثعضی یئغلغصٍ صّعصّ، ًْتلاع آلضی. -لغی ثیغ هگَ ثبضلاصی. صذیفَ لَ صلتلَ ایٌجَ
لغی هٌین  اًّْى صگغلٌضیغهَیئٌی فیکیغلغ ّئغصی. لغ اؤًغصی. ثعضی لًْْلاعصا ایسَ  صّػلتوَ

لغیٌَ صگغ ّئغصیگین،  لغ ثْیْ صّضًْجَلًیي اؤًغیلغی صئییل، ای اّچْى یبلٌیؼ ثیغ ثیلین ایٌسبًی
 .سؤػلغیٌَ ایٌبًضیغین ثیغ اؤیغتوٌیي یْل گؤستغیجی سؤػلغی ایضی

اّضبللاعا آًبصیلیویؼی  صی. اّ آى ایچیوضٍ ثؤیْک ثیغ سئْیٌج ّاعصی. هٌَ ثبضبعیلاع صیلَ
ًیي اللغیٌضٍ  سئْصیغهک آهبجی ایلَ دبضیغلاصیغین کیچیک ثیغ چبلیطوبًیي، صّکتْع ػُتبثی

 آًلام لبػاًوبسی هیٌن اّچْى اًّْتْلوبػ ثیغ هْتلْلْلضّ. 

ثئص سبعبت ثْیًْجب صذجت ائتویص،  -صهیطضی. صؤع لَیل غٍفغلیٌضٍ اّلوبصاى سبعبت ای
ییغصی. ػاهبًیي ًئجَ  لَیل غٍسؤػ ائتویطضیک. گْى آسطبهب صّغغّ ای جکضى گئچویطضى ّ گلَ

 گئچضیگیٌی آًلاهبهیطضیك.

جگضی. آیغیلوب ّاستی گلضیگیٌضٍ  صّکتْع ػُتبثی ثیغ تْپلاًتی اّچْى آلوبًیبیب گئضٍ
 صیک. سًْغا سبعیلضیك ّ ّصاعلاضضیك.  صّکتْعا سبغلیملی ّ دضْعلْ ثیغ یْلچْلْق صیلَ

ًیي ثیغ صاُب  سْى سبعیلیطیویؼ اّلاجبغیٌی ثیلویغصین. اّ ّصاع اّ سبعیلیطیي
 ًیي ّصاعسی اّلضّغًْْ ثیلویغصین. جک گؤعّضوَ یَ گغچکلطوَ

آسطبهب صّغغّ تلفْى چبلضی. تلفًْْى اّ ثیغ اّجًْضاکی صّستْم صّکتْع ثیغ گْى 
صی. ثیغ سْعٍ  یلَصاى صؤًضّکضى سًْغا ائْیٌضٍ دیبتیٌی ایتیغصیگیٌی سؤ ًیي آلوبًیب ػُتبثی

صین. سبًکی اّ آى ػاهبى صّعهْضضّ. ثیغ ًئچَ ُفتَ اؤًجَ  هَ جگیوی ثیلَ صاًیطبهبصین. ًَ صئیَ
ثیغ -لغیٌی ثیغ صٍ اّتْعصّغْهْػ، سبعبتلاعجب صاًیطضیغیویؼ، کیتبثیویي صذیفَ فغٍْعیٌی س

گلویطضی.  صى صیطبعی ثبسضین. لیص یي اّ صگغلی ایٌسبى آعتیك یْسضّ. پٌجغٍ لَ ایٌجَ
 ثیغ، اسي یئل ایلَ ثْصاللاعیٌضاى آیغیلیت تْعپبغب صّضْعصّ. -ى یبعپبللاعی ثیغلاآغبجلاعیي سبعا

ثیغ یبعپبق صاُب صّضضّ تْعپبغب. آهب ثْ صفعَ صّضي یبلٌیؼجب ثیغ یبعپبق صئییلضی. ثیغ عؤهْع، 
 ثیغ سس، ثیغ دبفیظَ، ثیغ فیکیغ آصاهی آعاهیؼصاى آیغیلویطضی. 

 ثؤیْک ثیغ تْپلْهْ سبعهیطضی. غن، کضع 

هضٍ ُلَ صٍ یئغیٌی َ صٍ اّ گْى گغچکلطضیغصیگیویؼ گؤعّضوَ دبفیظ  آعاصاى ایللغ گئچسَ
ًٌلغ،   کی صذجتلغ، اّضبللاعلا ایلگیلی صاًیطیملاع، آًب صیلیویؼ ایلَ ایلگیلی سؤیلَ صٍ فغٍْلْعّیْع. س

 ُبهیسی طٌُویضٍ عیٌی جبًلیلیملا صّعّع. سی ّ آیغیلیطیویؼ.  لٌوَ کیتبثیویي تیتیؼلیکَ ایٌجَ

ثْگْى صّکتْع ػُتبثی آعاهیؼصا صئییل. فمط ثعضی ایٌسبًلاع اؤلْهلَ دیبتیوؼصاى 
لغی ایلَ، یئتیطضیغصیکلغی اؤیغًجیلغ ّ ثْعاسضیملاعی  چیشوبػلاع. اًّلاع اثغلغی ایلَ، صّضًْجَ

 غ ایٌسبًضی. ایؼلغلَ یبضبهبغب صّام ائضعلغ. صّکتْع ػُتبثی صٍ ثئلَ ثی



 

 

 

47 

 لْچی عضبهذوض ایلَ سْى گؤعّش ػُتبثیصّکتْع 

لغی ُلَ صٍ جبًلیلیغیٌی لْعّیْع.  آًجبق صّضًْجَ ؛صّکتْع ػُتبثی آعاهیؼصا اّلوبیبثیلیغ
 .ایلِبم ّئغیغیبػصیغی اثغلغ ُلَ صٍ اّسًْْع. آًب صیلیویؼٍ اّلاى سئْگیسی ُلَ صٍ گٌج ًسیللغٍ 

تغجیخ  جَ ثیغ ًیي آچضیغی یْلضا یئغیوک سبصٍ صّکتْع ػُتبثی ،کیغ کی هن گغٍ سؤیلَ
 صئییل، عیٌی ػاهبًضا ثیؼ گٌجلغٍ ثْعاسضیغی ثؤیْک ثیغ هیغاثب لبعضی ّفب ثْعجْصّع.

ّام ائضع. اسیٌضٍ ّ کؤًلًْضٍ یبضبهبغب ص ثعضی ایٌسبًلاع دیبتضاى آیغیلسب صا هیلّتیي دبفیظَ
سیٌی سبیبى ُغکسیي  هضٍ اّلْصّغْ کیوی اًّْى سبطیغٍَ صّکتْع ػُتبثی هٌین دبفیظ

 جکضیغ. ّام ائضٍاگیٌضٍ یبضبهبغب ص ًیي ثللَ ٌضٍ ّ ثؤیْک تْعک هیلّتیسی دبفیظَ
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 دى لیسب بیر خبطیرٍ: دّکتْر زُتببی
 «دیر. تبریسدٍ اّلوبلی»

 1بببک ُرگلی ●

 یاّلذّللار ْلذاشی يیبخی آتبم لَیا یزُتبب ْرتدّک کیرحوتل
 یحت. یاّلارد چْخّضْهْز گؤر ائْدٍ نیسیب لادّکتْراّچْى 

 ،یبردیاّخْ یرلالیًبغ یملاریبزدی اّچْى اّضبللار اّضبلکي سیب
 ... یطبردیداً ٌذایحبل هعجس یعل ٍ رزیه دا بی

 راىیاسبییلاى " یاثر ضبًٍیي  زُتببی دّکتْر لذٍیا یج-7711
 ّ صیلْرتبرهیوی بزی يیً یتببیک "یخیتبر یاسک يًی یرکلرْت

 تلفًْلا ًفرلَ ریباّ سیرادا  .یطذیرلاًویحبض اّچْى چبپ
 تِراًب رمیگل ؛یدئذ ذاًْسًْداًیطیغیي  .یردیطیداً يیسغیل
 تْرکدّ رارکي،یچبتذ ٌبلایتره ائْدى هي. كیطبریداً ٌذاىیبخی

 الذٍ ر،یّئر یٌیخرج چبپ بْتْى يیتببیک ضخص بْ: یدئذ
 ىْگ ًئچَ. لریگئتذ دّغرّ تِراًب ّ كیچبتذ ٌبلایتره. ریی چکوَ
 خبر؟ ًَ تْرکدّ نیّئرد سْال لر،یگلذ سٍیتبر سًْرا

 «سیتبر» یئری چبپ وذایتببیک نیهٌ ن،ید ائتوَ لبْل
 .اّلذّ دٍ بئلَ. ، دئذیرید یلوبلیزبی

 طبیسبت ىؤا اّلوبداى چبپ تبةیکبیر  جَرکْتبلکَ دٍ ایلک دفعَ  ٌذٍیخیتبر جبىیآرربب
 چبپ یویکذیگی دئ ًیي یزُتبب تْرکدّ. اّلًْذّ يیتبه کلَیل بئلَ یخرج يیتببیک ّ یلذیبْراخ

 بْ ؛بمی یرهبلیآرت بْرادا. ذّیلْ دا یٌیداض تول تفکْرّى یهرکسل جبىیآرربب. اّلذّ سیبریئری ت
 پرّفسْر .اّلوْضذّر رّلْ سیعْضس يیً«غیاّجبآررببیجبى هذًیت » ٌذایطیسبت ىؤا يیتببیک
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 طبراق،یداً يیآتط ٌذاىیّالاس ُوتاًّْى  ّ ٌذایحبل سیتبر ٌذایاجلاس یًْبت يیاّجبغ دا یزُتبب
 .یائتذ تطکْراؤترّ  ذىگیٌیرلیبایص  بْ

 .اّلسْى یداّاهل ْلْی ،یغلبلار یبدی ،یآد
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 ّ هیلّتیٌَ حصط اّلًْوْش ثیط ػإهْض زّکتْض ظُتبثی

 1حسیي ضًگطظظازٍ ●

ّغ.  یم ضجستطل لْ،ّطْیه ،یطچیطیظًَّ کؤا
ضًْبغ،  ضطق ،یلچیز ،قلْْلیسئچي ف یلطصترلْ
 ،یُتبثظ یتْض هحوس تمکزّ ،یبتچیّ ازث طیضبػ

آًبزاى  ٌسٍیس لَیػب طیّ تبج یطچیطیک طیضجستطزٍ ث
هطغْل  لَیا یاػوبل طسبقیض ثب اّلوْضسّض. اّ ظاهبًلا

  .یطزیآزلاً کیل یطچیطی، ک اّلاى پئطَ
 تیلیًئچَ هحصْل اػوبل ائس طیث طسبلساىیثب 
 .یلطزیگًْسض بیّضّپبآ

 ٌسٍیلط اّظّى گئجَ يیطیل کياّضبل یتمهحوس
آًب  بضکيیاّذْ یٌیلیضسلاى ًب آ آلپ لاضایبضلی
 یٌیولاضیززآ لکیا ْلًْبی يیً یس جبزلَه کیولیک ت،یآل یٌیلصت يیسبّازلاًوب  ٌسٍیلیز

 ْکسکی کسٍیطلیث لَیا  یلبضزاض یً یهحوس تم یآتبس ٌسٍیًوؤاّضتب ز يی. هکتجطآتویطسی
. هْضسّضاّذْ عزٍیتجط یاّضتب هکتج یّ هحوستم هیصْللای عٍیآلوبق اّچْى تجط لیتحص یتلیفیک

هکتجسٍ ػطة  یٌیز یآزل "ضؼبض" یٌیلسض طیث يیجیهْاج یهبز یغیآلس کیل ُفتَ ٌساىیآتبس
 ٌسایسبسیکل کیکبتْل ئطلطيی ٌسٍیس پبسبژ کْچَ يیعیتجط زٍ  یٌیلسض طیّ ث َی طًوَیؤا یٌیلیز

 کسٍیطلیث لَیا  یهکتت زضسلط ،یصطف ائسى هحوستم َی طًوَیؤایعجب فطاًس طسىیکئط یفطاًسبل
 .طیطًیؤهکول ا زٍ  یٌیللطیّ ػطة ز یعفطاًس

.  ػضّْ اّلوْضسّض يیً یلاتیجبّاًلاض تطکؤًویٌسٍ ز یس ت فطلَکطاْزه جبىیضثبشآ یُتبثظ
 ْلًْْیظ زّضًْجَ ؤا یُتبثظحکْهتسٍ اّلسّ ْ ظاهبى،  عزٍیتجط یس کطات فطلَْزه جبىیضثبشآ

فًْساهٌتبل  ٌَیس هََ لیل طٍیسؼبزتَ زّ طّ ا يیتلّیه ،یى پلاًب آلوب ؤا یطلطگز یلّیّ ه تیسئچ
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 ْلًْبی لوبزاىیزّضهبزاى ّ سبضس ٌسٍیس ٍْیچطچ یس هجبزلَ کیولیک یهل ت،یبذث یویاسبغ ک
 بزایزضى زًّْظاهبى، ه یغیبضبزی عزٍیتجطؤًویٌسٍ فطلَ ز ،یظُتبث ی. هحوستمتویطسیطزاّام ائ

زّضًْْة ّ ثْ زّضًْجَ  یٌیغیسیزاض تیلسض اُو  ًَ ٌسٍیطبلؼ يیذبلملاض يیً هسئلَ یلّیه
 یلبضض ٌسٍیس زّضًْجَ سبحَ ٌلاضلایرصلط ّ آذض یطلیکیّ سْل ف عمیٌیاستبل ٌسایاسبس

لبچسیمساى  یهججْض لط ثیطلیگیٌَئتّسًْْجًْسا سْ زّضهبلاض  ی. ثئلَ لبضضطیطسیبضبهیزّضهبلاض 
سْچْى هحکْهلْ ًْْ زیگی  هَ ایطلَ ٌسا،یظًساً یجطیس لَیا  یغیطیتبپط يیً بیحی   لام سًْطا

 .طیطسیبضبهی

 نیػبل یلْلْژیف ٌسٍیس تَیْضسیلت اًّؤز یاّلسّلساى سًْطا ثبکآظاز  زى یجطیس یُتبثظ یتمهحوس
 ْلًْسای یسؼبزت يیً یذبلم ت،یطیچبل ْیثْ للطیا زٍ تَیْضسیسًْطا اًّ ت،یطیطسیئتیظًّْ ؤا یویک

 زثب سا یتْض ظُتبثک. زّوْضسّضچإاّچْى ثب سازا ک طهکیزا زاّام ائتس ػطاق یٌیآضز يیً هجبضظٍ
ّ زّضهبزاى ثب ساززا ّ  تیطیچبل یویک ستیّ ژّضًبل کیآکبزه ن،یػبل یلچیز ٌسٍیس تَیْضسیاًّ
 تیچبپ ائس لَیا  یس ّاسطَ بتیّ ًطط تبثلاضیچْذلْ ک یٌیظلطإکسٍ زًّسّضّلاى س اّض زٍ يیثطل
 .طیطسیویبی

 يیً یس تْضکجَ کسًْْجًْسا کطکْ طوبلاضیچبل یػلو ٌسٍیض اّظ یبتیّ ازث لیز يًی یتْضکلط  ػطاق
چبپ  لَیا یس طَیّاس يیً یثٌسض اّ لْ جٌبثلاض، تیائس تیتطت تیبظی ،یٌیکلطیّ زضسل صطف، ًحْ

 یآلوبق همصس لیتحص ٌٍسیسیًفت آکبزه یهي ثبک بضاق،یثًْب ثبذوب .اّلوْضسّض لیًب َی طهَیائتس
 :ثئلَ اّلوْضسّضتبپطیطیغی  گبًَیگئسضکي هٌَ  ٌَیضِط یثبک لَیا

 لیًب َی گْضهَ طلطیا یهسً ،یچْذلْ ازث زٍَ یسْ یػلو .نیطسیلچب طالسایّطٌسى ل ْیثْ للطیي اه»
 یسؼبزت يیویذبلم ت،یییزاض یسهت همصسیذ وَیتلّیّطي ّ ه طلطیا ْمیضزّإاّلسّم ّ گ
 یویگیزَ ثْضب ذطجل یویظاهبى ظحوتلط ْمیًسّؤهب ّطٌَ زآ .نیاّلسّ ًْْ سبًس یسالیاّ طًّسا فب

 لیاًّلاض ا طالسایّطٌسى ل ،یٌیطیتبث يیطوبًیچبل لیا طیّطٌسٍ ث وبیزّضًْسّم. هي ذبلم
جکسٍ  چسّکسى سًْطا گلَإک  ْْلکتبتْضیز یپِلْ زا طاىیا.« گْضزّم یسالیزاُب فب طوبزاىیچبل

ثْش  یٌیئطی يیّ کبزضلاض يیٌبللاضیلب یآلوبق اّچْى ػلو لیتحص ٌسٍیلیز آًب یتلّیتْضک ه
ض ْکتّز لَیا  یهمصس بضاتوبقی یس فبکْلتَ یبتیّ ازث یلیتْضک ز ٌسایطگبُیزاً عیضّة تجطإگ

 .ًسّؤّطٌَ زآیطیلیت  ىٌسیائْ کیزا استبًجْل لَیا یس لَیػب یظُتبث

تْضّى کزّ ئطلطيیضجستطزٍ  لَیا یزّستلاض يیّضْم آتبًضإگ لکیا لَیا  یتْض ظُتبثکزّ نیهٌ
سًْطا ثْ گْى   چًَئ طیث مساىیرسیٌساًساى چیظ یتْض ظُتبثکاّلوْضسّ. زّ ٌسٍیائْ يیً یسیثبج
 وسَیک  ُئچ ،یک  ثئلَ ؛یسیا  يیچْخ گطگ یتیّضؼلیك تْضّى سب کضّش ثبش تْتسّ. زّإگ

 .یطزیٌبًویا ٌبیظًّْ تْپلاهبسؤا تیطچلیاًّْى ز

 ٌبیّطي ّ ذبلم ٌسٍیس جَیًت یس طازٍیا ٌبللاًبىیلب ٌساىیٌبهیگْجًَْ ا يیً یذبلم یظُتبث تْضکزّ
 ًْساىیُبّا ّ سْ طًْْىیه تیآل  همصسٍ یٌیسؼبزت يیً یذبلم ق،بًبضایزا َییسئْگ یگیزَ ثسل
 .یآتوب ب ثبضلاز نیززآ ْلًْسایهجبزلَ  َئٌی تیلبلر ب بیسًْطا آ ساىیآ طًئچَیث تیسالاًیفب
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 گئت بًوبیزا ْلْى،ی  زاؽ کسطسَ ٌلطجَیه

 .زّض لوبیریی بلساى،یسبلاضسب آ ْلی ٌلطجَیه

 کسٍیطلیث ٌسبًلایا طیث یویک یتْض ظُتبثکزّ وسایب اّجب آت ٌسایچب لاض لکیا يیویگیگٌجل هي
 ٌبیوکبًیزّضًْوک ا یٌیّ همصس یٌیآًلاه يیبضبهی ٌسٍیسَ یّ اًّْى سب بضبهبقیاّلوبق، اًًّْلا 

 .طامیلییسب ٌسىیضرصلط یسؼبزتل يیویتلّیاّلسّ ْم اّچْى ه لیًب

طْفبى  عّ ُط ًإ يیسهتیذ ٌبیذبلم ي،یاستمبهت ي،یگیکلیهْزض ي،یاّچْى صسالت نیهٌ یظُتبث
ّ  یٌیبضبهی ،یٌیغی. اّ، اؤظ ّاضلیسیا یس ًوًَْ طیث يیزاّام ائتوگ ْلًْبی تیبًیزا ٌسایسیلبضض

ٌساى، یًَ ظ یً یُتبثظ. یطسیسهتَ حصط ائتویذ ٌَیلتیه ٌییوکبًلاضیّاض اّلاى فطصت ّ ا بضبهسای
 یُتبثظ. یز لوَیثبًسضایهبًغ زا طیچ ثزٍ ُئ  اّظًّلْ ْ ّ ًَ ْلْىیًَ  ت،یًَ سْضگْى، ًَ هحطّه

 ٌَیسجج بضبمیسًًْْبزک گئتوک اًّْى اّچْى  ْلْىی یگیّ سئچس یطسیسئچو ْلًْْی
 .یطسیلویچئْض

 :یگًْلطزٍ آتبم اًًّْلا صحجت ائسضکي، زئس یغیرسیٌساًساى چیظ عزٍیتجط یظُتبث تْضکزّ

 "ع؟یسیض، اّضبللاضزاى اّتْضّ زاضاذوبهْکتّز یآلب"

 :یزئس تیائس طبضٍیّ اّضازا اّلاى گٌجلطٍ ا َی کْچَ یظُتبث تْضکزّ

 ".طیـوسیاّضبللاض نیهٌ یسیُبه ـيیثْ اّضبللاض"

 تیاُو ْکیاًّْى اّچْى ًَ لسض ثإ يیّ گٌج ًسل یٌیطیثبذ ٌَیتلّیظلط اًّْى هإس ثْ
 بیّ  دیضتب طیتْپلْم، ث طیث عیبلٌی. اًّْى اّچْى ذبلك طیز یئتطلیگإستطهک اّچْى  یٌیغیسیزاض

 ٌَیظ طبلؼؤّ ا یآًلاه يیگجَ گل ک،یولیاّلْ ک طیذبلك اًّْى اّچْى ث ؛یلسییزئ بی طافْج طیث
 .گإضّضزّ ٌسٍیس طازٍیا يیلْضّلْضًْْ گٌجلط يیگج گلَ یُتبثظ. یسیا  لتیه طیث ليیلاثاّ نیحبک

ّ تْضک  طیکیف طیث یئٌیًجْل، ؤا طیث ٌسٍیریهؼبصط تبض يیً یتْضکلط طاىیا یً یتْض ظُتبثکزّ هي
 یلّیه ٌسٍیتْضکلط طاىیا یُتبثظگإضّضم.  یویک یجیثبضلاًم يیٌیآذ طیث یتْپلْهًْسا هتطل

 ٌبیآذ طیث لیهستم تیمْلاًیتْپلْهسا اّ يیً زّضًْجَ ل،ییزئ ٌسٍیس سبحَ طیکیف عیبلٌی یً هسئلَ
 سّ ْیلْ بیاّضتب ٌسایاططاف يیً یُتبثظ. سّیلْ بیاّضتب لسٍیضک یستولیّ س صیگئٌ یٌیس لوَیچئْض

 یُتبثظ بً. ثًْلاضا ض ویلسییآظ زئ ٌبیضوي آزّزّضاًلاض زّست ّ ز ٌسایسیلبضض ي،یً زّضًْجَ
 .یطسیسئچو ْلًْْی

زّضًْجَ  ٌسایاططاف یربضلاضیچ یلیتْضک ه تیطیطلٌسگز یٌیربضیچ يیً یذبلم یظُتبث تْضکزّ
 سىیئٌی یٌیاًّْى اسبسلاض ٌسایآذ یغیاّلسّ ّ ثبضلاتس لیًب بظهب بی سىیئٌیپْظّة  یٌیططظ

. ثْ حطکت، سّیلْ بیاّضتب یویک يیآذ طیث لیّ هستم ضّضْإگ  بیزًّ طیث عیوسیلْضّة، ثب 
 .یگإستطز طیتأث ْکیإث ٌَیگجَ گل يیً یٌیّ ػول آذ طیکیآزلاًبى ف «حطکت یلّهی»سًْطالاض 

 یهتطل طهبللا،یآضاضس یٌیگیززى ّ ًئجَ ثبش ّئط ًَ يیّ اًکطبف يیً یتطل بزایًّزضى زْه یُتبثظ
لت ؤّ ز یٌیستولطیزّضًْجَ س ،یٌیلط تجطّثَ بضبمی يیاًّلاض ،یتلطلّیهصبحیت اّلاى زئْلتلطٍ 
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 يیً یلبلوبس ٌسایلبضاهب آلت يیگْجلط جسازیستّ ا جبعیضتا يیً یلتیاؤظ ه ت،یًٍ طیؤا یٌیلْضّلْضلاض
 ک،یولیلت، کیاّ، ه کلَیل . ثئلَیطزیطیضسآضا ٌسٍیلیلکَ زاذؤا ل،ییزئ جسٍیضذب عیبلٌی یٌیسججلط

 یٌساکیآضاس یلت آًلاهلاضؤز یلّیّ ه تیحبکو یلّیگْج، ه یبسیس ،یسئْلْژیا یلّیه د،یتبض ل،یز
اّلسّ ًْْ زضک  ْکیضّلْى ًَ لسض ثإ یغیٌبزیاّ ٌسٍیطبلؼ يیلتلطیزّضًْْة، ه یٌیثب لاًت

 تیسئچ ْلًْْیاؤظ  زى، لٌوََ ییی طّضا  یلّیه وبزاى،یاؤظًّْ تبً يیذبلم طیث یُتبثظ. یطسیتوائ
 ٌسٍیس زًلَ اًّْى زؤضًْجََ ً . ثْیطزیٌبًویا ٌبیاّلوبس کیگْجًَْ هبل لٌوکَ ییی ٌَیطبلؼ

 ت،یطیطلٌسگز یتیّضؼ»ّ  «هک وسَی طّضّ هٌ یلّیه» ،«وبؽیتبً یلط ظگَؤا» ،«وبقیتبً ظًّْؤا»
 .یلسییزئ یطیآ ٌسىیطیث-طیث «وبقیتبً یتسؼبز یلّیه

 یطیبًیاّ یلّیه ت،یی تلٌوَیفبیک بظهبللایلطزٍ  ّ همبلَ تبةیک عیبلٌی یً ثْ زّضًْجَ یظُتبث تْضکزّ
 لیتطک یفلطیٌیصّ  یزضسلط دیّ تبض لیز عزٍیتجط لَیی اهمصس طهکیحطکتَ گت تیطچلسیز

 یيتْضکلط، تیطیطلٌسیگئٌ یٌیس چئْضٍ کطیّ ف يیآذ یُتبثظزاُب سًْطا  ؛یثبضلاز َی ائتوَ
 طتوکیؤا یلیز عیبلٌیآهبج  طسٍیثْ گئس .اّلسّ لیًب وب بیبی یٌیکطیظ فؤضِطلطزٍ ازیغی ثبضمب ضببی
 طّضّ  یلّیه لَیا یس ّاسطَ دیتبض ،یگیولیک لَیا یس طَیّاس لیز یهمصس يیً یُتبثظ ؛یلسییزئ

 يیولاهب یززآ ْلًْسایسؼبزت  تیبضازی یس ًْش ًمطَؤلسٍ زیًس یئٌی وبللایّ اؤظًّْ تبً
 .یسیا  یجیبضلاًمث

( ْىیعاسیلیْی)س یملاضیمبضلیاّ ،یلتلطؤز ،یاهپطاتْضلْللاض یملاضیبضاتسی يیعیویثبثبلاض-آتب یظُتبث
 َیزئ لوعیزّ طّ فْضهبلاضبث یً ظگٍّْؤّ ا یطیاؤظًَّ ثبذ يیلتیه وبزاى،یتبً یپطّسسلط یریّ تبض

 «لوعیث لٌََ ییی ٌَیتْضک، اّظ طبلؼ يیَ لویظ گْجًْْ ثؤّ ا بىیوبیتبً اؤظًّْ» کلَیل ثئلَ .یطزیٌبًیا
 .یطسیطهیچئْ ٌبیاسبس يیً یس ّ هجبضظٍ طیکیاؤظ ف یٌیپیٌسیپط

هسئلَ  یّ فطٌُگ یجتوبػا بی ّ ُیجبى یلّیه عیبلٌی صیبًیاّ یلّیه ٌسایطیثبذ يیً یظُتبث تْضکزّ
 ٌسٍیاّظض یاؤظ طبلؼ يیذبلم طیگإضّض ّ ث یویک یسئْلْژیا طیث یً هسئلَ یلّیاّ، ه ؛یلسییزئ یویک

 ،یٌیس لٌوََ یییگْجَ  یبسیس یویک عیویغیبضبزی رسٍیّ تبض یٌیاّلوبس یجیسإظ ّ حبق صبح
ضؼْضلاًوبزا  یلّیه سَیا یٌیویززآ لکیا ْلْىی. ثْ یطزییسب  یسْى همصس يیطیبًیّا یلّیه
ّ هجبضظٍ  يیً یلاضطهبیآضاضس ي،یً یبضبهی ْیهْض ثْإػ يیً یُتبثظضّضْ إگ بیزًّ طیضّضزّ. ثئلَ ثإگ

 .یسیا هحصْلْ يیً یس تجطثَ

 ّاض،  نیی لَیز طیث»

 اًتظبضلاض ثبضب چبتبًسا اّگْى

 آتبًسا تیطیل یٌیطیظًج نیائل

  لْضّلاى ظاهبى یْاًیز ػسالت

 ّّضّلاى ظاهبى نی طایثب بًسای ُط

 عیزّلاًسا تجط ٌسٍیًغوَ سس ضي

 عیآلاًسا تجط ٌَیال بضیاذت
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 یویاّ لاى ک طیزا ث آ بضسب نیثبض

 یویاضهغبى ک یًَ گل وبیثبض

  هي نگجَ سپ وبیذبلم زى اضک

 هي نگجَ پؤا یویتک تْپطا  ْضثتت

  لکیز طیظل ثإآضظّ گ همسغ

  جکٍ ائس نیاّ طًّسا تمس لکیز ثْ

 «اّضک طیّاض ث نیگٍ اّض طیث

 یس هسئلَ يـیًسل طیث بیتْپلْهْى ّ  طیث یُبًس  ُط ي،یضِط طیث عیبلٌی يیسؼبزت یلّیه یُتبثظ
-طیث ٌساىیویثبذ کیولیّ ک لیز د،یتبض يیتْضکلط بىیبضبی زا طاىیزّضًْْضزّ. اّ ا یٌیغیاّلوبز

 کیعیهتبف ت،یٌبًیا ٌَیگج ائسٍ فبیاسبغ ضّل ا يیغیلیجکسٍ ثْ ثب ل ّ گلَ یغیلیثب ل لَیا یطیث
 .یطزیطیچبل ٌبیلْضّلوبس سىیئٌی ٌسٍیس سبحَ طیکیف يیّ ثْ ثب  كیلیثب ل

لسض اّظّى اّلسّ ًْْ زّضًْْة،  جکَ ی لوَیث لَیزٍ گئس گئجَ طیث ْلْىیثْ  یظُتبث تْضکزّ
ّ  کلَیلی، ثَزؤظّهل ْلْیثْ  ـيیًسل یسًْطاک ت،ییسب یجیثبضلاًم ْلْىیثْ  یٌیآذ یغیثبضلاتس

 .ضّضزّإگ یکل گط یٌیس طهَیزاّام ائتس طلایبًیاّ یلیه

 یلّیه ،یٌیگیولیک یلّی. هیطزیی ستَیگْستطهک ا ْلی طیث ل،ییزئ کطیف طیث عیبلٌیگٌجلطٍ  یُتبثظ
ّ  یسـیزاّاهچ ْلْىیثْ  یگٌج طیُط ث بىیآًلا ْلًْْیّ سؼبزت  یٌیریتبض يیً یلتی طّضًّْ، اؤظ ه

 .گإضّضزّ یویک لیًس طیآتبجبق ث یٌیلاض نیززآ یسًْطاک يیً ثْ هجبضظٍ

 یویک یس رچَیتبض بضبمی یظ ضرصاًّْى اؤ طفیص ٌبیبضبهی يیً یتْض ظُتبثکزّ وساىیثبذ ثْ
 يیً یلوب یطیًسلَ چبتس طیّ ث یلوبسیبضبزیزّ ْضْ،  يیکطیف طیث ،یبضبهیثبذوبق اّلوبظ. اًّْى 

 .یسیا  یسیچعگ ْلًْْىی يیللطیگلي ًس ن،یززآ لکیا یگیز ستَی. اًّْى آتوبق اطیز یریتبض

اّذْتسّ ْ زضسلط،  ،یْى سإظلط. اًّیزاّام ائتس یولاضیززآ ْلْىی یغیآچس يیً یظُتبث تْضکزّ
 .یلبلس یویک سی حبفیظَ ْلْىیثْ  ،یلط طٍیذبط يیاًسبًلاض صیبضبهیاثطلط ّ اًًّْلا  یغیبظزی

 طیاًًّْلا ث طبم؛یوبهیّ سإظلطزى تبً تبثلاضزاىیک عیبلٌی یً یتْض ظُتبثکزّ وسٍگیهي گٌجل
ًئجَ  ،یٌیگیز ستَیًَ الت اّچْى ی. اًّْى هطبمیبضبهی یه گًْس طیث ،یائْ طیث ،یاّجب 

 .ضهْضنإگ ٌساىیبذی یٌیغیبضبزیّ ًئجَ  ًْْیزّضًْسّ

 طیضًْبغ، ضبػ ضطق ،یلچیز ،قلْلْیف ن،یػبل طیث طفیاّچْى ص نیهٌ یتْض ظُتبثکسججسى زّ ثْ
ّ  ٌَیس هسئلَ کیولیک یلیه ٌَ،یس زّضًْجَ يیتلّیه طیث یٌیبضبهی. اّ، طیلسییزئ یبتچیّ ازث
 .طیز یجیگْستط ْلی طیّ ث نیهؼل طیث ٌسبى،یا طیث صیحصط ائتو ٌَیطبلؼ

 .یاهبًت ّئطز َگجَ گل ل،ییاؤظًَّ زئ یٌیبضبهیاؤظ  یُتبثظ

 ییهِط آ ۵۰۴۱ عیتجط
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 ایلک تْسکجَ اؤیشتوٌین دّکتْس هحوذتمی صُتبثی

 1دّکتْس هحوذسضب ُیئت ●

پشّفغْس دّکتْس هحوذتمی صُتبثی، کیویلشی 
اّچْى ثؤیْک ثیش عبلین ّ دیلچی، کیویلشی 
اّچْى تبسیخچی، کیویلشی اّچًْغَ عؤهشًّْ 

ًیي داعْاعیٌب آداهیؼ ثیش هجبدلَ  هیلّتی
چْى اًّْى دیش. تبسیخچی اّلوبدیغین اّ آداهی

تْسک تبسیخی ایلَ ایلگیلی اثشلشیٌی دگشلٌذیشهگی 
ًیي اّصهبًلاسیٌب ثْساخوبغی تشجیح ائذیشم.  ثْ عبحَ

آًجبق ثیش دیلچی اّلاساق اّستبیب لْیذّغْ اثشلش، 
لی  ایؾلتذیگی یؤًتولش، عئچذیگی اؤسًکلش ّ ایشٍ

عْسدّیْ گؤسّؽلش، اًّْى تْسک دیلی 
 دیش.  یَ یئتشلی یگیٌی گؤعتشهَآساؽذیشهبلاسیٌذاکی یئتکیٌل

ًیي حیبتیٌی هیلّتیٌَ آداهبعی؛ عؤهْس ثْیًْجب لبسؽیلاؽذیغی حبلغیضلیملاسا، عْسگًْلش ّ  صُتبثی
جی  عی دٍ اًّْى هجبدلَ هَ حجظ حیبتیٌب ثبخوبیبساق هیلّی داعْاعیٌذاى ّاص گئچوَ

ًیي ثْتْى ثًْلاسیي  ُتبثیدیش. آًجبق هٌین اّچْى دّکتْس ص عی ًیي اى آچیك گؤعتشگَ ؽخصیتی
چًْکْ ثیلیوغل آًلاهذا اّ، هٌین ایلک تْسکجَ  عیٌذٍ ثبؽمب ثیش یئشی ّ دگشی ّاسدیش. اؤتَ

 اؤیشتوٌیوذیش.

ًیي لشاهشیٌی  آًب دیلیٌذٍ تحصیل اهکبًلاسیٌذاى هحشّم لبلویؼ تْپلْهلاسدا، اًغبًیي اؤص دیلی
عی ثبؽلی ثبؽیٌب ثؤیْک ثیش  ثیلوَ ى اؤیشًًَیي اّصهبًلاسیٌذا ثیلیوغل یؤًتولشلَ ّ ثْ عبحَ

دًلَ هٌَ  ؽبًغذیش. هي دٍ گٌجلیگیوذٍ ثْ ؽبًغی یبخبلایبى ّ دگشلٌذیشًلشدى ثیشی اّلذّم. ثْ ًَ
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دى اّعتبدلاسیوب، اؤصللیکلَ دٍ ائْلشدٍ یبپیلاى دسعلشیٌَ لبتیلوب اهکبًیٌی هٌَ  ًی اؤیشٍ تْسکجَ
ٌّت دّیذّم. بثیعبغلایبى اّعتبدین هشحْم دّکتْس صُت  یَ ُش صاهبى هی

یي ثؤیْک سّلْ ّاسدی. ثْ تبًیؾوبًیي  دّکتْس صُتبثی ایلَ تبًیؾوبهذا دّکتْس جْاد ُیئت
 دیش. عی ایغَ هٌین اّچْى ثبؽلی ثبؽیٌب اًّْدّلوبص ثیش خبطیشٍ حکبیَ

ْس عیٌذٍ ثیلین ّ کْلت دسگیغی عبیَّاسلیك آساعیٌذا،  5891-5891اّستب هکتت ایللشیٌذٍ، 
ًیي ثیش چْخًْْ ُلَ اؤصلشی ایلَ تبًیؾوبداى آد اّلاساق  دًّیبهیضیي اؤًذٍ گلي ؽخصیتلشی

ثیلذیگین اؤلچْدٍ  لشیٌی اّخْیْس، الذٍ ائذٍ تبًیوبغب ثبؽلاهیؾذین. دسگیذٍ یبییولاًبى همبلَ
دا  لیكّاسکیتبثلاسیٌی تبپوبغب چبلیؾیشدین. ثْ ؽخصیتلشدى ثیشی دٍ دّکتْس صُتبثی ایذی. اًّْى 

یبییولاًبى همبلَ ّ ؽعشلشیٌی اّخْهْػ، یبصیلاسیٌذاى یبساسلاًویؾذین. آًجبق اّ ایللشدٍ 
ًیي کین اّلذّغْ، ًئجَ ثیش حیبت یبؽبدیغی ّ تْسک دیلی اّچْى یبپذیغی چبلیؾوبلاسیي  صُتبثی

 لبپغبهی حبلیٌذا چْخ ثیلگین یْخذّ.

اّلاى ایلگین داُب دا دسیٌلؾذی. داُب اؤًجَ  لیغَ ایللشیٌَ گلذیگیوذٍ دیلیویضٍ ّ ادثیبتیویضا
لبیٌبللاسی داُب دلتلی اّخْدّغْم ثعضی یبصیلاسی یئٌیذى اّخْهبغب، دیل ّ ادثیبتلا ایلگیلی 

 تعمیت ائتوگَ ثبؽلادین.

اّ عیشالاسدا لیغَ دّعتْم عئْگیلی جِبًجخؼ ثختبّسیي هکتجَ گتیشدیگی کیشیل حشفلی ثیش 
عیٌذٍ کیشیل الیفجبعیٌی  یئٌی ثیش لبپی آچذی. ثْ دسگی عبیَ اّؽبق دسگیغی هٌین اّچْى

یَ لشاس ّئشدین. لیغب عْسٍ ایچشیغیٌذٍ ثْ الیفجبیلا یبصیلویؼ هتٌلشی ساحبتلیملا  گؤصلجَ اؤیشًوَ
لیکلَ عّْیت آرسثبیجبًیٌذا یبییولاًبى کیتبة ّ  یَ چبتذین. ثئلَ جک ثیش عْیَ اّخْیبثیلَ

جکذین. عیٌی ایللشدٍ هي دٍ یبصهبغب، کیچیک  ذٍ اّخْیْة، آًلایبثیلَدسگیلشدى الیوَ گئچذیگیٌ
« ًیي فبسعجب دیْاًی حبلیٌذا هحوذ فضْلی»یبؽیوذا  51لش للوَ آلوبغب ثبؽلاهیؾذین.  همبلَ

لی  گٌجَ»عیٌذٍ یبییولاًذی. ثیش ایل عًْشا ایغَ  لضئتَهِذ آصادی یبصدیغین ایلک همبلَ 
جی ایل دؤًْهًْذٍ تجشیض -918ًیي  م، ًظبهی ثبؽلیملی همبلَ« ًیي حیبتی ّ اثشلشی ًظبهی

طشفیٌذى ًؾش هِذ آصادی ًي اّلْعلاس آساعی کًْمشٍ هٌبعجتی ایلَ یئٌَ  عیٌذٍ دّصًلَ اًّیْسعیتَ
 ًیي یئش آلذیغی کیتبثذا ثبعیلذی.  لشی ًیي همبلَ ائذیلي ّ ثؤیْک ًظبهی اّصهبًلاسی

یي دٍ دلتیٌی چکیشدی. هٌین دیلیویض ّ ادثیبتیویضا  ئتثْتْى ثًْلاس الجتَ دّکتْس جْاد ُی
دّیذّغْم ایلگیٌی یبخیٌذاى تعمیت ائذیش، ثًْذاى هوًٌْیت دّیذّغًْْ صاهبى صاهبى دیلَ 

عیٌذى، اؤصللیکلَ دٍ ُیئت عْی آدیٌی  صحجتلشیویضدٍ ثیش ًئچَ دفعَ اؤص عبیلَگتیشیشدی. 
هیؾذی. هٌین دٍ ثْ  عیٌی آسصّ ائتذیگیٌی عؤیلَ هًَیي اًّْى یْلًْْ داّام ائتذیش داؽییبى ثیشی

م اًّْ  سک داُب چْخ ایلگی گؤعتشهَ م ّ تْسک دیلی ّ ادثیبتیٌب گئذٍ یَ یؤًلوَ عبحَ
 عئْیٌذیشیشدی.
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 هحوذسضب ُیئت ایلک تْسکجَ اؤیشتوٌین دّکتْس صُتبثی

یي تجشیضٍ گلذیگی گًْلشدى ثیشیٌذٍ یبؽبًبى ثیش  ( ایلیٌذٍ دّکتْس جْاد ُیئت5639) 5898
ؤًولی ثیش یئشٍ صبحیت اّلاجبق تبًیؾوبًیي دا اّلای، حیبتیویي عًْشاکی دؤًویٌذٍ ا

 ثبؽلاًغیجی اّلذّ.

« آرسثبیجبى ؽیفبُی خبلك ادثیبتی»داکی کیشیل حشفلشی ایلَ یبییولاًویؼ  جْاد ُیئت، ثبکی
دی. کیتبثی الیوَ آلذین ّ عطیشلشی اّخْهبغب  آدلی کیتبثیٌی هٌَ اّصاداساق اّخْهبهی ایغتَ

سلاًوبداى ّ عشعتلَ اّخْدّغْهْ گؤسًّجَ هْتلْلْغًْْ ثبؽلادین. کیشیل حشفلشیٌی صّ
 سک: دی. اّصًّْ ثؤیْک لبسداؽین دّکتْس فشُبدا چئْیشٍ ثیلوَ دٍ گیضلَ

 دئذی. « دیش. لی هحوذسضب تِشاًب، هٌین یبًیوب گلوَ»

اّ تبسیخذٍ لیغَ عْى صیٌیف اؤیشًجیغی ایذین. ثیش آى اؤًجَ عغگشلیگیوی تبهبهلاییت، 
یب گئتوگی پلاًلاییشدین. آًجبق  عپْستْهْ آلاساق تْسکْلْژی تحصیلی اّچْى ثبکیآسدیٌذاى پب

 هَ یبخلاؽیك ثیش ایل ّاسدی.  عغگشٍ گئتوَ

لشی  جْاد ُیئت ثیش عْسٍ دّؽًْذّکذى عًْشا تلفْى دفتشیٌی الیٌَ آلذی. صحیفَ
ذّغًْْ جگی ؽخصیي چْخ ثؤیْک ثیش دیلچی ّ عبلین اّل لبسیؾذیشاسکي هٌَ، تلفْى ائذٍ

 ًیي تلفًًْْْ تبپذی ّ اًّب صًگ ائتذی. دی. آسدیٌذاى دّکتْس صُتبثی عؤیلَ

لشیٌذٍ آدیٌی گؤسدّیْم ّ  صحیفَّاسلیك تلفًْْى اّ ثیشی اّجًْذاکی ؽخصیي ایللشدیش 
یبصیلاسیٌی اّخْدّغْم دّکتْس صُتبثی اّلذّغًْْ ثیلیشدین. آسالاسیٌذاکی صحجتیي عْى دسجَ 

 لشدى آًلاؽیلیشدی. ب ایلک جولَصویوی اّلذّغْ داُ

 جْاد ُیئت هٌذى ثیش آص اؤّگْ ایلَ عؤص ائتذیکذى عًْشا ثئلَ دئذی:

 «ییشم. اًّْى الیٌذى تْتْى لطفب. اّغلْم هحوذسضبًی عیضٍ گؤًذسهک ایغتَ لبسداػ»

 ًی ُئچ اًّْتوبدین. ثْ جولَ

ایلک گًْْ تجشیض سادیْعْ ًیي  یي ایغتگیٌی لجْل ائتذی. ُفتَ دّکتْس صُتبثی دٍ جْاد ُیئت
 دی. هی عؤیلَ دیؼ یبییٌلاس ثؤلْهًَْ )ثشّى هشصی( گلوَ

تلفْى داًیؾغی عًْب چبتویؾذی، اهب هٌین ُیجبًین یئٌی ثبؽلاییشدی. اّ آًذا دّکتْس 
جگیٌی تبم اّلاساق ثیلویشدین.  دٍ لش اؤیشٍ ، هٌَ ًَ«الیوذى ًئجَ تْتبجبغیٌی»ًیي  صُتبثی

ایللشدیش آدیٌی ائؾیتذیگین ّ یبصیلاسیٌی اّخْدّغْم ثیش ثیلین آداهی ایلَ ثیلذیگین تک ؽئی، 
 جک فشصتی تبپبجبق اّلوبغین ایذی.  ًَ تبًیؾبجبق ّ اًّذاى ثیش ؽئیلش اؤیشٍ

عی ایلَ دیؼ یبییٌلاس  ّلیلشیي یؤًلٌذیشهَ ًي گْى ّ عبعبتذا تجشیض سادیْعًْب گئتذین. گؤسٍ ثلیشلَ
 ًی ُوي گؤسدّم. ب گیشدین. ایچشی گیشدیگیوذٍ دّکتْس صُتبثیکی ثیش اّتبغ ثؤلْهًْذٍ

عیٌذٍ ایغَ سادیْ چبلیؾبًلاسی  کی صٌذلیذٍ اّتْسّسدّ. چئْسٍ اّتبغیي لبپییب یبخیي طشفیٌذٍ
 دى تْسکجَ دسعی آلذیملاسیٌی آًلادین. ّاسدی. لیغب عْسٍ عًْشا اًّلاسیي دا دّکتْس صُتبثی

 شدی. الیوَ کیچیک ثیش کبغیز ّئشدی ّ عغیٌی لیغبساق:دّکتْس صُتبثی هٌی یبًیٌب چبغی
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ًیي  هٌِذط الذعی ،دٍ دسعلشٍ ثبؽلایبجبغیك. ثْثْسادا عٌیي اّتْسهبًب ایزیي ّئشهضلش. ائْلشدٍ »
 دئذی.« جک. یَ دیش. صًگ ائلَ؛ عٌَ گًًْْْ ّ آدسعیٌی عؤیلَ عی ًْهشٍ

یي ثیش  لیکلَ دّکتْس جْادٍ ُیئت ین. ثئلَکبغیزی آلذین ّ ایٌبًیلوبص ثیش ُیجبًلا اّتبلذاى چیخذ
عؤصّ هٌین اّچْى عْهْت )عیٌی( « اًّْى الیٌذى تْتْى»دیگی  ًئچَ گْى اؤًجَ تلفًْذا عؤیلَ
 ثیش آًلام لبصاًوبغب ثبؽلاهیؾذی.

 ًیي ائْلشدٍ ّئشدیگی اّ دسعلشلَ ثبؽلایبجبلذی. آًجبق اعبط حکبیَ، دّکتْس صُتبثی

یَ تلفْى آچذین. اؤصّهْ تبًیتذین ّ تلفْى  ى هٌِذیظ الذعید آساداى ایکی گْى گئچوَ
دین. هٌی ثؤیْک ثیش ًضاکتلَ لبسؽیلادی؛ اًّب  دى آلذیغیوی عؤیلَ عیٌی دّکتْس صُتبثی ًْهشٍ

دی. دسعلشیي ُلَ  ًیي اّلذّغًْْ عؤیلَ جگویذى خجشی هٌذى عؤص ائذیلذیگیٌی ّ گلَ
ذٍ ثبؽلایبجبغیٌی ّ گًْْ ثللی اّلذّغًْذا هٌَ خجش ایکی ُفتَ ایچیٌ-ثبؽلاهبدیغیٌی، آًجبق ثیش

 جگیٌی ثلیشتذی. ّئشٍ

دًلَ  جَ ثبثیت تلفًْلاسلا عبغلاًبثیلیشدی. ثْ ًَ اّ ایللشدٍ هْثبیل تلفًْْ یْخذّ، استجبط عبدٍ
دین. یبخلاؽیك  دیگیوی عؤیلَ دى تلفْى گؤصلَ کیلشٍ دّسّهْ آًلاتذین ّ هٌِذیظ الذعی ائْدٍ

دیگین تلفْى گلذی. هٌِذیظ الذعی دسعیي یبپیلاجبغی گًْْ ّ عبعبتی  اّى گْى عًْشا گؤصلَ
 دی، آسدیٌذاى آدسط ّئشدی. عؤیلَ

لیک اًّْ لشاهشیٌی  لیک اّعتَ یبؽلاسیٌذا ثیش گٌج اّلاساق ایلک دفعَ آًب دیلیوذٍ، اّعتَ 81-81
وی ثْسّهْؽذّ. دسعذٍ کیولشیي اؤیشًوک اّصسٍ دسط آلاجبق اّلوبًیي ُیجبًی ثْتْى هٌلیگی

اّلاجبغی دا هٌین اّچْى هبساللی ایذی. هٌین کیوی دیلیویضٍ کؤًْل ّئشهیؼ گٌجلشلَ 
 ییشدین. تبًیؾبجبغیوی دا دّؽًْْس، اّ گًْْ صجیشعیضلیکلَ گؤصلَ

ًي گْى ّ عبعبتذا ّئشیلي آدسعَ گئتذین ّ لبپیٌی چبلذین. هحتشم ثیش خبًین لبپیٌی  ثلیشلَ
هٌی ثیش اّتبغب یؤًلٌذیشدی. ایچشی گیشدیگیوذٍ هٌی ؽبؽیشداى هٌظشٍ ایلَ آچذی ّ 

لبسؽیلاؽذین. هٌین کیوی گٌجلشلَ لبسؽیلاؽوبغی گؤصلشکي، کیویلشیٌی تبًیذیغین، کیویلشیٌی 
ایغَ ایلک دفعَ گؤسدّیْم هٌذى یبؽجب اّلذّلجب ثؤیْک اًغبًلاسیي آساعیٌذا گؤسدّم اؤصّهْ. هي 

 دئذیلش.« خْػ گلذیي»یبغب لبلخبساق اّتبغب گیشیٌجَ آ

ًیبًی دا  ًی الجتَ تبًییشدین. حغي دهیشچی ّ صوذ عشداسی اّسادا اّلاًلاسداى دّکتْس صُتبثی
ًیب ایلَ یبخیٌذاى ایلک کض اّسادا  ثیلیشدین. هٌِذیظ الذعی، هٌِذیظ تمْی ّ سحین سئیظ

لْ اّلذّغًْْ دا داُب عًْشا ًیي ثبجیغی اّغ ًیي دّکتْس صُتبثی تبًیؾذین. هٌِذیظ الذعی
 اؤیشًذین.

ُبهی یئشدٍ اّتْسّسدّ. هي دٍ آسالاسیٌب لبتیلذین. یبؽیویي کیچیکلیگیٌذى ّ ایلک دفعَ ثئلَ ثیش 
اّستبهذا اّلذّغْهذاى لبیٌبللاًبى ُیجبًی فشق اتویؼ اّلوبلیذیشلاس کی، چْخ دا اّصسیٌذٍ 

دٍ ساحبتلاهبغب  لیکلَ هي دٍ لیغب عْسٍ ذیلش. ثئلَدّسهبداى صحجتلشیٌَ لبلذیملاسی یئشدى داّام ائت
 ثبؽلادین.
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 هحوذسضب ُیئت ایلک تْسکجَ اؤیشتوٌین دّکتْس صُتبثی

دى حبضیشلادیغی دسط ًْتلاسیٌذاى ثیش  ثیش عْسٍ عًْشا دسط ثبؽلادی. دّکتْس صُتبثی اؤًجَ
ایلک لًْْهْص عظ ثیلگیغی ایذی. آًلاؽیلاى ثْ یبلٌیض هٌین  ًئچَ صحیفَ هٌَ دٍ ّئشدی.

 ی ایذی.دئییل، لشّپْى دا ایلک دسعلشیٌذى ثیش

دّکتْس صُتبثی، اؤصًَّ هخصْؿ اّعلْثْ ایلَ ثیش ثبؽب لشاهش هْضْعغًْب گئچوک یئشیٌَ اؤًجَ 
دیگی ثیش جولَ  دیلیویضیي لبثلیتلشیٌذى ّ گْجًْذى داًیؾوبغب ثبؽلادی. اّ گْى عؤیلَ

وی هَ ائلَ لبصیلذی کی، آساداى گئچي ثًْجب ایلَ ثبخوبیبساق ُلَ ائؾیتذیگین گًْکْ کی حبفیظَ
 خبطیشلاییشام:

 « دیک آًجبق دیلیویض ثیضی لْسّدّ. ثیض دیلیویضی لْسّیبثیلوَ»

هیؾذی. ثیش طشفذى ثیضین ثیش هیلّت  اّ یبؽلاسدا ثئلَ ثْ عؤصّى دسیي آًلاهی هٌی چْخ ائتکیلَ
اّلاساق دیلیویضٍ گشکذیگی اؤلچْدٍ صبحیت چیخوبدیغیویضی آًلادیش، اّ ثیش طشفذى 

بعمیلاسا ّ آعیویلاعیْى عیبعتلشیٌَ سغوبً تْپلْهْ آیبلذا تْتبى گْجًَْ ًیي ثْتْى ث تْسکجَ
هیؾذیک؛ آًجبق دیلیویض کیولیگیویضی،  اؽبسٍ ائذیشدی. دیلیویضی ثیض یئتشیٌجَ لْسّیبثیلوَ

 ثیشیویضٍ ثبغلایبى گؤسًّوض ثبغلاسی لْسّهْؽذّ.-هیضی ّ ثیضی ثیش حبفیظَ

ایل گئچویؼ اّلوبعیٌب  63تبسیخیي اّصسیٌذى  ًَ یبصیك کی، ثْ عؤصّ ایلک ائؾیتذیگین
 عی ثْ گْى دٍ گًْجللیگیٌی عبخلاییش.  ًیي اّ جولَ ثبخوبیبساق، دّکتْس صُتبثی

پلاًلاًذیغی کیوی دسعلش تخویٌب ثیش ایل ثْیًْجب دّصًلی اّلاساق داّام ائتذی. ُش ُمتَ 
کلَ ائْدى ائٍْ دّلاؽبى ثْ دسعلش، لی ًیي ائْیٌذٍ تْپلاًیشدیك. ثئلَ لشّپْهْصداکی ؽخصلشیي ثیشی

جَ دیل ثیلگیغی اؤیشًذیگین ثیش دسط دئییل، عیٌی صاهبًذا دؤًویي اؤًولی  هٌین اّچْى عبدٍ
 آیذیٌلاسیٌی یبخیٌذاى تبًیذیغین ثیش هکتت حبلیٌب گلویؾذی.

ٌی دٍ صاهبى گیلئیلیک ائتذیگی -ًیي اؤصللیکلَ ایکی ًفشٍ صاهبى دسعلش عیشاعیٌذا دّکتْس صُتبثی
ًیب. ُش ایکیغیٌی دٍ اثشلشیٌی تْسکجَ  ًیب ّ صوذ عشداسی خبطیشلاییشام: سحین سئیظ

ًی فبسعجب لذس ساحبت  یبصهبدیملاسی اّچْى الؾذیشیشدی. اًّلاس ایغَ ثْ یبؽذاى عًْشا تْسکجَ
 سک اؤصلشیٌی هذافیعَ ائذیشدیلش. یَ جکلشیٌی عؤیلَ یَ یبصاثیلوَ

عیٌَ ًئجَ ثبخذیغیٌی گؤعتشیشدی.  ًیي دیل هغئلَ اصلیٌذٍ صُتبثیثْ کیچیک تبستیؾوبلاس ثئلَ 
کي ثیش دیل دئییلذی؛  جَ اّصسیٌذٍ آساؽذیشهب آپبسیلوبعی گشٍ اًّْى اّچْى تْسکجَ عبدٍ

 کي ثیش دیل ایذی. عی گشٍ دیلوَ عیٌذٍ ایؾلَ عی ّ حیبتیي ُش عبحَ یبصیلوبعی، ایؾلٌوَ

یٌب لبتیلویؼ، ثیش یبًذاى دا عغگشلیگَ گئتوگَ ثیش ایلیي عًًْْذا هي دسعلشیي تبهبه
ًیي ثْ دسعلش اّچْى حبضیشلادیغی ًْتلاسیي  حبضیشلاًیشدین. ثیش عْسٍ عًْشا دّکتْس صُتبثی

 کیتبة ؽکلیٌذٍ دٍ یبییولاًذیغیٌی گؤسدّم.

یک ل ًیي ثْ دفعَ اؤصللیکلَ گٌجلشٍ یؤًَ داُب دا اؤًولیغی، تخویٌب ثیش ایل عًْشا دّکتْس صُتبثی
ًی  چْخ عبییذا گٌج ثْ دسعلشٍ لبتیلاساق تْسکجَدیگیٌی اؤیشًذین.  یئٌی ائْ کْسعلاسی دّصًلَ
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ثیلیوغل یؤًتولشلَ اؤیشًوگَ ثبؽلادی. ثْ گٌجلشدى ثیش چْخْ داُب عًْشا اؤیشًذیکلشیٌی 
سک  یَ لَلشدٍ کؤًْللْ تْسکجَ دسعلشی دّصً لشیٌذٍ ّ یب اًّیْسعیتَ ثبؽمبلاسیٌب اؤیشتذی؛ اؤص ثؤلگَ

 ًی اؤیشتوگَ ثبؽلادی. یئٌی اؤیشًجیلشٍ تْسکجَ

ًیي ائْلشدٍ ثبؽلاتذیغی دسعلش، اّ اّتبللاسدا تْپلاًبى ثیش ًئچَ ًفشیي تحصیلی  لیکلَ صُتبثی ثئلَ
یَ  یي ثیش حلمَ سک گئٌیؾلَ ًٌلشیي اؤیشتوگَ ثبؽلادیغی ّ گئذ ایلَ هحذّد لبلوبدی. اؤیشٍ

 دؤًْؽذّ.

بؽمب لشاهش کیتبثلاسیٌی اّخْیْة فشللی دیل ثیلگیغی یبخلاؽیولاسیٌی عًْشاکی ایللشدٍ ث
ًیي ّ ایؾلتذیگی یؤًتویي ًَ لذس  ًیي اّ دسعلشدٍ آًلاتذیملاسی تبًیذیمجب، دّکتْس صُتبثی

اّسیژیٌبل اّلذّغًْْ داُب یبخؾی ثبؽب دّؽوگَ ثبؽلادین. اًّْى اؤًولی اؤصللیکلشیٌذى ثیشی، دیل 
ي اؤسًکلشیٌی هْهکْى اّلذّغًْجب گًْئی آرسثبیجبًلی یبصاس ّ ؽبعیشلشیي ثیلگیغیٌی آًلاتیشک
عی ایذی. اؤصللیکلَ هیشصٍ علی هعجضّى ؽعشلشیٌَ گئٌیؼ یئش ّئشیشدی.  اثشلشیٌذى عئچوَ

ًیي  دیشکي عیٌی صاهبًذا اؤیشًجیلشیٌی گًْئی آرسثبیجبى تْسک ادثیبتی لیکلَ لشاهش اؤیشٍ ثئلَ
 ذیشیشدی. لبیٌبللاسی ایلَ تبًیؾ

دسگیغیٌذٍ چبلیؾوبیب ثبؽلاهبهلا ثیشلیکذٍ دّکتْس صُتبثی ایلَ ّاسلیك عغگشلیکذى عًْشا 
جَ اعکی اؤیشًجیغی اّلاساق دئییل،  آستیك عبدٍ ایلیؾکیویض دٍ یئٌی ثیش ثْیْت لبصاًذی.

ًیي چبلیؾبًی اّلاساق دا اًًّْلا استجبط حبلیٌذایذین.  تْسکجَ یبییي یبپبى ثیش دسگی
تئض فیکیش  -لشیویض آستذی. اؤصللکیلَ ایولا لبیذالاسی لًْْعًْذا تئض لشیویض ّ خجشلؾوَ سّؽوَگؤ

 ّئشیؾی آپبسیشدیك. -آلیؼ

داکی  ًیي تِشاى دسگیغیٌَ ثبػ چکش ّ دسگیّاسلیك دّکتْس صُتبثی تِشاًب ُش گلذیگیٌذٍ 
ًش ّ  یك دّسّهْ ایلَ ایلگیلَیبصاسلاسی ایلَ گؤسّؽشدی. ثعضب دّکتْس ُیئت اًّْ هعبیٌَ ائذس، عبغل

 لشی ّئشسدی.  ثًْْى اّچْى گشکلی تْصیَ

لشیویض داّام ائتذی. ثْ  دا اؤیشًجی اّلذّغْم ایللشدٍ دٍ دّکتْس صُتبثی ایلَ گؤسؽْهَ ثبکی
لشیي ثیشی هشحْم پشّفغْس دّکتْس ًْسالذیي سضبًیي ائْیٌذٍ گشچکلؾویؾذی. اّ گْى  گؤسّؽوَ

لَ یبًبؽی دّکتْس جْاد ُیئت ّ ثختیبس ّاُبثضادٍ دٍ ّاسدی. صویوی ثیش ائْدٍ دّکتْس صُتبثی ای
ائْ تْپلاًتیغی ایذی. هي دٍ گٌج ثیش اًّیْسعیتَ اؤیشًجیغی اّلاساق ثیش ثْجبلذا اّتْسهْػ، 

ًیي تْسک دیلی، ادثیبتی ّ تبسیخی اّصسیٌَ  ًیي ثْ اؤًولی ؽخصیتلشی تْسک دًّیبعی
 ییشدین. ش دلت ّ رؤللَ دیٌلَآپبسدیملاسی صحجتلشی ثؤیْک ثی

دسعیٌَ لبتیلذیغین گًْذى ایللش گئچیش.   ًیي ایلک تْسکجَ ایٌذی اّ تبسیخذى ّ دّکتْس صُتبثی
ثًْب ثبخوبیبساق ثْگْى تْسک دیلی ّ ادثیبتی اّصسیٌَ آپبسدیغین ُش چبلیؾوبدا، یبصدیغین ُش یبصیذا 

دًلَ  ٌذى ثیش ایض اّلذّغًْْ دّؽًْْسم. ثْ ًَّ یئتیؾذیشهگَ چبلیؾذیغین ُش اؤیشًجیذٍ اًّْى اهگی
 دیش. اؤیشتوٌین هٌین ایلکجَ ثیش عبلین ّ هجبدلَ آداهی دئییل،  دّکتْس صُتبثی هٌین اّچْى عبدٍ

ٌّت ّ دسیي ثیش عب  غی ایلَ آًیشام.یاًّْ سحوت، هی



 
 
Dil, Ədəbiyyat, Mədəniyyət və  Cəmiyyət Araşdırmaları Dərgisi 
Dil , Edebiyat, Kültür ve Toplum Araştırmaları Dergisi  
Journal  of  Language, Literature, Culture and  Social Studies 

İkinci Dönem. Sayı: 2026: 44(2), ss. 63-73 
Telif Haqqı©Varlıq Dergisi 

 

 گؿاؼل ثٌیبظ فجعالؽزوي ثؽّهٌع
 1ظؼ ضًْو ؾًعگی ّ هؽگ ظکتؽ هسوعتَی ؾُتبثی

 

اعلافبت هؽثْط ثَ پؽًّعٍ آٍبی پؽّىكْؼ هسوعتَی ؾُتبثی )هتطلى ثَ کیؽیهچی(، ىؽؾًع فلی 
 ۲۶)  ۴ّ  ۳، ۲، ۱ّ ققبظت، هتبُل ّ ظاؼای ظّ ىؽؾًع، اؾ عؽیٌ هًبزجَ ثب چٌع هٌجـ هغلـ 

( ثَ ظقت ۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹، ۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳، ۱۴۴۳یجِهت اؼظ ۱۳  ،۱۴۴۲تیؽهبٍ 
هؽظاظ  ۱۴قی ىبؼقی ) ثی ُبی ثی آهعٍ اقت. ثؽای تکویل اعلافبت ایي پؽًّعٍ اؾ ّثكبیت

آغؼ  ۱۱)  ، فًؽ ًْ،(۱۳۹۵نِؽیْؼ  ۴ثطم آغؼثبیدبًی ّثكبیت يعای آهؽیکب ) ، (۱۳۹۷
، گًْبؾ (۱۳۹۷ظی  ۴، آغّذ )(۱۴۴۱ظی  ۱آغ تْؼک، )  ،(۱۳۹۱ظی  ۹، ایؽاى گلْثبل )(۱۳۸۷

، هيبضؽ آغؼثبیدبى )آغؼ (۱۴۴۳ثِوي  ۲۸ ّ  ۱۴۴۲  تیؽ ۱۴ّ  ۹، ۱۴۴۴هؽظاظ  ۲۸)  ّی تی
ّ  ، ۱۹۹۸، آغؼثبیدبى اًتؽیٌهٌبل، ؾهكتبى قبل (۱۳۸۷تیؽ  ۹الولل ) قبؾهبى فيْ ثیي  ،(۱۳۹۲
ظی  ۳۴ّ  ۱۵(، قبیت تجؽیؿ ثیعاؼ ) ُبی تْؼاًیبى، تبؼیص آغؼثبیدبى ّ تؽکبى )تبؼیص ًبهقلْم ّثلاگ
  ثَ ظقت آهعٍ اقت.( ۱۳۸۷آغؼ  ۱۱ّ ّثكبیت فًؽ ًْ،)( ۱۳۹۵ىؽّؼظیي  ۲۴ّ  ۱۳۹۴

نِؽقتبى نجكتؽ اقتبى « چبی»ظؼ هسلَ  ۱۳۴۲آغؼ قبل  ۲۲آٍبی ؾُتبثی ؼّؾ 
قبلگی ثَ ُوؽاٍ ضْاُؽل يعیََ ظؼ  ۶ّ ظؼ   ۱۳۴۸آغؼثبیدبى نؽٍی ثَ ظًیب آهع. اّ قبل 

ُبی  بًَ هسلَ اليجب ؼا یبظ گؽىت. ظؼ ُوبى قبل اؾ عؽیٌ کتبثطبًَ فوْیم ثَ کتبةض هکتت
تسًیلات   «گلهي ؼاؾ»ظؼ هعؼقَ ظّلتی  ۱۳۱۴هٌع نع. اّ ظؼ قبل  ظاقتبى تُؽکی فلاٍَ

کلاـ نهن اثتعایی ؼا ثَ اتوبم ؼقبًع، اهب پف اؾ آى ثَ  ۱۳۱۵ال ؼا آمبؾ کؽظ ّ ظؼ قبل  اثتعایی
ثَ ضبعؽ نؽایظ هبظی ضبًْاظٍ ثَ هعت ظّ قبل اؾ تسًیل ثبؾ هبًع ّ ظؼ »بٍ گيتَ یک هٌجـ آگ

آٍبی ؾُتبثی تْاًكت تسًیلات هتْقغَ ؼا ظؼ هعؼقَ « کبؼ کهبّؼؾی ثَ پعؼل کوک کؽظ.

                                                      

-https://www.iranrights.org/fa/memorial/story/-9545/mohammad-taqiؼخْؿ کٌیع:   1

zehtabi  
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هقلن  ّاؼظ ظاًهكؽای فبلی تؽثیت ۱۳۲۴تجؽیؿ ثگػؼاًع ّ ثقعتؽ ظؼ قبل « ىیْضبت»ؼاٌُوبیی 
 (۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ـ آگبٍ یک، تجؽیؿ نع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌج

ظؼ هعؼقَ ؼاٌُوبیی ؼنعیَ تجؽیؿ ثَ فٌْاى  ۱۳۲۳تب  ۱۳۲۴ُبی  آٍبی ؾُتبثی ثیي قبل
هقلن ههنْل ثَ کبؼ نع. ایي ظّؼٍ اؾ ؾًعگی آٍبی ؾُتبثی ثب ٍّبیـ هؽثْط ثَ خٌگ خِبًی ظّم 

تٌِب  ل ثْظ ّ ًَىقب ۱۳۲۴تب  ۱۳۲۴ُبی  ىؽٌُگی قبل - ُوؿهبى ثْظ. اّ ظؼ ىضبی ًكجتب ثبؾ قیبقی
هٌتهؽ کؽظ. « آغؼثبیدبى»ای ُن ثَ ًبم  ثلکَ ًهؽیَ  ًْنت، گيت ّ هی ظؼ هسبىل اظثی نقؽ هی

 (۱۳۹۲هيبضؽ آغؼثبیدبى، آغؼ   ،۱۴۴۱تیؽ  ۲۶)هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 

ُبی هٌتِی ثَ تهکیل ىؽٍَ ظهْکؽات آغؼثبیدبى ظؼ ٍكوت کویتَ  آٍبی ؾُتبثی ظؼ قبل
ثَ ؼُجؽی قیع  ۱۳۲۴نِؽیْؼ  ۱۲ي ىؽٍَ ىقبل ثْظ. ىؽٍَ ظهْکؽات آغؼثبیدبى ؼّؾ خْاًبى ای

( ۱۹۴۵ظقبهجؽ  ۱۲ثؽاثؽ ثب ) ۱۳۲۴آغؼ قبل  ۲۱ّؼی افلام هْخْظیت کؽظ ّ ظؼ ؼّؾ  خقيؽ پیهَ
ؼا افلام کؽظ ّ ثَ عْؼ کبهل ظؼ ایي هٌغََ « زکْهت هلی آغؼثبیدبى»ثَ نکل ؼقوی تهکیل 

آٍبی ؾُتبثی ثب ّخْظ فضْیت ظؼ ایي ىؽٍَ اؾ تسًیل ثبؾ ًبیكتبظ ّ ظؼ ٍعؼت ؼا ثَ ظقت گؽىت. 
ثبؼ ظؼ آى نِؽ تبقیف کؽظٍ ثْظ، ثَ تسًیل پؽظاضت.  ظاًهگبٍ تجؽیؿ کَ ایي ىؽٍَ ثؽای ًطكتیي

 (۱۴۴۱تیؽ  ۲۶)هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 

هؽکؿی ّ ّ ثبؾگهت زکْهت  ۱۳۲۵آغؼ  ۲۱ظؼ « زکْهت هلی آغؼثبیدبى»ظؼ پی قَْط 
ثَ خوِْؼی  ۱۳۲۷اؼتم، آٍبی ؾُتبثی ثَ هعت ظّ قبل هطيیبًَ ؾًعگی کؽظ. اّ ظؼ قبل 

آغؼثبیدبى کَ آى ؾهبى ثطهی اؾ نْؼّی ثْظ، ؼىت. ایي ظّؼٍ ُوؿهبى ثْظ ثب نعت گؽىتي 
اضتلاىبت افضبی ىؽٍَ ظهْکؽات ّ افضبی زؿة تْظٍ کَ ظؼ خوِْؼی آغؼثبیدبى ثَ قؽ 

ثَ هسض ؼقیعى ثَ ثبکْ اؾ قْی   یل آٍبی ؾُتبثی کَ اؾ افضبی ىؽٍَ ثْظ،ثؽظًع. ثَ ُویي ظل هی
 ۴ة( ثبؾظانت ّ ثَ تجقیع ظؼ قیجؽی هسکْم نعٍ ّ ًؿظیک ثَ  اگ ًیؽُّبی اهٌیتی نْؼّی )ک

، ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶قبل اؾ فوؽل ؼا ثب ههَت ثكیبؼ آًدب گػؼاًع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 
 (۱۳۹۲هيبضؽ آغؼثبیدبى، آغؼ 

آٍبی ؾُتبثی پف اؾ ثبؾگهت اؾ قیجؽی اخبؾٍ اٍبهت ظؼ ایبلت آغؼثبیدبى )خوِْؼی 
آغؼثبیدبى کًٌْی( ؼا پیعا ًکؽظ ّ ایٌجبؼ ثَ تبخیکكتبى تجقیع ّ ظؼ آًدب ثؽای تسًیل ثَ ظاًهگبٍ 

هْىٌ نع ضْظ ؼا ظّثبؼٍ ثَ ثبکْ ثؽقبًع ّ ظؼ ظاًهکعٍ ؾثبى ّ ( ۱۹۵۴) ۱۳۳۳ؼىت. اّ قبل 
ی ّ ؾثبًهٌبقی ههنْل ثَ تسًیل نْظ. اّ  اًهگبٍ ظّلتی آًدب ظؼ ؼنتَ اظثیبت، ىیلْلْژاظثیبت ظ

ُوچٌیي اؾ ُویي قبل ثَ فضْیت ُیأت فلوی ظاًهکعٍ ضبّؼنٌبقی ثبکْ ظؼ آهع ّ ظؼ آى 
ثب ظىبؿ اؾ تؿ ظکتؽای ضْظ ثب  ۱۹۶۹ظاًهکعٍ ثَ تعؼیف ؾثبى ّ اظثیبت فؽة پؽظاضت. ظؼ قبل 

هعؼک ظکتؽی گؽىت ّ قَ قبل ثقع هْىٌ ثَ اضػ لَت « لاٍیت اثًْْاـؾًعگبًی ّ ض»فٌْاى 
نع. آٍبی ؾُتبثی ظؼ ُویي قبل ثب ضبًن ظکتؽ ضبّؼ اقلاى، هسٌَ ؾثبى ّ اظثیبت « ظاًهیبؼ»

 ۲۶آغؼثبیدبًی اؾظّاج کؽظ کَ زبيل ایي پیًْع ظّ ىؽؾًع ثْظ. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 
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نْظ ظؼ آغؼثبیدبى  ایي ؾّج ؼاظیْ ثبکْ ؼا کَ گيتَ هی( ۱۳۹۲آغؼ  ، هيبضؽ آغؼثبیدبى،۱۴۴۱تیؽ 
 کؽظًع. ایؽاى نًٌْعٍ ظانت، اظاؼٍ هی

ًبهَ آٍبی ؾُتبثی تْخَ خِبى ظاًهگبُی فؽة ؼا ثَ ضْظ خلت کؽظ ّ  هْضْؿ پبیبى
هیلاظی ثَ نکل ؼقوی اؾ اّ ظفْت کؽظ تب ثؽای یک  ۱۹۷۱قؽاًدبم ظاًهگبٍ ثنعاظ ظؼ قبل 

ف ثَ ثنعاظ ثؽّظ اهب زؿة کوًْیكت نْؼّؼی هبًـ اّ نع. ظکتؽ ؾُتبثی قؽاًدبم ثَ ظّؼٍ تعؼی
ثِبًَ نؽکت ظؼ کٌيؽاًكی ظؼ آلوبى، ثَ ثنعاظ ؼىت ّ ثَ تعؼیف ؾثبى فؽثی ّ ىبؼقی پؽظاضت. اّ 

قبل ظؼ فؽاً ثْظ ّ آًدب اىؿّى ثؽ تعؼیف ؾثبى ّ اظثیبت ىبؼقی ّ  ۸ؼّی ُن ؼىتَ ًؿظیک ثَ 
ای ثَ ًبم  هٌعاى ثَ ظقتْؼ ؾثبى ىبؼقی ًیؿ خؿٍّ ی ثَ ؾثبى تؽکی، ثؽای فلاٍَاًتهبؼ ًهؽیبت

  تبلیو ّ هٌتهؽ کؽظ.« ٍْافع اليبؼقیَ»

ُبی اٍبهت ظؼ فؽاً، ثؽای ظیعاؼ ثب ىؽؾًعاًم کَ ظؼ تؽکیَ تسًیل  آٍبی ؾُتبثی ظؼ قبل
قتبًم گيتَ ثْظ کَ آهع ثْظ. اّ ثَ ظّّ  کؽظًع ثَ عْؼ هؽتت ثیي اقتبًجْل ّ ثنعاظ ظؼ ؼىت هی

ّؾیؽ ٍّت خوِْؼی اقلاهی، ثب تهؽیر  ای ثَ هِعی ثبؾؼگبى، ًطكت پف اؾ اًَلاة ایؽاى ظؼ ًبهَ
ُبی کهْؼل ّ ثَ ّیژٍ ظاًهگبٍ تجؽیؿ  ّضقیتم ضْاُبى ثبؾگهت ثَ ایؽاى ّ تعؼیف ظؼ ظاًهگبٍ

ی ؾُتبثی ظؼ نع. زکْهت ٍّت اؾ ایي ظؼضْاقت اقتَجبل ّ اؾ اّ ثَ نکل ؼقوی ظفْت کؽظ. آٍب
اؾ ظاًهگبٍ اضؽاج نع؛ قپف ثَ ىبيلَ کْتبُی  ۱۳۵۹خؽیبى اًَلاة ىؽٌُگی ایؽاى ظؼ قبل 

 (۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ثبؾظانت ّ ثَ ؾًعاى تجؽیؿ هٌتَل نع. )هًبزجَ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 

ثَ گيتَ هٌجـ آگبٍ یک، آٍبی ؾُتبثی ظؼ ؾهبى ثبؾظانت اؾ قْی فْاهل اهٌیتی ثَ نعت 
ؿظیکبًم اؾ نلاً ُؽ ؼّؾٍ ثَ کو پبیم گيتَ ثْظ، اتيبٍی کَ اهکبى ؼاٍ ؼىتي نکٌدَ نع ّ ثَ ً

ُبیی کَ ظؼ قیجؽی  ؾضن  ُب گيتَ ثْظ کَ ؼا اؾ اّ قلت کؽظٍ ثْظ. اّ ثَ اعؽاىیبًم ظؼ ثبؼٍ نکٌدَ
ظؼثبؼٍ قجیؽی »ثَ گيتَ ایي هٌجـ «. تؽ ثْظ ُبی ؾًعاى تجؽیؿ آقبى ثَ لسبػ ؼّزی اؾ ؾضن»ظانتَ 

)هًبزجَ ثٌیبظ « ؾظًع. ؾظًع آًَعؼ هٌَلت ًجْظًع ٍّتی کَ اؾ ؾًعاى تجؽیؿ زؽه هی یکَ زؽه ه
قبل زجف اؾ ؾًعاى  ۴آٍبی ؾُتبثی پف اؾ تسول ًؿظیک ثَ ( ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ثب هٌجـ آگبٍ یک، 

ّ ىؽؾًعاًم کَ ظؼ تؽکیَ ثْظًع، ٍغـ نع. ظؼ   اّ  ال ؼاثغَ الطؽّخی آؾاظ نع، اهب ثَ ظلیل هوٌْؿ
قبل ىَظ ثؽای هلاٍبت ثب پعؼ ّ هبظؼل هیبى  ۶ثَ هعت  ۱۳۶۹تب  ۱۳۶۳ُبی  لىبيلَ قب

ُبی ًگبؼنی، پژُّهی ّ فلوی  ُب ثَ ىقبلیت آهع ثْظ. اّ ظؼ ایي قبلّ  نجكتؽ ّ تجؽیؿ ظؼ ؼىت
ههنْل ثْظ ّ اىؿّى ثؽ آى چٌع هدوْفَ نقؽ، ظىتؽ ضبعؽات ّ چٌع هدوْفَ تبؼیص اظثی ؼا ُن 

هیؽؾا فلی هقدؿ »ُب هدوْفَ انقبؼ  ب چبپ ًهعًع. اّ ظؼ ُویي قبلتعّیي کؽظ اهب ُوَ آًِ
آّؼی کؽظ. ثَ گيتَ هٌجـ آگبٍ یک، ثطم ثؿؼگی  ؼا خوـ« نجكتؽی هقؽّه ثَ هقدؿ نجكتؽی

اًع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ  ُبی ًْنتبؼی آٍبی ؾُتبثی ٌُْؾ ُن چبپ ًهعٍ اؾ هدوْفَ ىقبلیت
 (۱۴۴۱تیؽ  ۲۶آگبٍ یک، 

ُوؿهبى ثب پبیبى خٌگ ایؽاى ّ فؽاً ّ ۱۳۷۲تب قبل  ۱۳۶۹بثی اؾ قبل هسوعتَی ؾُت
قیبقی، ظؼ هسبىل ّ خلكبت ضًْيی تجؽیؿ ؾثبى ّ اظثیبت  - گهبیم ًكجی ىضبی اختوبفی
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گيت. ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، خلكبت ؾیؽؾهیٌی ّ ضًْيی  کؽظ ّ اؾ تبؼیص هی تُؽکی تعؼیف هی
کؽظًع.  اؾٍ نع ّ ُؽ ثبؼ يعُب ظاًهدْ ظؼ آًِب نؽکت هیؾهبى کْتبُی پؽآّ آٍبی ؾُتبثی ظؼ هعت

تٌِب ظؼ تجؽیؿ ثلکَ ثَ ثؽضی ظیگؽ اؾ نِؽُبی کْچک ُن  قبل ًَ ۴آٍبی ؾُتبثی ظؼ هعت ایي 
ثَ گيتَ ایي هٌجـ، ظؼ ًتیدَ آى خلكبت   کؽظ. ّآهع ظانت ّ آًدب خلكبتی ثؽگؿاؼ هی ؼىت

تیؽ  ۲۶)هًبزجَ ثب هٌجـ آگبٍ یک، « آهْضتٌع. يعُب خْاى ؾثبى تُؽکی ؼا ثَ يْؼت فلوی اؾ اّ»
ُبی ضْظ ؼا ظؼ  ُبیی هوٌْؿ ثْظ ّ آٍبی ؾُتبثی کلاـ ظؼ آى ؾهبى ثؽگؿاؼی چٌیي کلاـ( ۱۴۴۱

کؽظ. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ  تجؽیؿ ّ نجكتؽ ثَ نکل ؾیؽؾهیٌی ثؽگؿاؼ هی  نِؽُبی قؽظؼّظ،
 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳آگبٍ قَ، 

کبًْى هعًیت »ثب خوقی ظیگؽ اؾ ىقبلاى تجؽیؿ، ًِبظی ثَ ًبم  ۱۳۷۲آٍبی ؾُتبثی ظؼ قبل 
اختوبفی  - ؼا تبقیف کؽظًع. ایي کبًْى ثَ هؽّؼ ثَ هسلی ثؽای ثبؾگْیی تبؼیص قیبقی« آغؼثبیدبى

ُبی هطتلو ظؼ  آغؼثبیدبى تجعیل نع. ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، ىقبلاى هعًی ّ قیبقی اؾ عیو
ثَ گيتَ یک ( ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، خلكبت ایي کبًْى نؽکت کؽظًع

کٌٌعگبى ًْیكٌعگبى، نبفؽاى، ٌُؽهٌعاى ّ ىقبلاى آغؼثبیدبًی ثْظًع.  هٌجـ ظیگؽ، املت نؽکت
هسل ثؽگؿاؼی ایي خلكبت ثبثت ًجْظ اهب املت ظؼ ضبًَ آٍبی زكیي ظهیؽچی، هْقیَیعاى، 

گػؼاى  پبیَ  (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳یک هٌجـ آگبٍ، قَ، نع.)هًبزجَ ثٌیبظ ثؽّهٌع ثب  ثؽگؿاؼ هی
ثبؼُب ثؽای ظؼیبىت هدْؾ ثَ ًِبظُبی هؽثْعَ، هؽاخقَ کؽظًع. افضبی « کبًْى هعًیت آغؼثبیدبى»

اؾ ىؽهبًعاؼی ظؼضْاقت هدْؾ کؽظٍ ثْظًع، اهب ثَ  ۱۳۷۷ایي ًِبظ یکجبؼ ثَ عْؼ ههطى ظؼ قبل 
اؼظیجِهت  ۱۳جَ ثٌیبظ ثؽّهٌع ثب یک هٌجـ آگبٍ، قَ، آًِب اخبؾٍ ؼقوی ىقبلیت ظاظٍ ًهع. )هًبز

ظؼ یک هْؼظ ظیگؽ قبؾهبى اعلافبت قپبٍ ثَ آًِب گيت هدْؾی ظؼیبىت ًطْاٌُع کؽظ اهب ( ۱۴۴۳
اخبؾٍ ظاؼًع ثب لسبػ کؽظى ٍْاًیي زکْهتی ُوچٌبى ایي خلكبت ؼا ثؽگؿاؼ کٌٌع. کبًْى، اىؿّى 

ای هؽثْط ثَ ؾًبى ظانت. ثَ گيتَ یک  ولَ کویتَُبی هطتليی اؾ خ ثؽ یک ُكتَ هؽکؿی، کویتَ
یبثی ىؽٌُگی تبکیع ظانت تب قیبقی ّ اؾ ىقبلاى  هٌجـ آگبٍ، آٍبی ؾُتبثی ثیهتؽ ثؽ تهکل

نبى ؼا ثب اّ کن کٌٌع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثؽّهٌع ثب هٌجـ  ضْاقت تب خبی هوکي ؼاثغَ قیبقی هی
 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳آگبٍ، قَ، 

اؾ يعا ّ قیوبی خوِْؼی « عؽذ ىبيلَ اختوبفی»ای ثب ًبم  ًبهَثؽ ۱۳۷۴ظؼ اؼظیجِهت 
ُبی هٌيی  ، ثَ ّاکٌم آهیؿ آى ثَ نِؽًّعاى تُؽک اقلاهی پطم نع ّ ثَ ظلیل هستْای تُْیي

ُب پؽظاضتَ ّ ثب  ای هیبى آًبى اًدبهیع. ایي ثؽًبهَ ثَ عْؼ ضوٌی ثَ تؽّیح توكطؽ تؽک گكتؽظٍ
ُب ؼا ُعه ٍؽاؼ ظاظٍ  نکلی تسَیؽآهیؿ ىؽٌُگ ّ ؾثبى ایي گؽٍّ ُبی ًژاظی، ثَ اقتيبظٍ اؾ کلیهَ

ُبی ایؽاى نع. ثَ گيتَ  ثْظ. ایي اتيبً هْخت ًبؼضبیتی ّ افتؽاضبت گكتؽظٍ ثیي خبهقَ تؽک
ُب ّ ثَ ّیژٍ ظاًهگبٍ تجؽیؿ ىقبل  یک هٌجـ آگبٍ، نبگؽظاى آٍبی ؾُتبثی کَ آى ؾهبى ظؼ ظاًهگبٍ

ؽاضبت ًَم هْثؽی ظانتٌع. ظؼ ُوبى قبل اعؽاىیبى آٍبی ؾُتبثی ثْظًع، ظؼ قبؾهبًعُی ایي افت
اًتطبثبت پٌدویي ظّؼٍ ( ۱۳۷۵اؼظیجِهت  ۱۸ّ ظّم )  (۱۳۷۴اقيٌع  ۱۸ظؼ زبنیَ ظّؼ اّل )
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 ۱۳هدلف نْؼای اقلاهی ىقبلاًَ ایيبی ًَم کؽظًع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ قَ، 
  (۱۴۴۳اؼظیجِهت 

یٌَ ؾًعاى ّ ثؽضْؼظ ٍضبیی اؾ قطٌؽاًی فوْهی ظّؼی آٍبی ؾُتبثی ثب تْخَ ثَ پیه
ُبی  کؽظ. ىقبلیت کؽظ. اّ قطٌبى ضْظ ؼا املت اؾ عؽیٌ ظاًهدْیبًم ثَ خبهقَ هٌتَل هی هی

ّ پبیبى اًتطبثبت پٌدویي ظّؼٍ هدلف نْؼای اقلاهی  ۱۳۷۵ىؽٌُگی آٍبی ؾُتبثی پف اؾ ثِبؼ 
زكبقیت کوتؽ زبکویت ثَ هكبئل  ثْظى ّ ُب ثَ ظلیل ىؽٌُگی نعت گؽىت؛ ایي ىقبلیت

ای قَ چِبؼ ثبؼ ظؼ تجؽیؿ ّ ظیگؽ  تؽ نع ّ خلكبت ُيتَ ًكجت ثَ گػنتَ فلٌی  ىؽٌُگی،
اؼظیجِهت  ۱۳نع.)هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ قَ،  نِؽُبی آغؼثبیدبى نؽٍی ثؽگؿاؼ هی

۱۴۴۳)  

ثْظ. « قَ ثبثکتدوقبت ٍل»ُبی آٍبی ؾُتبثی، ایيبی ًَم ظؼ  تؽیي ىقبلیت اؾ خولَ هِن
ُبی پیم اؾ ايلازبت قیبقی ّ  ثْظ کَ ثب قبل ۱۳۷۴قبؾهبًعُی ایي تدوقبت اؾ هیبًَ ظَُ 

گهبیم ًكجی ىضبی ىؽٌُگی ُوؿهبى ثْظ. ظؼ چٌیي ثكتؽی گؽُّی اؾ ىقبلاى تؽک ثَ پیهٌِبظ 
بثک یب کٌگؽٍ ث« ٍْؼّلتبی»ثؽگؿاؼی هؽاقوی ثب ًبم « قبلؽّؾ تْلع ثبثک ضؽهعیي»اّ ثَ هٌبقجت 

ثب  ۷۶یب  ۷۵ُبی  ُب ظؼ قبل ؼا ظؼ ٍلقَ ثبثک آمبؾ کؽظًع. ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، ًطكتیي تدوـ
اختوبفی ّ ثب -  ههبؼکت اىؽاظ ًؿظیک ثَ کبًْى هعًیت آغؼثبیدبى، ظاًهدْیبى ّ ىقبلاى ىؽٌُگی

ُبی ىقبلیت  نع. ثَ گيتَ ایي هٌجـ، ىقبلاى ظؼ قبل نؽکت زعّظ ظّیكت ًيؽ ثؽگؿاؼ هی
ُب ّ  نعى ىقبلیت تْاًكتٌع اهٌیت ضْظ ؼا زيؼ کٌٌع اهب پف اؾ فلٌی یؽؾهیٌی کبًْى، هیؾ

اختوبفی نعت گؽىت. )هًبزجَ -  ُبی ٍلقَ ثبثک، ىهبؼُب ثؽ ىقبلاى قیبقی نؽکت ظؼ تدوـ
 (۱۳۹۷هؽظاظ  ۱۴قی ىبؼقی،  ثی ، ثی۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 

ّ ظیگؽ « کبًْى هعًیت آغؼثبیدبى»ثبؾخْیی افضبی  ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، ظؼ خؽیبى
ُبی اّ ثَ هیبى آهع. آًِب  اختوبفی ایي هٌغََ، ثبؼُب ًبم آٍبی ؾُتبثی ّ ىقبلیت- ىقبلاى قیبقی

ثطًْو ثَ ًيْغ ؼّ ثَ گكتؽل اّ هیبى خْاًبى ّ ظاًهدْیبى ّ ُوچٌیي اؾ کٌتؽل ضبؼج نعى 
، هًبزجَ ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶یبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، ُبی ٍلقَ ثبثک زكبـ ثْظًع. )هًبزجَ ثٌ تدوـ

   (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ قَ، 

الطؽّج ثْظ. ثَ گيتَ یک هٌجـ  ثعّى گػؼًبهَ ّ هوٌْؿ ۱۳۷۷هسوعتَی ؾُتبثی تب قبل 
ثَ ثبکْ ظؼ کهْؼ آغؼثبیدبى اًدبم ظاظ ّ پف اؾ آى   ىؽٌُگی - آگبٍ، اّ ظؼ ایي قبل قيؽ اظثی

ظؼ ثِبؼ قبل ( ۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹ایؽاى ثؽگهت. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ چِبؼ، ظّثبؼٍ ثَ 
نطًیت ظیگؽ اؾ خولَ ظکتؽ خْاظ ُیئت، پؽّىكْؼ ملاهسكیي  ۵۳، ظکتؽ ؾُتبثی ّ ۱۳۷۷

ای ثَ قیع هسوع ضبتوی، ؼئیف خوِْؼ ٍّت  ثیگعلی، ّ ظکتؽ زویع ًغَی ًبهَ قؽگهبظٍ
آهْؾنی اخجبؼی ثؽای ؾثبى   ثؽًبهَ»اؾ اّ ضْاقتبؼ تًْیت   ُویتًْنتٌع. اهضب کٌٌعگبى ًبهَ ثؽ ا

تْلیع ّ پطم »، «ؾثبى ُبی هٌبعٌ ظاؼای خوقیت تؽک تؽکی ظؼ توبهی هعاؼـ ّ ظثیؽقتبى
ثَ هْاؾات ؾثبى « ُبی ؼاظیْیی ّ تلْیؿیًْی ثَ ؾثبى تؽکی تْقظ هتطًًبى ایي ؾثبى ثؽًبهَ
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تهْیٌ ثَ »ّ « ُب بى ّ اظثیبت تؽکی ظؼ ظاًهگبٍُبی ؾث ُب ّ ظاًهکعٍ تأقیف ؼنتَ»ىبؼقی، 
تْققَ ّ گكتؽل اظثیبت تؽکی ثؽای کْظکبى اؾ عؽیٌ کبًْى پؽّؼل ىکؽی کْظکبى ّ 

ُوبى قبل ًیؿ ثَ ظفْت (. ۱۹۹۸نعًع. )آغؼثبیدبى اًتؽیٌهٌبل، ؾهكتبى قبل « ًْخْاًبى
تیؽ  ۲۶هٌجـ آگبٍ یک،  ثَ آلوبى ؼىت. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب« اًدوي ىؽٌُگی آغؼثبیدبًی ثؽلیي»

۱۴۴۱) 

ُبی تُؽکی، ىبؼقی ّ فؽثی  ُب تؽخوَ، تسَیٌ ّ ظیْاى نقؽ ثَ ؾثبى اؾ آٍبی ؾُتبثی ظٍ
کَ ثَ ثؽؼقی تبؼیص آغؼثبیدبى « تبؼیص ظیؽیي تؽکبى ایؽاى»هٌتهؽ نعٍ اقت. اثؽ چٌع خلعی 

ی ؾُتبثی اقت. ثَ ایي تؽیي آثبؼ ثَ خب هبًعٍ اؾ آٍب پؽظاؾظ اؾ خولَ هِن پیم ّ پف اؾ اقلام هی
ُب اخبؾٍ اًتهبؼ ًعاظًع. ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، زتی ظؼ یک ظّؼٍ، اظاؼٍ اؼنبظ ؼقوب ّ  کتبة قبل

عی ًبهَ ثَ آٍبی ؾُتبثی افلام کؽظ کَ ایي کتبة اخبؾٍ اًتهبؼ ًعاؼظ. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ 
  (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳آگبٍ ظّ، 

پف اؾ  (۱۳۹۲آغؼ  ۷هٌتهؽ نع. )هيبضؽ آغؼثبیدبى  ۱۳۷۷ظؼ ًِبیت ایي کتبة ظؼ قبل 
ای تهکیل ظاظًع. خلع  ظّقتبى ّ ًؿظیکبى اّ ثَ هٌؾْؼ اًتهبؼ آثبؼل کویتَ  هؽگ آٍبی ؾُتبثی،

پف اؾ   ُبی اّ ظؼ ؼاثغَ ثب ظقتْؼ ؾثبى تؽکی ّ یکی ظیگؽ اؾ کتبة« تبؼیص تؽکبى»ظّم کتبة 
 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹بٍ چِبؼ، هؽگ اّ چبپ نعًع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگ

ای يویوی ّ پؽ  ًبپػیؽ، چِؽٍ ضكتگی»ثَ گيتَ ًؿظیکبًم، هسوعتَی ؾُتبثی نطًیتی 
ُب ثب فَبیع هطتلو ظانت.  خػثَ ظانت، اُل مؽّؼ ّ تکجؽ ًجْظ ّ تْاًبیی ؾیبظی ظؼ خػة اًكبى

ع، قْاظ فلوی، گْی ظاًكت چَ هی ُبی ىقبل خبهقَ آغؼثبیدبى هسجْة ثْظ ّ هی اّ ًؿظ ُوَ عیو
یک ىؽم فولی ثْظ ّ   کؽظ ًَ يؽىب یک آؼؾّ ثلکَ قیبقی ّ تبؼیطی ظانت. آًچَ ثَ آى ىکؽ هی

اگؽ خبهقَ ایؽاى ًیؿ ثتْاًع ثَ هكبیل چٌیي ًگبُی ظانتَ ثبنع، یک ظهْکؽاقی ّاٍقی »گيت  هی
 ۲۶آگبٍ یک،  )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ  «هٌع نًْع. نکل ضْاُع گؽىت کَ ُوَ ثتْاًٌع اؾ آى ثِؽٍ

« نٌبـ هٌغَی، اُل قبؾهبًعُی ّ ٍّت»یک هٌجـ آگبٍ ظیگؽ آٍبی ؾُتبثی ؼا ىؽظی  (۱۴۴۱تیؽ 
 ۱۳ای ثؽای ؾًبى ٍبئل ثْظ. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ ظّ،  تْيیو کؽظ ّ گيت اّ ازتؽام ّیژٍ

ثَ گيتَ یک هٌجـ ظیگؽ، آٍبی ؾُتبثی نطًیتی ضبکی ّ يویوی ظانت، ( ۱۴۴۳اؼظیجِهت 
اُل پهتکبؼ ّ ظاؼای ٍؽیسَ نقؽی ثْظ ّ اعؽاىیبًم ثَ قؽفت هدػّة اضلاً ّ ؼىتبؼ اّ 

« قبل، تسؽکبت ؾیبظی ظانت ّ اًؽژی اّ هثل اًؽژی یک خْاى ثْظ.ّ  ثب ّخْظ قي»نعًع.  هی
 (۱۴۴۳ظیجِهت اؼ ۱۹)هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ چِبؼ، 

ُبی قجک ثْظ.  ؼّی، کٌُْْؼظی ّ ّؼؾل ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، آٍبی ؾُتبثی اُل پیبظٍ
 ۱۳اّ اؾ قلاهت فوْهی ثؽضْؼظاؼ ثْظ ّ پیهیٌَ ثیوبؼی ًعانت. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ ظّ، 

لن ایهبى کبهلا قب»یک هٌجـ آگبٍ ظیگؽ ُن ثب تبکیع ثؽ قلاهت اّ گيت: ( ۱۴۴۳اؼظیجِهت 
ؼّ  ثْظًع. چَ هٍْـ ؼىتي ]ثَ ثؽلیي[ چَ هٍْـ ثؽگهتي ثكیبؼ ُن قؽزبل ثْظًع. ُویهَ ضٌعٍ

کٌع اهب آٍبی ؾُتبثی  ُبیهبى ثْظ. ثب ایٌکَ گبُی نؽایظ قٌی ایدبة هی ثْظًع ّ ضٌعٍ ؼّی لت
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ای ظؼ ّخْظ اّ ههطى  گبٍ ظؼ زبل هًؽه ظاؼّ ظیعٍ ًهع، ثكیبؼ قؽزبل ثْظًع. ُیچ فبؼضَ ُیچ
اؼظیجِهت  ۱۹)هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ چِبؼ، « ای ُن ثَ ایي هكبئل ًعانتٌع. ظ ّ انبؼًٍجْ

۱۴۴۳) 

 کٌگؽٍ ٍلقَ ثبثک

قبلؽّؾ تْلع »ثَ پیهٌِبظ هسوعتَی ؾُتبثی ثَ هٌبقجت  ۱۳۷۵گؽُّی اؾ ىقبلاى تؽک ظؼ قبل 
ؼا ظؼ ٍلقَ « کٌگؽٍ ثبثک»یب « ٍْؼّلتبی )تؽکی(»ثؽگؿاؼی هؽاقوی ثب فٌْاى « ثبثک ضؽهعیي

( کٌگؽٍ ۱۴۴۲تیؽ  ۹، گًْبؾ تی ّی، ۱۳۸۶آغؼ  ۲۲الولل،  )قبؾهبى فيْ ثیي  ثبثک آمبؾ کؽظًع.
نع ثَ قؽفت هْؼظ تْخَ اٍهبؼ  ثبثک کَ ظؼ ظّهیي پٌدهٌجَ ّ خوقَ تبثكتبى تهکیل هی

 (۱۳۹۷هؽظاظ  ۱۴قی ىبؼقی،  ثی ًهیي ٍؽاؼ گؽىت. )ثی هطتلو هؽظم نِؽُبی تؽک

ًيؽ آمبؾ نعٍ ثْظ، ثب ُوبٌُگی ىقبلاى  ۱۵۴تب  ۱۴۴ثب نؽکت زعّظ  ایي هؽاقن کَ
ثَ  ۱۳۷۷قیبقی اؾ خولَ نبگؽظاى ظکتؽ ؾُتبثی ّ زبهیبى آٍبی چِؽگبًی، ظؼ قبل  - ىؽٌُگی

آیی گكتؽظٍ  ًیؿ ثَ نکل ُوبیم ّ گؽظُن ۱۳۷۹کٌٌعٍ ؼقیع. اؾ قبل  ثیم اؾ ُؿاؼ ًيؽ نؽکت
ثبؼ ُؿاؼاى ّ ثٌب ثَ ثؽضی هٌبثـ،  ٍ ُوبى قبل، ثؽای ًطكتیيثؽگؿاؼ نع. ؼّؾُبی ًِن ّ ظُن تیؽهب

ظاك نؽکت کؽظًع. ظؼ هؽاقن  يعُب ُؿاؼ ًيؽ ظؼ هؽاقن ٍلقَ ثبثک ظؼ هٌغََ ًیوَ خٌگلی ٍؽٍ
نعًع ّ پف  ُب اخؽا هی ُب ّ قطٌؽاًی گْیی ُب ّ ًٍَ ٍلقَ ثبثک پف اؾ ُؽ تدوـ اثتعا نقؽضْاًی

  کؽظًع. ؼّی هی ثَ عؽه ٍلقَ ظؼ ثبلای کٍْ پیبظٍ کٌٌعگبى ثَ نکل گؽُّی اؾ آى نؽکت

نع ّ ُویي   ؼّ ؼىتَ ثب اقتَجبل ثیهتؽ هؽظم ؼّثَ ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، ایي هؽاقن ؼىتَ
گػؼاى ایي تدوـ نع کَ ازضبؼ، ثبؾظانت ّ  اتيبً ًیؿ ثبفث خلت تْخَ زکْهت ثَ ىقبلیت پبیَ

ـ، زكبقیت ًِبظُبی اهٌیتی ؾهبًی نعت گؽىت ثبؾخْیی آًِب ؼا ظؼ پی ظانت. ثَ گيتَ ایي هٌج
ُب گكتؽل یبىتٌع. ظؼ ًطكتیي تدوقبت  ُب ثَ ظاًهگبٍ کَ هْضْفبت هْؼظ ثسث ظؼ ایي تدوـ

قبل ّ ثؽضی ًْیكٌعگبى ّ ؼّنٌيکؽاى خْاى  کٌٌعگبى ثیهتؽ نِؽًّعاى هیبى ٍلقَ ثبثک، نؽکت
ؼّ نع؛ ایي اقتَجبل ثب ؼنع  خْاى ؼّثَ ثْظًع اهب اؾ خبیی ثَ ثقع ثب اقتَجبل گكتؽظٍ ظاًهدْیبى ّ

اظثی ُوؿهبى نع. )هًبزجَ ثب یک هٌجـ - ُبی ىؽٌُگی ُبی ىؽٌُگی، هبًٌع اًدوي ظیگؽ ىقبلیت
 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳ّ  ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶آگبٍ ّ نبُع فیٌی، 

ُبی ثقع ثَ  ثؽگؿاؼ نع اهب ظؼ قبل ۱۳۸۳تب  ۱۳۷۹ُبی  ایي هؽاقن ثَ عْؼ هؽتت ثیي قبل
ًیؽُّبی اهٌیتی ثَ نکل گكتؽظٍ ظؼ  ۱۳۸۴قْی زکْهت قؽکْة نع. ظؼ قبل نعت اؾ 

هٌغََ هسل ثؽگؿاؼی هؽاقن کٌگؽٍ ثبثک زضْؼ یبىتٌع ّ ثب ایدبظ هؽاکؿ ایكت ثبؾؼقی ظؼ 
نعٍ ّ  ُب تي اؾ ىقبلاى نٌبضتَ ضؽّخی نِؽُبی ًؿظیک ثَ آى هسل ثَ ثبؾظانت ظٍ

ثَ فلت زضْؼ ًیؽُّبی اهٌیتی ظؼ هسل ظؼ کٌٌعگبى فبظی ایي هؽاقن اٍعام کؽظًع.  نؽکت
 ثَ ثقع ظیگؽ هبًٌع گػنتَ ثؽگؿاؼ ًهع. ۱۳۸۴ُبی ثقع، ایي هؽاقن اؾ قبل  قبل
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، تٌِب چٌع ؼّؾ پف اؾ ثبؾگهتم اؾ ۱۳۷۷هبٍ قبل  خكع آٍبی هسوعتَی ؾُتبثی ؼّؾ اّل ظی
نجكتؽ اقتبى آغؼثبیدبى نؽٍی پیعا نع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب  ال ظؼ نِؽقتبى قيؽ آلوبى، ظؼ ضبًَ

  (۱۳۹۵نِؽیْؼ  ۴، ثطم آغؼثبیدبًی ّثكبیت يعای آهؽیکب، ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶هٌجـ آگبٍ یک، 

آهع ثَ ضبًَ اّ ظؼ ّ  آٍبی ؾُتبثی ثیي ىقبلاى آغؼثبیدبًی ثَ هستبط ثْظى نِؽٍ ثْظ ّ ؼىت
 نع. اؾ پیم ثب ًؿظیکبًم ُوبٌُگی اًدبم هیثؽای هلاٍبت ثب اّ ثبیع  نجكتؽ قبظٍ ًجْظ. 

ثَ پبیتطت « اًدوي ىؽٌُگی آغؼثبیدبًی ثؽلیي»، ثَ ظفْت ۱۳۷۷ظکتؽ ؾُتبثی پبییؿ قبل 
ؼّؾ اٍبهت ظؼ آلوبى خلكبت هتقعظی ثب ىقبلاى تؽک  ۴۴آلوبى ؼىتَ ثْظ. اّ ظؼ هعت ًؿظیک ثَ 

ؼ هؽاقوی ظؼ قبلگؽظ تهکیل آغؼهبٍ، ظ ۲۱قبکي آى کهْؼ ثؽگؿاؼ کؽظٍ ثْظ؛ اؾ خولَ ؼّؾ 
اؾ  ۱۳۷۷آغؼهبٍ قبل  ۲۸ظؼ پبیتطت آلوبى قطٌؽاًی کؽظٍ ثْظ ّ ؼّؾ « زکْهت هلی آغؼثبیدبى»

 (۱۴۴۱تیؽ  ۲۶آلوبى ثب ُْاپیوب ثَ ایؽاى ثبؾگهت. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 

ی قبکي آٍبی ؾُتبثی ثلاىبيلَ پف اؾ ؼقیعى ثَ تِؽاى، ثب خوقی اؾ ىقبلاى آغؼثبیدبً
پبیتطت هلاٍت کؽظ ّ آًِب ؼا اؾ کلیبت قيؽل ثَ آلوبى آگبٍ کؽظ. ثَ گيتَ هٌجـ آگبٍ ظیگؽ، اّ ظؼ 

ُبیی کَ  ُب ّ ثؽًبهَ ظؼ ؼاثغَ ثب هكبئل هؽتجظ ثَ زًَْ هؽظم آغؼثبیدبى، عؽذ»آى هلاٍبت 
 اّ« نعًع، ثَ هعت چٌع قبفت يسجت کؽظ. ظانتٌع ّ ثَ ؾفن اّ ثبیع فولی ّ اخؽایی هی

ُوچٌیي ظؼ هْؼظ ظفْتی کَ اؾ عؽه ظاًهگبٍ آلوبى نعٍ ثْظ، يسجت کؽظ ّ ایٌکَ ٍؽاؼ اقت 
ُب کٌيؽاًف ثؽگؿاؼ کٌع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ  ثؽای ظاًهدْیبى ظؼ هْؼظ ؾثبى ّ تبؼیص تؽک

 (۱۴۴۳  اؼظیجِهت ۱۳ظّ، 

ثب »بی ؾُتبثی، ثَ گيتَ اىؽاظ آگبٍ، کَ ثؽضی اؾ آًِب ظؼ آى خلكَ زضْؼ ظانتٌع، آٍ
ُبیم ثؽای ثِجْظ ّ ّضقیت هؽظم آغؼثبیدبى ایؽاى قطي گيت ّ تبکیع کؽظ  اؾ ظمعمَ« ُیدبى

  (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳)هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ ظّ، « ًجبیع ٍّت ؼا ُعؼ ظاؼظ.»کَ 

اقت اؾ تِعیع ههطًی اعلاؿ ًعانتٌع اهب   هٌبثقی کَ ثٌیبظ ثؽّهٌع ثب آًِب هًبزجَ کؽظٍ
کؽظ کَ ظائوب تست تقَیت اقت ّ ُوْاؼٍ خبًت ازتیبط ؼا ؼفبیت ّ  ٍبی ؾُتبثی ازكبـ هیآ

کؽظ. نبگؽظاى اّ ُن ثَ ؾیؽ ًؾؽ ثْظًم  ثعّى ُوبٌُگی ّ نٌبضت ٍجلی ثب اىؽاظ هلاٍبت ًوی
ضْاقت پیم اّ  ّآهع ثَ ضبًَ اّ ظؼ نجكتؽ قبظٍ ًجْظ. اگؽ نطًی هی انبؼٍ کؽظٍ ثْظًع. ؼىت

تْاًكت ثعّى  کؽظ. ُیچکف ًوی ُبی ًؿظیک، پیهتؽ ُوبٌُگ هی  عؽیٌ ّاقغَ ثؽّظ ثبیع اؾ
اّ پیم ( ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ُوبٌُگی ّ هكتَیوب ثَ ضبًَ اّ ثؽّظ. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، 

 ۱۳کؽظ. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ، قَ،  اؾ قيؽل ثَ آلوبى ظؼ فؽيَ فوْهی قطٌؽاًی ًوی
 (۱۴۴۳اؼظیجِهت 

، یک ؼّؾ پف اؾ ثبؾگهت اؾ آلوبى ّ هلاٍبت ثب ىقبلاى ۱۳۷۷آغؼهبٍ  ۲۹ؾُتبثی نت آٍبی 
قبکي تِؽاى، زْالی مؽّة ثَ تٌِبیی ّ ثب اتْثْـ تِؽاى ؼا ثَ هًَع نجكتؽ تؽک کؽظ. )هًبزجَ 

( ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ ظیگؽ، اّ ظؼ ىبيلَ ۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ چِبؼ، 
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نت ثَ نکل هسعّظ ّ اؾ تليٌی ثب چٌع تي اؾ ًؿظیکبًم ظؼ  ۱۲ؾؽِؽ تب ثقعا ۴ُبی  قبفت
نجكتؽ ّ تجؽیؿ يسجت کؽظ ّ اعلاؿ ظاظ کَ ظؼ هكیؽ ثبؾگهت اؾ تِؽاى اقت ّ هٌتؾؽ اقت کَ 

ثبؼ ظؼ ُوبى ؼّؾ توبـ گؽىت.  ظؼ ؼّؾُبی پیم ؼّ آًِب ؼا ثجیٌع. اّ ثب ثؽضی اؾ ایي اىؽاظ چٌعیي
ثب ّخْظ ایي ُیچ یک اؾ ًؿظیکبًم پف اؾ ( ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶گبٍ یک، )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آ

  ال ظؼ نجكتؽ هْىٌ ثَ هلاٍبت ثب اّ ًهعًع. ؼقیعى آٍبی ؾُتبثی ثَ ضبًَ

ُب ههکْک نعًع ّ اؾ  هبٍ اعؽاىیبى آٍبی ؾُتبثی ثب تْخَ ثَ ٍغـ نعى توبـ  ؼّؾ یکن ظی
ضبًَ نعًع. آًِب ظیعًع کَ آٍبی ؾُتبثی ُب ّاؼظ  ظیْاؼ ّاؼظ زیبط ّ قپف اؾ عؽیٌ یکی اؾ پٌدؽٍ

کَ گْنی تليي آّیؿاى ثْظٍ ؼّی هیؿ اىتبظٍ ّ خبًم ؼا اؾ ظقت ظاظٍ اقت. آًِب ثَ  ظؼزبلی
ثْظى هؽگ اّ، ثب « ههکْک»قؽفت آٍبی ؾُتبثی ؼا ثَ ثیوبؼقتبى هٌتَل کؽظًع اهب ثَ ظلیل 

َ ضبًَ ؼقبًعٍ ثْظ، پیعا کؽظًع. ای ؼا کَ ؼّؾ پیم اّ ؼا اؾ تؽهیٌبل ث ّخْ ؼاًٌعٍ تبکكی خكت
ؼاًٌعٍ ثَ ًؿظیکبى آٍبی ؾُتبثی گيتَ ثْظ اّ پیم اؾ آًکَ زْالی ثبهعاظ آٍبی ؾُتبثی ؼا قْاؼ 

ال کٌع اؾ قْی اّ قْال ّ خْاة نعٍ ّ تب ٍّتی کَ آٍبی ؾُتبثی هغوئي ًهع کَ  تبکكی
زجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، نٌبقع زبضؽ ًهعٍ ثْظ قْاؼ تبکكی نْظ. )هًب ضبًْاظٍ ؼاًٌعٍ ؼا هی

 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹، هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ چِبؼ، ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶

ههطى ًیكت آٍبی ؾُتبثی ظٍیَب چَ ؾهبًی ىْت کؽظٍ ثْظ. ثب ّخْظ قؽظی ُْا، ثطبؼی 
آهع کَ اّ ظؼ زبل تلال ثؽای ؼقیعى ثَ ظقتگبٍ تليي ىْت کؽظٍ  ضبًَ ؼّني ًجْظ ّ ثَ ًؾؽ هی

قبضت ثب زعاٍل  گيتَ ایي هٌبثـ، ضبًَ آٍبی ؾُتبثی چٌعاى پْنیعٍ ًجْظ، یک ضبًَ تبؾٍ اقت. ثَ
ّقبیل کَ ثَ تبؾگی ثَ آًدب ًَل هکبى کؽظٍ ثْظ. ظؼ اتبً هسل قکًْت اّ، یک هیؿ تسؽیؽ ّ 

ؼیطتَ ثَ  ُن کتبة ّخْظ ظانت کَ ظؼ ؾهبى ّؼّظ ًؿظیکبى ثَ ضبًَ کوی ثَ  تقعاظ ؾیبظی ٍيكَ
، هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ًع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، آهع ًؾؽ هی
 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹چِبؼ، 

ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، ثَ ًَل اؾ یک نبُع فیٌی، ثعى آٍبی ؾُتبثی ظؼ مكبلطبًَ ّ پیم 
 اؾ اًتَبل ثؽای ضبکكپبؼی کجْظ ثْظٍ، ّقظ قیٌَ ثَ قوت چپ ّ یکی اؾ چهوبى ّ يْؼت اّ

ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ ( ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ثْظ. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک، « میؽ عجیقی»
ظیگؽ ًیؿ چٌع ًَغَ کجْظی ثَ ّیژٍ ثؽ پهت خٌبؾٍ آٍبی ؾُتبثی ههبُعٍ نع. )هًبزجَ ثٌیبظ 

ثب ایي زبل پؿنکی ٍبًًْی فلت هؽگ ؼا ظؼ ( ۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳ثؽّهٌع ثب هٌجـ آگبٍ ظّ، 
فٌْاى کؽظ. ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ، ظؼ ضْاقت ًؿظیکبى ثؽای « ایكت ٍلجی»گْاُی ىْت 

  کبلجعنکبىی هكتَل اؾ پؿنکی ٍبًًْی ؼا هكئْلاى ًپػیؽىتٌع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک،
 (۱۴۴۱تیؽ  ۲۶

گْیٌع اگؽچَ هٍْـ هؽگ آٍبی ؾُتبثی ثؽظانت فوْم هؽگ ظؼ هكیؽی  هٌبثـ آگبٍ هی
ؾؽ ثؽضی اؾ ىقبلاى، هؽگ آٍبی ؾُتبثی ظؼ یک ىؽایٌع فبظی ؼش ًعاظٍ اقت. عجیقی ثْظ اهب ثَ ً

آًِب ثب تْخَ ثَ نؽایظ قلاهتی اّ ثؽ ایي ثبّؼًع کَ آٍبی ؾُتبثی ظؼ هكیؽ تِؽاى نجكتؽ ازتوبلا 
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اؾ عؽیٌ تؿؼیٌ یب اًتَبل قن فبهعاًَ هْؼظ ُعه ٍؽاؼ گؽىتَ اقت. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ 
ىقبلاى آغؼثبیدبًی ثب اًتهبؼ تًبّیؽ پف اؾ هؽگ آٍبی   چٌع قبل ثقع (۱۴۴۳هت اؼظیجِ ۱۳ظّ، 

اؾ قْی ًیؽُّبی اهٌیتی ایؽاى کهتَ »ؾُتبثی ظؼ مكبلطبًَ ایي نبئجَ ؼا هغؽذ کؽظًع کَ اّ 
اقت. ثؽضی اؾ « ّنتن نعیع ّ نکٌدَ ٍؽاؼ گؽىتَ پیم اؾ خبى قپؽظى هْؼظ ضؽة»ّ « نعٍ

ظٌُع. ظؼ ایي تًبّیؽ  ثی ؼا ظؼ هٌؿل نطًی اّ ظؼ نجكتؽ ًهبى هیایي تًبّیؽ خكع آٍبی ؾُتب
خكع آٍبی ؾُتبثی ظؼ هیبى ثكتگبى ّ آنٌبیبى اقت ّ ثعى ّ يْؼت اّ ثَ نعت ظچبؼ تْؼم نعٍ 

ُب ًبم آٍبی هسوعتَی ؾُتبثی ثَ فٌْاى  ظؼ ثؽضی ىِؽقت( ۱۳۹۱ظی  ۹)ایؽاى گلْثبل،   اقت.
آغؼ  ۱۱آهعٍ اقت. )ّثكبیت فًؽ ًْ، « ی ظَُ ُيتبظ نوكیا ُبی ؾًدیؽٍ ٍتل»یکی اؾ ٍؽثبًیبى 

۱۳۸۷) 

هبٍ ثَ ضْاقت ضبًْاظٍ ثلاىبيلَ پف  ظی ۳هؽاقن ضبکكپبؼی ظکتؽ هسوعتَی ؾُتبثی، ؼّؾ 
ظؼ « ىؽٌُگی آغؼثبیدبى ـ ُبی فلوی ثب نکٍْ ؾیبظ ّ ثب زضْؼ ثكیبؼی اؾ نطًیت»اؾ هؽگ اّ، 

ًهیي اؾ خولَ اؾ تِؽاى،  ی اؾ نِؽُبی هٌبعٌ تُؽکنِؽقتبى نجكتؽ ثؽگؿاؼ نع. هؽظم اؾ ثكیبؼ
تجؽیؿ، اؼّهیَ، ؾًدبى ّ ظیگؽ ًَبط ایؽاى ثؽای نؽکت ظؼ ایي هؽاقن فبؾم نجكتؽ نعًع. 

 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹ّ هٌجـ آگبٍ چِبؼ،  ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک،   )هًبزجَ
کل ؼاُپیوبیی ثَ قْی ٍجؽقتبى ؼىتٌع کٌٌعگبى ظؼ ایي هؽاقن اثتعا ثب تهییـ خٌبؾٍ ثَ ن نؽکت

ّ قپف ظؼ هؽاقوی ثب قطٌؽاًی ثؽضی ىقبلاى ّ پف اؾ آى ظؼ ثقعاؾؽِؽ ًیؿ ظؼ یکی اؾ هكبخع 
ثَ گيتَ ( ۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳نجكتؽ یبظ اّ ؼا گؽاهی ظانتٌع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ ظّ، 

هكیؽ تهییـ خٌبؾٍ ُن  هٌبثـ آگبٍ، زضْؼ ؾًبى ظؼ ایي هؽاقن چهوگیؽ ثْظ. ظؼ عْل
ظانت یبظ آٍبی ؾُتبثی تِیَ ّ ثَ ًوبیم گػانتَ  پلاکبؼظُبی ؾیبظی ثَ ؾثبى تُؽکی ظؼ گؽاهی

 (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۹نعًع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ چِبؼ، 

ُبی  ظانت یبظ ّ ىقبلیت ُبی هتيبّتی ظؼ گؽاهی ُبی پف اؾ هؽگ اّ ًیؿ هؽاقن ظؼ قبل
 ۷، هيبضؽ آغؼثبیدبى، ۱۴۴۱تیؽ  ۲۶ثٌیبظ ثب هٌجـ آگبٍ یک،   ؼ نع. )هًبزجَآٍبی ؾُتبثی ثؽگؿا

 (۱۳۹۷ظی  ۴، آغّذ، ۱۳۹۲آغؼ 

 هكئْلاى  ّاکٌم

هبهْؼاى زکْهتی   ثب تْخَ ثَ زضْؼ ثكیبؼ گكتؽظٍ نِؽًّعاى نجكتؽ ّ ىقبلاى نِؽُبی اعؽاه،
زجَ ثٌیبظ ثؽّهٌع ثب ظؼ خؽیبى ضبکكپبؼی آٍبی ؾُتبثی هسعّظیت ضبيی افوبل ًکؽظًع. )هًب

ُبی پف اؾ هؽگ آٍبی ؾُتبثی، ثَ ّیژٍ ظؼ  اهب ظؼ قبل( ۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳هٌجـ آگبٍ ظّ، 
تٌِب هبًـ ثؽگؿاؼی ایي  خؽیبى ًطكتیي قبلگؽظ ّ ظّهیي قبلگؽظ ىْت اّ، ًیؽُّبی اهٌیتی ًَ

  ظًع.هؽاقن ظؼ نجكتؽ نعًع، ثلکَ اىؽاظ ّ ىقبلاًی ؼا ُن ظؼ ایي اؼتجبط ثبؾظانت کؽ

ظاظگبٍ کیيؽی تجؽیؿ آٍبی اثؽاُین آقوبًی )آغؼ  ۱۱۸، نقجَ ۱۴۴۳ثؽای ًوًَْ، ظؼ قبل 
ظانت ظکتؽ غُتبثی ثَ قَ هبٍ ّ یک ؼّؾ زجف  اّملْ( ؼا ثَ ظلیل زضْؼ ظؼ هؽاقن گؽاهی

ظانت اّ ظؼ  ُبیی ثؽای گؽاهی الجتَ هؽاقن  (۱۴۴۳ثِوي  ۲۸تقؿیؽی هسکْم کؽظ.)گًْبؾ تی ّی، 
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ٌگی آغؼثبیدبًی ظؼ تِؽاى ثؽگؿاؼ نعًع کَ ًِبظُبی اهٌیتی هبًـ ثؽگؿاؼی ایي هؽاکؿ ىؽُ
ىؽقتبظًع. )هًبزجَ ثٌیبظ ثؽّهٌع ثب هٌجـ آگبٍ ظّ،  ُب ًهعًع اهب هبهْؼاى ضْظ ؼا ثَ آًدب هی هؽاقن

  (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳

بثی ظؼ ثب ّخْظ تلال ىقبلاى آغؼثبیدبًی قبکي تِؽاى ثؽای ثبؾتبة ضجؽ ظؼگػنت آٍبی ؾُت
ًهؽیبت، املت آًِب زبضؽ ثَ پْنم ایي اتيبً ًهعًع. آًِب زتی ظؼ قبلگؽظ ىْت آٍبیی ؾُتبثی 

قؽظثیؽ یکی اؾ ایي   ُن زبضؽ ثَ پْنم تسْلات هؽتجظ ثب آى ًهعًع. ثَ گيتَ یک هٌجـ آگبٍ،
گػاؼی هب ایي اقت کَ ظؼ ؼاثغَ ثب  ثگػاؼ ضیبل نوب ؼا ؼازت کٌن. قیبقت»ًهؽیبت گيت: 

گػاؼی کلی هبقت،  ثبیدبى، هطًْيب ضجؽُبی ایي نکلی ؼا، اکیعا چبپ ًکٌین. ایي قیبقتآغؼ
)هًبزجَ ثٌیبظ ثؽّهٌع ثب هٌجـ آگبٍ « کٌین ّ ضْظتبى ؼا ضكتَ ًکٌیع چٌیي ضجؽی ؼا چبپ ًوی

  (۱۴۴۳اؼظیجِهت  ۱۳ظّ، 

ی میؽ ُب ، اًتهبؼ کتبثی ظؼ هْؼظ تبؼیص تجؽیؿ کَ ظؼ آى اؾ چِؽ۱۳۹۴ٍظؼ هیبًَ ظَُ 
ؾُتبثی ًبم ثؽظٍ نعٍ ّ ًْیكٌعٍ آى ثؽ   هػُجی نٌبضتَ نعٍ آغؼثبیدبى، اؾ خولَ هسوعتَی

قکْلاؼ ثْظى تجؽیؿ ظؼ عْل تبؼیطم تبکیع کؽظٍ، ّاکٌم هَبهبت هسلی ؼا ثؽاًگیطت. هسكي 
« هٌسْـ»ُبیی کَ ظؼ کتبة اؾ آًِب ًبم ثؽظٍ نعٍ ؼا  هدتِع نجكتؽی، اهبم خوقَ تجؽیؿ چِؽٍ

ُبی  ُبی هكوْم ُكتٌع کَ ثؽضی چِؽٍ هتبقيبًَ ظؼ اقتبى آغؼثبیدبى نؽٍی ثؽضی ٍلن» ضْاًع:
ظؼ ایي ثؽَُ اؾ ؾهبى کَ اقلام … کٌٌع.  فٌْاى هيبضؽ آغؼثبیدبى یبظ هی  هٌسْـ ّ هضؽ ؼا ثَ

ّاٍقی ظؼ مؽثت اىتبظٍ اقت ّ ُوَ ظنوٌبى ظؼ تلال ثؽای ضؽثَ ؾظى ثَ اقلام ًبة هسوعی 
ُبی آّیٌی ؼا  ُبی اهبم، هَبم ؼُجؽی ّ اًعیهَ هٌعاى ثب ٌُؽ ضْظ اىکبؼ ّ اًعیهَُكتٌع، ثبیع ٌُؽ

فلی ٍبظؼی، خبًهیي ىؽهبًعُی قپبٍ فبنْؼا، ًیؿ ثب انبؼٍ ثَ چبپ کتبة « تؽّیح ّ تجلیل کٌٌع.
کٌٌع،  اضیؽا ایي کتبة تْقظ اىؽاظی اؾ کهْؼ تؽکیَ کَ هكیؽ آتبتْؼک ؼا ظًجبل هی»گيت: 

ُبی نبضى آغؼثبیدبى  عیي ًيؽ اؾ اىؽاظ هٌيْؼ ّ ضیبًت کبؼ ؼا ثَ فٌْاى چِؽًٍْنتَ نعٍ ّ چٌ
 (۱۳۹۵ىؽّؼظیي  ۲۴ّ  ۱۳۹۴ظی  ۳۴ّ  ۱۵)قبیت تجؽیؿ ثیعاؼ، « هقؽىی کؽظٍ اقت.

  ّاکٌم ضبًْاظٍ

اعلافی اؾ ایٌکَ ضبًْاظٍ آٍبی ؾُتبثی هؽگ اّ ؼا اؾ هدبؼی ٍضبیی پیگیؽی کؽظٍ ثبنٌع ظؼ 
  ظقتؽـ ًیكت.

  ؽ ثؽ ضبًْاظٍتبثی

 ضبًْاظٍ اّ اعلافی ظؼ ظقت ًیكت.اؾ تبثیؽ هؽگ آٍبی ؾُتبثی ثؽ 
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Məhəmmədtağı Zehtabi 

və Onun Fəaliyətləri1 

• Prof. Dr. Ali KAFKASYALI 2 

Xülasə: İran’da 1941–1946-cı illərdə işğal, azadlıq və demokrasi 
hərəkatlarının genişləndiyi, qısa müddətə də olsa İran Türklərinin 
azadlıq və istiqlalı daddıqları, ana dillərində təhsil aldıqları və üniversitə 
açdıqları bir dövrü yaşayaraq həyata qədəm qoyan Məhəmmədtağı 
Zehtabi hələ 23 yaşında ikən imperialist qüvvələrin və onların yerli 
əməkdaşlarının xalqı və xalqının milli dəyərlərini təhrif etmək məqsədilə 
törətdikləri vəhşilikləri görmüş və onların qaranlıq planlarını anlamışdır. 
Böyük fədakarlıq və qətiyətlə mənsub olduğu İran Türklərinə, demək 
olar ki, özünü həsr etmişdir. 

Ömrünün demək olar ki, tamamını zindanlarda, ölkələr aşırı sürgünlərdə 
və sığındığı ölkələrdə nəzarət altında keçirməsinə baxmayaraq, İran 
Türklərinin dilinə, ədəbiyatına, tarixinə və mədəniyətinə böyük əsərlər 
qazandırmış, mühüm siyasi və ictimai fəaliyət göstərmişdir. İstər dil və 
ədəbiyat, istərsə də tarix sahəsində nəşr etdirdiyi əsərlər Türk dünyası 
üçün təməl əsərlərdir. Zehtabi’nin İran cəmiyətini təşkil edən xalqlarla, 
xüsusilə əksəriyəti təşkil edən Türklərlə bağlı irəli sürdüyü siyasi 
düşüncələr olduqca maraqlı və aktuallığını qoruyan fikirlərdir. Çoxşaxəli 
fəaliyət göstərən və müxtəlif sahələrdə çoxsaylı əsərlər yaradan bir alim 
kimi Zehtabi’nin ictimai fəaliyəti də böyük əhəmiyət daşıyır. 
Qaşqaylardan Xələclərə, Türkmənlərdən Şahsevənlərə qədər İran’ın bir 
çox Türk tayfasının ziyalıları ilə əlaqə qurmuş, ədəbi və mədəni 
fəaliyətlərdə onlarla əməkdaşlıq etmiş və onlara yol göstərmişdir. Şərq və 
Qərb dillərini bilməsi ona dünya mətbuatını izləmək, Berlin, Bağdad və 
Təbriz kimi mədəniyət mərkəzlərində dərgilər nəşr etdirmək və yayım 
fəaliyəti ilə məşğul olmaq imkanı yaratmışdır. 

Açar sözlər: Məhəmmədtağı Zehtabi, İran Türkləri, Şəbüstərli, Kirişçi. 

                                                           
1 Məqalə müəllifin icazəsi ilə TYB Akademi Dil, Ədəbiyat və Sosial Bilimlər Jurnalı, 2016, 

cild 18, say 18, səh. 65–95-dən götürülərək yenidən nəşr edilmişdir. 
2 Giresun Universiteti, Fen-Ədəbiyyat Fakültəsi, Türk Dili və Ədəbiyyatı Bölümü; e-

poçt: akafkasyali@hotmail.com; ORCID: 0000-0002-9007-6943. 



 
 
 
Dil, Ədəbiyyat, Mədəniyyət və  Cəmiyyət Araşdırmaları Dərgisi 
Dil , Edebiyat, Kültür ve Toplum Araştırmaları Dergisi  
Journal  of  Language, Literature, Culture and  Social Studies 

İkinci Dönem. Sayı: 2026: 44(2), ss. 97-128 
Telif Haqqı©Varlıq Dergisi 

Muhammet Taki Zehtabî 

ve Onun Çalışmaları1 

• Prof. Dr. Ali KAFKASYALI 2 

Özet: İran'da 1941-1946 işgal, azatlık, demokrasi hareketlerinin 
yeniştiği, kısa süreli de olsa İran Türklerinin hürriyet ve istiklâli 
tattıkları, ana dilleri ile öğrenim görüp, üniversite açtıkları bir dönemi 
idrak ederek hayata başlayan Muhammet Taki Zehtabî, daha 23 
yaşında iken emperyalist güçlerin ve onların yerli işbirlikçilerinin 
halkı ve halkının millî değerlerini tahrif etme anlamında yaptıkları 
vahşilikleri görmüş ve karanlık planlarını anlamıştır. Büyük bir özveri 
ve kararlılıkla mensubu olduğu İran Türklerine bir nevi kendini 
adamıştır. Ömrünün tamamına yakını zindanlarda, ülkeler aşırı 
sürgünlerde, iltica ettiği ülkelerde gözaltında geçmesine rağmen İran 
Türklerinin diline, edebiyatına, tarihine ve kültürüne büyük eserler 
kazandırmış, önemli siyasi ve sosyal çalışmalar yapmıştır. Dil ve 
edebiyat alanında olsun tarih sahasında olsun onun yayımladığı 
eserler Türk Dünyası için temel eserlerdir. Zehtabî'nin İran 
toplumunu meydana getiren halklarla ilgili özellikle ekseriyeti teşkil 
eden Türklerle ilgili serdettiği siyasi düşünceleri çok ilgi çekici ve 
geçerliliği yüksek fikirlerdir. Çok yönlü çalışan ve pek çok türde eser 
veren bir ilim adamı olan Zehtabî'nin sosyal faaliyetleri de büyük 
önem arz etmektedir. Kaşkaylardan, Halaçlara, Türkmenlerden 
Şahsevenlere kadar pek çok İran Türk tayfasının aydınları ile iletişim 
kurarak edebî ve kültürel çalışmalarda işbirliği yapmış ve onlara 
rehberlik etmiştir. Doğu ve Batı dillerini bilmesi, onun dünya basınını 
takip etmesini ve Berlin, Bağdat ve Tebriz gibi kültür merkezlerinde 
dergiler çıkarıp, yayın yapmasını kolaylaştırmıştır. 

Anahtar sözcükler: Muhammet Taki Zehtabî, İran Türkleri, 
Şebüsterli, Kirişçi. 

                                                           
1 Makale, yazarın izniyle TYB Akademi Dil Edebiyat ve Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl: 2016, 

Cilt: 18, Sayı: 18, Sayfa: 65-95’den alınarak yeniden yayımlanmıştır. 
2 Giresun Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü; e-post: 

akafkasyali@hotmail.com; ORCİD: 0000-0002-9007-6943 
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Muhammet Taki Zehtabî 

and His Works1 

• Prof. Dr. Ali KAFKASYALI 2 

Abstract: Muhammet Taki Zehtabî started his life witnessing the period 
of 1941-1946, when the forces of invasion, enfranchisement and 
democratic movements were contending for supremacy and the Turks in 
Iran had freedom and independence for a short while and had been 
learning in their native languages and establishing universities; he had 
seen what brutalities imperialist forces and their local collaborators 
committed to manipulate the people and distort the national values, and 
understood their dark plans. With great devotion and determination, he 
dedicated himself to his people, Iranian Turks. Despite the fact that for 
most of his life, he was imprisoned, exiled or arrested in the countries 
where he sought asylum in, he created many great works that benefited 
the language, literature, history and culture of the Iranian Turks and 
penned important political and social works. Whether in the field of 
language and literature or in the field of history, the works published by 
him are elementary for the Turkish world. Zehtabî’s political opinions on 
peoples that make up the society of Iran, majority of them being about 
the Turkish people, are very interesting and they have high validity. 
Zehtabî was a versatile scientist who produced works in many forms and 
his social activities were also of importance. He reached out to the 
intellectuals of the Turkish peoples in Iran, such as Kashgais, Khalajs, 
Turkmens and Shahsavans and cooperated with them on literary and 
cultural works and guided them.The fact that he spoke Eastern and 
Western languages allowed him to issue magazines and make 
publication in cultural centers such as Berlin, Baghdad and Tabriz. 

Keywords: Muhammet Taki Zehtabî, Iranian Turks, Şebüsterli, Kirişçi. 

                                                           
1 The article has been republished with the author’s permission from TYB Akademi 
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 1اّ ُای فعالیتهحوذتقی سُتابی ّ 

 2علی قافقاسیالیدکتز پزّفسْر  •

تا  ۱۴۹۱ُای  ای پا بَ عزصَ سًذگی گذاضت کَ ایزاى در سال هحوذتقی سُتابی در دّرٍ ٍ:چکیذ
ُای ایزاى،  ای کَ تزک خْاُاًَ ّ دهْکزاتیک بْد؛ دّرٍ ُای آسادی ضاُذ گستزش جٌبص ۱۴۹۱

آسادی ّ استقلال را چطیذًذ، بَ سباى هادری خْد تحصیل کزدًذ ّ ُزچٌذ بزای هذتی کْتاٍ، طعن 
ُای ًیزُّای  سال بیطتز ًذاضت کَ ّحطیگزی ۳۲داًطگاٍ تأسیس ًوْدًذ. سُتابی ٌُْس 

ُای هلی آًاى هطاُذٍ  اهپزیالیستی ّ ُوکاراى داخلی آًاى را در جِت تحزیف ُْیت هزدم ّ ارسش
ای استْار، بَ ًْعی خْد را ّقف  ًاى پی بزد. اّ با فذاکاری ّ ارادٍُای پٌِاى آ کزد ّ بَ اُذاف ّ بزًاهَ

 .ُای ایزاى، کَ خْد ًیش بَ آًاى تعلق داضت، کزد تزک

ُا، تبعیذ در کطْرُای دّردست ّ تحت ًظارت در  با ّجْد آًکَ تقزیباً توام عوزش در سًذاى
ر سهیٌَ سباى، ادبیات، تاریخ ّ ُا پٌاٍ بزدٍ بْد سپزی ضذ، آثار ارسضوٌذی د کطْرُایی کَ بَ آى

ُای هِن سیاسی ّ اجتواعی اًجام داد. آثاری کَ ّی چَ  ُای ایزاى پذیذ آّرد ّ فعالیت فزٌُگ تزک
در حْسٍ سباى ّ ادبیات ّ چَ در سهیٌَ تاریخ هٌتطز کزدٍ است، اس آثار بٌیادی بزای جِاى تزک بَ 

 .رًّذ ضوار هی

ُا کَ اکثزیت را  ّیژٍ تزک دٌُذٍ جاهعَ ایزاى، بَ ْام تطکیلُای سیاسی سُتابی دربارٍ اق اًذیطَ
ُای اجتواعی  دٌُذ، بسیار قابل تْجَ ّ اس اعتبار ّ اُویت بالایی بزخْردارًذ. فعالیت تطکیل هی

عذدی ُای گًْاگْى فعالیت کزدٍ ّ آثار هت عٌْاى داًطوٌذی چٌذّجِی کَ در حْسٍ سُتابی ًیش، بَ
ُا ّ  ُا گزفتَ تا تزکوي ُا ّ خلج در اًْاع هختلف پذیذ آّردٍ است، اُویت فزاّاًی دارد. اّ اس قطقایی

ُای ادبی ّ  ُا، با رّضٌفکزاى بسیاری اس طْایف تزک ایزاى ارتباط بزقزار کزد، در فعالیت ضاُسْى
ُای ضزقی ّ غزبی، اهکاى  فزٌُگی با آًاى ُوکاری ًوْد ّ راٌُوای آًاى بْد. آضٌایی اّ با سباى

ای چْى بزلیي،  ُای اًتطاراتی در هزاکش فزٌُگی پیگیزی هطبْعات جِاى ّ اًتطار هجلات ّ فعالیت
 .بغذاد ّ تبزیش را بزای ّی فزاُن ساخت

 .ُای ایزاى، ضبستزی، کزیطچی هحوذتقی سُتابی، تزک کلیذّاژٍ:

                                                           
1
، ۱۱، ضوارٍ ۱۱، جلذ ۳۱۱۱، سال هطالعات سباى، ادبیات ّ علْم اجتواعی؛ TYB هجلَ آکادهیایي هقالَ با اجاسٍ ًْیسٌذٍ، اس   
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Muhammet Taki Zehtabî ve Onun Çalışmaları 

●  Prof. Dr. Ali KAFKASYALI  

 

GiriĢ 

Sanayi ve petrolün gündeme geldiği 
19. yüzyıl boyunca mezhebî 
didiĢmelerin merkezi yapılan Ġran, 
büyük güçlerin alenen müdahalesi ile 
20. yüzyıl boyunca da ihtilâllerin, 
isyanların kol gezdiği bir ülke 
olmuĢtur. Diğer yandan son bin yıl 
boyunca kesintisiz Türk hanedanları 
tarafından yönetilen Ġran, 20. 
yüzyılın ilk çeyreğinde yine büyük 
güçlerin özellikle Ġngilizlerin 
marifetiyle son Türk hanedanı 
Kaçarlar iktidardan uzaklaĢtırılarak 
Fars unsurlar yönetime hakim 
kılınmıĢtır. Bununla birlikte 
Farsçanın dıĢındaki diller 
yasaklanmıĢ, bilhassa Türkçe eğitim öğretim ve basın yayın 
yasaklanmıĢtır. Hâl böyle olunca ülkede hak aramalar, baĢkaldırılar eksik 
olmamıĢtır. Yapılan vaatler tutulmamıĢ, Türk toplumu sürekli 
oyalanmıĢtır. Hatta Ġran Türklerinin bütün değerleri, hatta kendileri 
görmezden gelinmiĢ, yok sayılmıĢtır. Ayrıca Ġran Türklerinin dil, 
edebiyat, tarih, sanat ve kültür değerlerinin ihyası için çalıĢanlar akla 
gelmez oyunlarla sürgünlere gönderilmiĢ, zindanlara mahkûm 
edilmiĢlerdir. Binlerce aydın öldürülmüĢ, sürgün edilmiĢ ve zindanlarda 
çürütülmüĢtür. Bir kısım yazar, Ģair, ilim adamı, aydın ise kendilerini geri 
vermeyecek güçlü devletlere sığınmıĢlardır. Bunlardan biri genç 
yaĢlarında sürgünde olduğu MeĢhed'den Sovyetler Birliğine kaçan 
Muhammet Taki Zehtabî'dir. 
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Zehtabî, çok zor ve ilgi çekici bir hayat yaĢamıĢtır. Her zaman öncü 
olmuĢtur. Bir taraftan önüne çıkan engelleri aĢıp kendini yetiĢtirirken bir 
taraftan da Ġran Türklerinin dili, edebiyatı, tarihi ve siyasi ve sosyal 
gelecekleri için çok önemli eserler vermiĢtir. 

Kerimî'nin ifadesi ile Muhammet Taki Zehtabî, çağdaĢ Ġran Türk 
edebiyatının sönmez yıldızı, parlayan simasıdır. Türk milletinin baĢını 
dünya halkları arasında yücelten, Türk tarihinin karanlık köĢelerine ıĢık 
saçan, çağdaĢ Türk Ģiirinin zirvesinde duran büyük Ģair, tarihçi ve vatan 
evladıdır. Türk milleti, böyle bir üstat, gayretli ve âlim oğluna dünya 
durdukça ve tarih boyunca güvenecektir.1 

Zehtabî ile ilgili Ġran'da Muhammet Kerimî Bağban'ın 2007 yılında 
yayımladığı "Elimizin Nisgin Galağı"2 adlı çalıĢması ile 2011 yılında 
yayımladığı "Élimizin Mubariz Bilgini"3 adlı kitabının dıĢında herhangi 
bir eser yazılmamıĢtır. Türkiye dâhil diğer ülkelerde ise Ģu ana kadar 
herhangi bir araĢtırma yapılmamıĢtır. 

Bu makale ile Ġran Türklerinin çok ihmal edilmiĢ dili, edebiyatı, 
tarihi ve siyasi hayatı hakkında birçok temel eser vücuda getirmiĢ 
Muhammet Taki Zehtabî ve onun çalıĢmaları bilim dünyasına sunulmaya 
çalıĢılmıĢtır. 

1. Hayatı 

Muhammet Taki Zehtabî 22 Mart 1923 (2 Azer 1302) yılında Tebriz 
yakınlarında bulunan ġebüster’de kiriĢçilikle uğraĢan bir ailede dünyaya 
gelir. Babası ve annesi dindar insanlardır. O, ablası Sıdıka ile birlikte 6 
yaĢında Kur’an Mektebine gider. Kur'an okumasını öğrendikten sonra 
Mirza Ġbrahim adlı birinin Farsça öğrenim yapan okuluna devam eder. 
Orada Farsça öğrenir. 1931 yılında sekiz yaĢına geldiğinde, yeni açılan 
"GülĢen-i Raz" adlı Farsça öğrenim yapan Devlet Medresesine baĢlar. 
1936 yılında mezun olur.4 

                                                                    
1
 Mehemmed Reza Kerimî, Élimizin Mübariz Bilgini, ĠntiĢarât-ı Tekdire{t, Téhran, 1389 (2011), s. 7. 

2
 Mehemmed Rıza Kerimî (1386/2007) Élimizin Nisgil Galağı, Profesör Zehtabî'nin YaĢayıĢ ve Eserleri, 

(y.y.y.). 
3
 Mehemmed Reza Kerimî, Élimizin Mübariz Bilgini, ĠntiĢarât-ı Tekdire{t, Téhran, 1389 (2011). 

4
 Zehtabî bir röportajda okumaya baĢlamasını Ģöyle anlatır: "Ben 5-6 yaĢında idim. Benden büyük bacım 

Kur'an Mektebine gidiyordu. Annemden beni de göndermesini ısrarla istedim. Çâresiz kalan annem beni 

yanına alıp "Haver Hala"nın Kur'an mektebine götürdü. Ona rica etti ki beni de kabul etsin. O da razı 
oldu. O günden itibaren ben de ablamla birlikte Kur'an Mektebine gittim. Bir kaç ay içerisinde alfabeyi 

öğrendim. Okumayı öğrendikten sonra evimizde bulunan Türkçe hikâye kitaplarını, Emir Aslan, ġah 

Ġsmail, Melik Memmed, Aslı ve Kerem gibi hikâye kitaplarını, okumaya baĢladım. Ancak sözlerin 
manalarını çok da iyi anlamıyordum. KıĢ gelince komĢu hanımlar, kızlar gelip bizim eve toplanır beni 

masanın üstünde oturtup, çırayı önüme koyardılar. Ben de bu hikâyeleri onlara okurdum. KıĢ geçinceye 

kadar benim iĢim bu idi. Sonra Mirza Ġbrahim adlı birinin Farsça öğrenim yapan okuluna gittik. Orada 
Farsça öğrendik. Daha sonra tahminen 1931 yılında, yeni açılan "GülĢen-i Raz" adlı Farsça öğrenim 



          

 

 

Muhammet Taki Zehtabî ve Onun Çalışmaları Ali KAFKASYALI 

103 

Zehtabî, kasabasında baĢka okul olmadığı için tahsilini devam 
ettiremez. O da kiriĢçilik ve tarla çayır iĢleriyle uğraĢır. Aynı zamanda 
amcasının kütüphanesinde bulunan Türkçe kitaplara ilgi duyar. Ana dili 
Türkçeye büyük merak sarar. Tebriz'de yaĢayan akrabalarının teĢviki ile 
amcasının oğlu Gulam Rıza ile birlikte 1938’de Tebriz'e gider. 
Akrabalarının yardımıyla üç yıllık “Füyûzat Orta Okulu”na kayıt yaptırır. 
Burada üç yıl okuyarak ortaokul mezunu olur. 

1941’de Rus ve Ġngiliz ordularının Ġran'ı iĢgal ettikleri ve ġah 
Rıza'nın tahttan indirilip oğlu Muhammed Rıza’nın tahta çıkarıldığı 
günlerde Hacı Mirza Ali ġebüsterî ve Aga Ġsmail ġemsî ile beraber 
Tebriz’de Ġran Türklerinin hakkını ve hukukunu savunmak için ve dili 
Türkçe olan “Azerbaycan” gazetesini çıkarırlar. Gazetede Farsça 
makaleler de yayımlanır. Zehtabî hem ilk Farsça Ģiirlerini bu gazetede 
yayımlar hem de Türkçe yazmaya baĢlar. Aynı yıl hem Tebriz’de 
DânéĢserâ/Öğretmenlik Formasyon Programına devam eder hem de 
Tebriz RüĢtiye Edebî Orta Okulunda öğretmenlik yapar. Yine aynı 
yıllarda ilmini artırmak için Tebriz’de Hacı Yusuf ġiâr’ın özel okulunda 
Arapça ve Katolikler Kilisesi’nde de Fransızca dersleri alır. 

 "Azerbaycan" gazetesi daha 46. sayıda iken Tahran hükûmeti 
tarafından kapatılır. Zehtabî, DânéĢseradan ayrılıp “Firdevsî 
Medresesi”nin edebiyat bölümüne devam eder ve burayı 1944 yılında 
bitirir. Böylece lise mezunu olur. Henüz Tebriz’de üniversite yoktur. 
Maddi imkânsızlıktan ülkenin yegâne üniversitesi olan Tahran 
Üniversitesine de gidip okuyamaz. 

1945 yılının yazında Türkiye Hükûmeti, Ġstanbul'da okutmak için 
400 öğrenci götürür. Sovyet Azerbaycanı da Bakü'de okutmak için 400 
öğrenci alır. Zehtabî de gitmek ister. Ancak Tebriz Maarif Ġdaresi zorunlu 
hizmeti olduğundan izin vermez. Aynı yıl Fransa hükûmeti Beyrut'ta 
okutturmak için yedi genç götürür. Fransızca hocası M. Joséf  Gonidér'in 
anlattığına göre unvanlı ve varlıklı ailelerin çocuklarından ona sıra 
gelmez. 

1944-1945 yıllarında Tebriz'de yayımlanan "Feryâd" ve "Hâver No" 
gazetelerinde Farsça Ģiirleri ile Fransızcadan tercüme ettiği Ģiirleri 
yayımlar. PiĢeverî 1945'te "Azerbaycan" gazetesini yeniden 
yayımlatmaya baĢlayınca o aynı zamanda "Azerbabacan" gazetesinde de 
Türkçe makaleler yazar. Ayrıca aynı yıl yine Tebriz'de çıkan "Cavanlar" 
gazetesinin baĢına geçer ve burada siyasi yazılar yazar. Bu yazılarla da 
siyasi hayata katılır. PiĢeverî'nin kurduğu Azerbaycan Demokrat Partisine 
üye olur. Onun baĢkanlığında yürütülen millî harekete katılır. 21 Azer 

                                                                                                                                                               

yapan Devlet Medresesine baĢladık. Burada Türkçe konuĢmak yasak idi. Türkçe konuĢanlara para cezası 

verirlerdi." (Hebib DağĢeherli, Üstad Mehemmed Tegî Zehtabî  ile Son Musahibe, Mecmua-ye Makalât 
6, s. 92.) 
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1324/12 Aralık 1945’te Mir Cafer PiĢeverî liderliğinde merkezi Tebriz 
olan Azerbaycan Muhtar Hükûmeti kurulunca Ġran'ın Tahran'dan sonra 
ikinci üniversitesi Tebriz'de açılır. Zehtabî bu üniversitenin "Dil Edebiyat 
Fakültesi"nin ilk öğrencilerinden biri olur. Hükûmet baĢkanı Mir Cafer 
PiĢeverî de bu bölümde haftada iki gün ders vermektedir. Zehtabî, aynı 
zamanda üniversitenin ilk hocalarından biri olan ve "Dünya Edebiyatı" 
dersini veren PiĢeverî'nin de öğrencisi olur.5 

Bir yıl ancak ayakta kalabilen bu hükûmet, büyük güçlerin desteği 
ile ġah orduları tarafından 12 Aralık 1946'da yıkılır. Bütün Türkçe eğitim 
veren kurumlar kapatılır. Türkçe yayınlar toplatılıp yakılır. Tebriz'de 
kaçıp saklandığı hâlde bu vahĢilik karĢısında "Sen O'san Men de 
Bu'yam"6 adlı ünlü Ģiirini yazıp el altından halka yayar. 1947 yılında 
Tahran’a kaçar. Burada yakalanıp tutuklanır. MeĢhed’e sürgün edilir. 
Orada mecburi iskâna tabi tutulur ve Ģeker fabrikasında çalıĢtırılır. 1948 
yılında yüksek tahsil almak için Sovyetler Birliğine kaçar. Rus 
iĢbirlikçilerinin ihbarı ile Merv’de yakalanır. Sınır ihlâli kanunun en ağır 
maddesi ile üç yıl ceza kesilip zindana atılır. Çarcu, TaĢkent, 
Siverdlovski gibi zindanlarda tutulur. Ardından Sibirya’ya çalıĢma 
kamplarına gönderilir. Ġki yıl Tavada Çayı kenarında bulunan Tavda 
ġehri ÇalıĢma Kampında orman iĢlerinde çalıĢtırılır. Oradan Bakü’de 
bulunan dostu Hamit Mehemmetzâde’ye bir mektupla vaziyetini bildirir. 
Onun gayreti ve giriĢimi ile mahkûmiyetten bir yıl önceden bırakılır. O 
zamanki adı “Ġstalinabad” olan DüĢanbe Ģehrine gönderilir. 

1951- 1952 yıllarında orada siyasi mektepte okuyarak üniversiteye 
girmek ister. Lakin lise diploması yanında olmadığı için mümkün olmaz. 
Bir yıl gündüzleri dokuma fabrikasında çalıĢır, akĢamları da gece 
lisesinin son sınıfına devam ederek lise diploması alır. Bakü Devlet 
Üniversitesine tahsil talebini bildiren bir mektup gönderir. Olumlu cevap 
alır. 1954 yılında Bakü’ye döner ve üniversiteye kayıt yaptırır.7 

                                                                    
5
 A. g. e., s. 106. 

6
 Bu Ģiir ekte verilmiĢtir. 

7
 Üstat, bu durumu Ģöyle anlatır: "Diplomamı alıp Bakü Üniversitesine gönderdim. Bir iki hafta sonra 

Bakü'den olumlu cevap geldi. Ne zaman istesem sınavsız Bakü Üniversitesine kayıt yaptırabileceğimi 
yazmıĢlardı. Bunun üzerine 1954 yılında Bakü’ye döndüm. Bakü'de pek çok dostum vardı. Onlarla 

görüĢtüm. Birkaç gün sonra Bakü Üniversitesinin Dil ve Edebiyat Bölümüne kayıt yaptırdım. Okumaya 

baĢladım. Çok iyi hatırlıyorum baĢladıktan bir kaç gün sonra üniversitenin rektörü Prof. Dr. Yusuf 
Muhammet Ali, beni makamına çağırdı. O, dünya Ģöhretli bir kimyacı, ilim adamı idi. O benim notlarıma 

bakıp 'Bu kadar yüksek notların var, niçin kimya okumak istemiyorsun?', diye sordu. Dedim 'Hürmetli 

profesör, Ģimdilik halkımın buna (dil - edebiyat) ihtiyacı vardır.' Ayağa kalkıp bana doğru geldi. Bana 
elini uzatıp elimi sıkarak baĢarılar diledi. O güne kadar ben dört kiĢilik bir odada kalıyordum Talimat 

verdi bana tek kiĢilik bir oda verdiler. Ben beĢ yıl orada, Muhtar Hüseyinzâde, ġir Aliyev, Ağamali, 

Yusuf Muallim, Nesir Muallim gibi büyük üstatlardan Ana Dilimiz ve Edebiyatımız hakkında tahsil 
aldım:" (A. g. e., s. 93.) 
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BeĢ yıl Bakü Devlet Üniversitesinin Azerbaycan Dili ve Edebiyatı 
Fakültesinde okur. Aynı zamanda bu üniversitenin ġarkĢinaslık 
Fakültesinde de Arapça dersleri alır. Arap Edebiyatı’ndan “Ebu Nevas’ın 
Hayatı ve Yaratıcılığı” konusunda doktora çalıĢmasını tamamlar. Üç yıl 
sonra “doçent” olur. 

Üstat, bu süre içerisinde çok önemli çalıĢmalar yapar. Fakat Rus 
yanlısı Azerbaycan Demokrat Partisi ile Tudeh Partisi mensuplarının 
takip ve baskısı yüzünden, hiçbir eserini yayımlatamaz. 

Bakü’de Dr. Haver Aslan ile evlenir. Bu yıllarda Zehtabî, Tudeh 
Partisinin hainliklerini ortaya çıkarır. Çok büyük tepki alır. 1971 yılında 
eĢini bırakıp Sovyetler Birliğinden ayrılmak mecburiyetinde kalır. Irak’ın 
Moskova sefiri ġazel Tage'nin yardımı ile Bağdat Üniversitesine gider. 
Sekiz yıl bu üniversitede çalıĢır. Burada çok itibar görür. Bir 
konuĢmasında "Ben Irak'ta gördüğüm ilme kıymet vermeyi ve ihtiramı 
hiç bir yerde görmedim." der. En önemli çalıĢmalarını burada yapar. 

Bağdat Üniversitesinin ġarkĢinaslık Fakültesinde "Fars Dilleri" ve 
"Kadim Türk Dilleri" derslerinin eğitim öğretimi ile uğraĢır. Ġlk olarak 
Türkçe derslerini programa aldırıp, öğretimini kendisi üstlenir. Hüseyin 
Ali Mahfuz'un çok yardımını görür. Çok geçmeden “Ġttihad Yolu” 
gazetesini çıkarır. Ayrıca Ġran halklarına yayın yapan radyoda beĢ dilde 
program yapar. 

O, Bağdat'ta çalıĢtığı yıllarda sık sık Berlin, Ġstanbul, Hamburg'a 
giderek hem seminerler verir hem de bazı eserlerini yayımlatır. Ayrıca 
Almanya'da "Birlik" ve "Erk" dergilerini çıkarır. Erk Dergisi 41 sayı; 
Birlik Dergisi ise 5 sayı yayımlanır. Her iki dergi de 1978-1979 yıllarında 
Almanya'da basılıp Tebriz'de dağıtılır.8 

Muhammet Taki Zehtabî'ye nihayet 1978 yılında Bağdat 
Üniversitesi tarafından “profesörlük” unvanı verilir. 

Zehtabî ilk gençlik yıllarında tanıĢtığı Rus komünizminin ve Mir 
Cafer PiĢeverî'nin de etkisiyle sosyalist düĢüncenin savunucusu olmuĢtur. 
PiĢeverî, 11 yıllık hapis hayatından kurtulduktan sonra nasyonal sosyalist 
hatta milliyetçi çizgiye geldiği gibi Zehtabî'nin de 30 yıldan fazla içinde 
yaĢadığı komünist sistemi yakından tanıdıktan sonra görüĢü ve rejime 
bakıĢı tamamen değiĢmiĢtir. O bir konuĢmasında fikir değiĢikliğini Ģöyle 
anlatmaktadır: 

"Irakta kaldığım 8 yıllık süre içerisinde, Türk tarihi, dili, edebiyatı, 
Türk halkları, yaĢadıkları ülkeler ve yerler konusunda, o cümleden Ġran 
Türklerinin nüfusu, yerleĢim yerleri, tarihi, dili, lehçe ve edebiyatı 
konularında, komünizmin Sovyetler Birliğinde oluĢturduğu sınırlı ve ağır 

                                                                    
8
 Bu dergiler Muhammet Kerimî Bağban'ın özel arĢivinde mevcuttur. 
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tasavvurum tamamıyla ortadan kalkıp, onların yerini ilmî hakikatler aldı. 
Diğer taraftan Divânü Lûgât-it Türk, Kutadgu Bilig eserlerini ve Orhun 
Yenisey abideleri hakkında yazılan eserleri okuma ve inceleme imkânı 
buldum. Bunların sayesinde Türk Dilinin eskiliğini, kudretini, lehçelerini 
yakından tanıdım. Bu alandaki sınırlı bilgim, zenginleĢti, düĢüncem 
tekmilleĢti."9 

Ġran'da Humeyni yönetimi iktidara gelince vatana dönmek ister. Yeni 
hükûmete mektup gönderir. Mehdi Bazargân’dan olumlu cevap alır. 
1979’da 42 yıl sonra Tebriz’e döner. Tebriz Üniversitesinde Arapça ve 
Türk Dili dersleri vermeye baĢlar.10 Ne yazık ki henüz yurdunun havasını 
ve suyunu doya doya soluyup içemeden 1983 yılında Tudeh Partisinin 
"marifeti" ile Türkçülük yaptığı suçlamasıyla tutuklanır.11 Dört yıl 
hapiste kalır. 1987 yılında çıkar. Hiçbir hak iddia edemediği gibi hiçbir 
üniversitede de görev verilmez. Mecburen ġebüster’deki evine çekilir. 
Kendi imkânları ile araĢtırma yapıp yazmaya devam eder. Ġran 
Türklerinin, aynı zamanda umum Türk dili, kültürü, edebiyatı ve folkloru 
üzerine çok önemli kitaplar yayımlar. Dünya ilim adamlarınca büyük 
ilgiyle karĢılanan “Ġran Türklerinin Eski Tarihi”12 adlı iki ciltlik kitabını 
yazar. Kitabın birinci cildi 1378 (1998) yılında yayımlanır. Büyük boy 
880 sayfalık bu eserin yayımlanması büyük ilgi uyandırır. 

Zehtabî, sadece kendisi çalıĢmakla, yazıp yayımlamakla kalmaz, Ġran 
Türklerinin büyük önder ilim adamlarından Prof. Dr. Cevat Heyet'i de 
yanına alarak birlikte ülkenin en uzak diyarlarına kadar gidip buralardaki 
kalem erbapları ile görüĢüp onları da bu yolda iĢe koymuĢlardır. Büyük 
bir aydın grubu bir araya gelerek cumhurbaĢkanı seçilen Muhammet 
Hatemî’ye, Ġran’da ekseriyeti teĢkil eden Türklerin ana dili Türkçenin 
serbest bırakılması, onlara Türkçe eğitim öğretim yapma imkânı 
verilmesi konusunda istek ve itirazlarını bildiren bir mektup gönderirler. 
Cevap verilmez. Bu arada hem Berlin'de yayımlanan eserlerinin takibini 
yapmak hem de konferans vermek için Almanya’ya gider. Ne talihsizlik 
ki Almanya'dan ġebüster'e döndüğü gecenin sabahı, evinde çalıĢma 
masasının baĢında ölü bulunur. 3 Azer 1378 (Aralık 1998).13 

                                                                    
9
 M. Kerimî Bağban, Özel musahabe, özel arĢivi. 

10 M. ġebüsteri (Prof. Dr. Mahmut Takî Zehtabî), Bağban Éloğlu, Moheg NeĢriyât Evi, Tebriz, 1376 

(1997),  s. 3. 
11

 Zehtabî, 24. 09.1997 günü yaptığı bir sohbette bu olayı Ģöyle anlatır: "20 ay Tebriz Üniversitesi'nde 

çalıĢtıktan sonra, iĢime son verdiler. Çocukların yanına gitmeyi düĢünüyordum ki hükûmet beni zindana 

attı. Akıla gelmez iĢkencelerle beni 4 yıl - Hoy, Tebriz ve Tahran'ın muhtelif zindanlarında tuttular. 
Zindanda tutulmamın sebebini öğrenemedim. Dört yıl sonra serbest bıraktılar. Dediler ki pervendeni 

(dosyanı) mahkemeye vereceğiz. Bu güne kadar dosyam mahkemeye verilmemiĢtir. 
12 Muhammet Takî Zehtabî, Ġran Türkleri'nin Eski Tarihi, NeĢri E{ter, Tebriz-1379 (1999). 
13 ġ. Tağiyeva, E. Rehimli, S. Bayramzade, Güney Azerbaycan, Or{an Yay., Bakı-2000, s. 364. 
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Yazık! Yazıklar ki, Türk dünyası, dört dilde eser verebilen bir büyük 
ilim adamını kaybeder.14 

Ölümü üzerindeki esrarengiz perde henüz kalkmamıĢtır. Bazı 
çevreler onun yayımladığı “Ġran Türklerinin Eski Tarihi” adlı kitap ve 
Hatemî’ye yazdığı mektup yüzünden” aĢırı "Fars milliyetçisi” örgütler 
tarafından öldürüldüğünü, bazı çevreler ise aĢırı yorgunluk sebebiyle kalp 
krizi geçirerek öldüğünü ileri sürmektedirler.15 

Onlarca kıymetli eserin müellifi, özellikle "Ġran Türklerinin Eski 
Tarihi" adlı büyük eseri henüz yayımlanmıĢken Muhammet Taki 
Zehtabî'nin ölmesi ilim adamlarını çok üzmüĢtür. Zehtabî'nin tam 
konuĢulacağı ve konuĢacağı zaman yeni gelmiĢti. Kara talih çok kötü 
zamanda yakaladı. Fuzûlî'nin dediği gibi devranın bîsükûn, talihin zebun, 
derdin çok, dermanın yok, dostun bîperva, feleğin bîrahm olduğu bir 
dönemde mücadele meydanını terk eder. 

Muhammet Kerimî Bağban'ın anlatımı ile Üstat, çok çalıĢkan, 
mütevazı, umut bahĢeden, gençleri geleceğe hazırlayan, derin ilme sahip, 
çok dil bilen, sağlam bedenli, güler yüzlü, ancak çabuk kırılan, kötü 
davranıĢlı insanlara fazla tahammül edemeyen bir insandı. 

Üstadın, dostu Ali Ağa Vahid'in arkasından yazdığı manzumenin Ģu 
bendi kendisinin gidiĢini de ne kadar iyi anlatmaktadır: 

"Yazmıram mersiye, çün hâcet yoḫ; 

Yazıram sadece gördüklerimi. 

Bir de ki mersiyeler 

Yazılar daim hayattan köçene, 

Sene amma ne gerek, 

Yeniden çünki doğuldun anadan 

Ölmek ile."16 

2. ÇalıĢmaları 

Muhammet Taki Zehtabî, Namık Kemal, Ziya Gökalp, Fuat Köprülü gibi 
çok yönlü çalıĢan ve pek çok türde eser veren bir ilim adamıdır. O, bir 
ömür yazmıĢ yayımlamıĢtır. Eserlerinin büyük bir bölümünü Ģer güçlerin 
husumetinden korunmak için "ġebüsterli", "M. ġebüsterli", "KiriĢçi", "M. 
KiriĢçi" gibi müstear adlarla yazmıĢtır. Azerbaycan'da, Irak'ta, Ġran'da, 
Berlin'de yüzlerce makalesi, hikâyesi, Ģiiri yayımlanmıĢtır. Onun 

                                                                    
14 Ali Kafkasyalı, "Güney Azerbaycan (Ġran) Türkleri Edebiyatı’ndan Ġnciler, Palandöken Gazetesi, 
Erzurum, 10.04.2000, s. 6. 
15 A. g. e., s. 6. 
16

 Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabî (M. ġebüsterli), Eli Aga Vahid'den Hatıralarım, NeĢri Ehter, 

Tebriz, 1380,  s. 113. 
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çalıĢmaları ne tamamen araĢtırılmıĢ ne de bir araya getirilebilmiĢtir. Elde 
mevcut bulunan eserler onun çalıĢmalarının çok az bir kısmıdır. 

Son yıllarda sevindirici bir çalıĢma baĢlatılmıĢtır. "Dr. Zehtabî 
Eserlerinin NeĢir Evi" unvanlı bir dernek kurulmuĢ ve adından da 
anlaĢıldığı gibi üstadın eserlerini derleyip yayımlama iĢini üstlenmiĢtir. 
Resmiyet kazanması beklenmektedir. 

Muhammet Taki Zehtabî’nin eserlerini dört grupta toplayabiliriz: (1) 
Türk Dili Alanında Yaptığı ÇalıĢmalar, (2) Türk Edebiyatı Alanında 
Yaptığı ÇalıĢmalar, (3) Türk Tarihi Alanında Yaptığı ÇalıĢmalar ve (4) 
Siyasi ve Sosyal Konularda Yaptığı ÇalıĢmalar: 

2.1. Türk Dili Alanında Yaptığı ÇalıĢmalar 

Zehtabî'nin en çok ehemmiyet verdiği konuların baĢında "Türk Dili" 
konusu gelmektedir. O, ana dilini öğrenmek için mücadeleye baĢladığı 
yıllardan itibaren büyük bir Ģuurluluk örneği göstererek Türk dilini 
öğrenmeye ve onun öğretilmesine çok büyük emek ve gayret sarf 
etmiĢtir. Mahalle mektebinde henüz okumayı öğrenmiĢken gece evlerine 
toplanan gelinlere kızlara gaz lambası altında hikâye okuduğu yıllardan 
ölünceye kadar ana dili Türkçeyi incelemeye ve eğitimini yapmaya 
çalıĢmıĢtır. 

O, yukarıda hayatını anlatırken iĢaret ettiğimiz Ģekilde çocukluk 
yıllarında okumaya, yazmaya çok hevesli biridir. Orta öğrenimde iken 
aldığı zorunlu tahsilin de yönlendirmesiyle Ģiirlerini Farsça yazar. Ġlk 
yayımlanan Ģiirleri de Farsçadır. Ancak 1946 yılında “Azerbaycan 
Demokratik Hükûmeti”nin Pehlevî yönetimi ve onu destekleyen Amerika 
ve Avrupalı güçler tarafından yıkılması olayı onun Türkçe eserler 
vermeye, Türkçe Ģiirler yazmaya baĢlamasının miladı olmuĢtur. ĠĢgal 
güçlerinin 1946 (22 Azer 1325) yılında Tebriz’i iĢgal ettikten sonra bir 
taraftan katliam yapıp Ģehri yağmalarken bir taraftan da ne kadar Türkçe 
yayın varsa toplatıp “Sahad Gabağı” denilen meydanda yaktırmaları 
Zehtabî'yi derinden etkilemiĢtir. Türkçe kitapların kütüphanelerden, 
okuma salonlarından hatta köĢe bucak aranıp evlerden toplanması ve 
yaktırılması ona durumun vahametini göstermiĢtir. Bu olaya Ģahit olan 23 
yaĢındaki Zehtabî, o günden itibaren Fars Ģiiri ile arasına mesafe koymuĢ, 
kendi ana dili Türkçe ile yazmaya karar vermiĢtir. Bir taraftan kendisini 
yetiĢtirirken bir taraftan da halkını bu konuda Ģuurlandırmaya çalıĢmıĢtır. 
Ġlk olarak “Sen O’san, Men de Bu’yam” (Sen Sensin Ben de Benim) 
Ģiirini yazmıĢtır. O bu Ģiiri ile halkına, Fars olmadıklarını ve Farsçanın 
onların ana dili olmadığını örneklerle anlatıp büyük bir millete mensup 
olduklarını ve kendi millî dillerinin olduğunu bildirmektedir. Bununla 
birlikte Farslarla ve diğer halklarla arkadaĢ, dost olabileceklerini, birlikte 
iĢ yapıp yol yürüyebileceklerini, kader ortaklığı yapabileceklerini ifade 
etmektedir. Ayrıca Fars yönetimini uyarır: Önce "baĢka rüzgârların" tesiri 
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ile akmaması gerektiğini, ikinci olarak da: halkıma hor bakmaman lazım, 
der. Arkasından olabilecekleri de söyler. Eğer bunu zorla yapmaya 
kalkarsan, milletimi zelil edersen gün gelir, devran döner iktidarı ve 
ülkeyi  terk etmeye mecbur kalırsın, der. 

Zehtabî, halkının varlığını korumasının ve geliĢtirmesinin ve 
milletler sahnesine çıkmasının yegâne yolunun millî kimliğinin asli 
unsuru olan ana dili Türkçe sayesinde olacağını tâ gençliğe adım attığı 
yıllarda bilmiĢtir. Bunun iĢaretini Tebriz'de yayımlanan dergilere Türkçe 
yazmasından, Tebriz'de ilk olarak açılan üniversitenin Türk Dili ve 
Edebiyatı bölümüne kayıt yaptırmasından, Sibirya'da, DüĢanbe'de 
sürgünde iken Bakü Devlet Üniversitesine yazdığı mektuplardan ve en 
belirgin iĢaretini ise Bakü Üniversitesinin rektörü Prof. Dr. Yusuf 
Muhammet Ali'nin makamına kabul edip "Bu kadar yüksek notların var 
niçin kimya okumak istemiyorsun?" diye sorduğunda "Hürmetli profesör, 
Ģimdilik halkımın buna (dil - edebiyat) ihtiyacı vardır." sözlerinde açıkça 
görüyoruz. 

Zehtabî, Bakü'de rahat ortam bulamadığından, baĢka bir ifade ile 
komünist idareler tarafından yeteri imkân verilmediğinden Bağdat'a 
gidip, Bağdat Üniversitesinde Türkçe Bölümü açıp Türk Dili ve 
Edebiyatı dersleri vermeye baĢlamasıyla Türk Dili çalıĢmalarına daha da 
hız vermiĢtir.17 Bir taraftan Bağdat'taki Türkmen gençlerinin Türkçe 
öğrenmelerine çalıĢırken bir taraftan da Almanya'da yaĢayan Ġran 
vatandaĢı Türklerin Türkçe öğrenmeleri için gayret sarf eder. 
Hatıralarında bu konuyu Ģöyle anlatır: "Bağdat'ta iken bir defasında 
Berlin'e gelmiĢtim. Orada pek çok Azerbaycanlı genç bana müracaat 
ederek dediler ki, biz ana dilimizi öğrenmek istiyoruz, ancak kitabımız 
yoktur. Ben Bağdat'tan döndükten sonra onlar için 'Ġran Türkçesinin 
Sarfı' adında bir kitap yazdım. Onu Berlin'e gönderdim. Orada 
yayımlandı."18 

Muhammet Taki Zehtabî'nin Ġran Türkçesi üzerine yaptığı belli baĢlı 
çalıĢmalar: 

 

 

                                                                    
17

 Bu olayı Ģöyle anlatır: "Birkaç ay çalıĢtıktan sonra gördüm ki, ġark Dilleri Bölümünde Farsça, Arapça, 

hatta PeĢtu dilinde tedris yapıldığı hâlde Türk Dili öğrenimi yapılmamaktadır. Bunu yönetimde bulunan 

Hüseyin Ali Mahfuz'a söylediğimde, muallim bulamadıklarından dolayı açamadıklarını söyledi. Muallim 
var, iĢte ben dedim. Böyle deyince Mahfuz dedi ki, git öğrencilerle konuĢ, kim Türkçe tahsil almak 

istiyorsa getir, dedi. Gittim öğrencilerle görüĢtüm. Kerkük Türklerinden dört erkek öğrenci ve üç kız 

öğrenci memnuniyetle kabul ettiler. Böylece Türk Dili derslerini baĢlattık." (H.  DağĢeherli, s. 94.) 
18

 A. g. e., s. 93. 
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2.1.1. Ġslâm'a Kadar Ġran Türklerinin Dil ve Edebiyatı19 

Zehtabî'nin Ġran Türkçesi üzerine yaptığı çalıĢmalarının baĢında "Ġslâm'a 
Kadar Ġran Türklerinin Dil ve Edebiyatı" adlı eseri gelmektedir. Bu 
eserde Azerbaycan ve ÇağdaĢ Ġran Türklerinin Ġslâm'dan Önceki Kısa 
Tarihi, dili, eski Türk edebiyatı, Türk halkbilimi ve eski Türk Ģiirinin 
formaları ele alınıp incelenmiĢtir. Eser Arap alfabesi ile Türkçe 
yayımlanmıĢtır. 

2.1.2. Ġnci Dilim Edebî Azerbaycan Dilinin Gaydaları20 

Zehtabî'nin Türk Dili üzerine yaptığı çalıĢmalardan ikincisi altmıĢ 
sayfalık bu çalıĢmada ÇağdaĢ Azerî Türkçesinin ses, hece, ahenk, vurgu 
hususları incelenmiĢtir. 

2.1.3. Muasır Edebî Azerî Dili21 

Bu eser Zehtabî'nin 25 yıldan fazla Türkçe eğitim öğretim tecrübesinin 
ürünüdür. Ġlk olarak 1976 yılında Bağdat'ta üniversite öğrencilerine 
Türkçe öğretmek için hazırlamıĢ ve yayımlamıĢtır. Ġran Ġslâm Ġnkılâbı'nı 
müteakip Ġran'a döndükten sonra bu esere çok ihtiyaç olduğunu görür ve 
"Ana Dilimizi Öğrenmek" ve "Zeban-e Edebî Muasır Azerî" adlı kitapları 
yayımlar. 1989 yılında Tebriz radyosunda çalıĢanlar için Türkçe öğrenim 
verme görevini üstlenir. Neticede bütün bu çalıĢmaları bir araya getirerek 
bu eseri meydana getirir. 1989 yılında Tebriz'de yayımlar. 

Eserde Ġran Türkçesinin en basit kurallarından en karmaĢık 
meselelerine kadar bütün özelliklerini ele almıĢtır. Eserin ana maksadı 
Türkçenin bilimsel olarak öğretilmesidir. 

2.1.4. Ġlmü'l-Meânî (Leksikoloji/Anlambilimi)22 

Farsça yazdığı ve Tebriz'de yayımladığı bu eserinde üstat büyük bir 
maharetle Ġran ediplerinin eserlerini esas alarak Ġran Türkçesini 
anlambilimi yönünden değerlendirmiĢtir. Zehtabî, bu sahada da iddialı ve 
çok önemli bir eser meydana getirmiĢtir. O yaptığı analitik yorumlarla, 
çağdaĢ Ġran Türkçesi kelime ve kelime gruplarının anlam geniĢliğini ve 
derinliğini göstererek Ġran Türkçesinin güzelliklerini ve özelliklerini 
göstermiĢtir. Leksikoloji sahasında örnek bir eser oluĢturmuĢtur. 

 

                                                                    
19

  Muhammet Takî Zehtabî, Ġslâm'a Kadar Ġran Türklerinin Dil ve Edebiyatı, Ahter, Tebriz, 1380/2001. 
20

 Muhammed Taki Zehtabî (KiriĢçi), Ġnci Dilim Edebî Azerbaycan Dilinin Gaydaları, NeĢr-i Ehter, 

Tebriz, 1381/2002. 
21

 Muhammet Takî Zehtabî, Muasır Edebî Azerî Dili, NeĢr Evi, Tebriz, 1378/1999. 
22

  Muhammet Takî Zehtabî, Ġlmü'l-Meânî (Leksikoloji), NeĢr Eldar, Tebriz, 1371/1992. 
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2.1.5. Azerbaycan’ın Yér Adları23 

2.1.6. Azerbaycan Dilinin Nehvî24 

2.1.7. Ana Dilimizi Néce Yazaġ25 

2.1.8. Zebân-i Farsî, Be Zebân-é Mellî Diger Ġran-é Berterit Dâred? (Fars 
Dili Ġrandaki Diğer Dillerden Üstün müdür?)26 Üstat, bu çalıĢmayı 
Bağdat'ta yapmıĢtır. Yayıma hazırdır, ancak henüz yayımlanmamıĢtır.  

2.1.9. El-Gavaidü’l Farsiyye, (Arapça)27 

Üstat, bu eserde Farsçanın gramerini Arapça yazmıĢtır. Bu eser de dil 
sahasında yapılmıĢ çok önemli bir çalıĢmadır. 

2.1.10. Ebü Nevâs El Hasan Bin Hanî (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi)28 

Zehtabî'nin doktora çalıĢmasıdır. Uzun soluklu çok büyük bir çalıĢmadır. 
Muhammet Kerimî Bağban'ın verdiği bilgiye göre Zehtabî'nin doktora 
tezi olan bu eser kız kardeĢinin oğlundadır. Henüz yayımlanmamıĢtır. 

Bunlardan baĢka çeĢitli dergi ve gazetelerde yayımlanan ancak 
henüz bir araya getirilemeyen pek çok makalesi vardır. 

2.2. Türk Edebiyatı Alanında Yaptığı ÇalıĢmalar 

Zehtabî, dil ve edebiyat çalıĢmalarını iç içe birlikte yürütmüĢtür. 
Yukarıda bahsini ettiğimiz "Ġslâm'a Kadar Ġran Türklerinin Dil ve 
Edebiyatı" adlı eserinde görüldüğü gibi dil meselesi ile edebiyat 
meselesini iç içe iĢlemiĢtir. Bu sebepten onun eserlerini kesin çizgi ile 
ayırmak pek mümkün değildir. Onun edebiyat sahasına dâhil edeceğimiz 
eserleri Ģunlardır: 

2.2.1. Aruzun Türk Folklorunda Kökleri Tahkiki29 

Bu çalıĢmaya Bakü'de baĢlamıĢtır. Çok uzun soluklu bir çalıĢma 
olmuĢtur. Otuz yıl bu çalıĢma onun fikrinden, gözünden ve kaleminden 
uzak kalmamıĢtır. Bakü Devlet Üniversitesinde hocaların ekseriyetinin 
"Aruzun Türk edebiyatına dıĢarıdan geldiğini, Türk edebiyatına yabancı 
bir unsur olduğunu" yinelemeleri onu bu konuda araĢtırmaya sevk 

                                                                    
23

 Muhammet Takî Zehtabî, Azerbaycan’ın Yér Adları, Mehd-i Azadî, Tebriz, (yty). 
24

 Muhammet Takî Zehtabî, "Azerbaycan Dilinin Nehvî", Fecr-i Azerbaycan Dergisi, Tebriz, 1375/1996. 
25

  Muhammet Takî Zehtabî, Ana Dilimizi Néce Yazaġ, Yaran, Tebriz, 1375/1996. 
26

 Muhammet Takî Zehtabî, Aya Zebân-i Farsî, Be Zebân-é Mellî Diger Ġran-é Berterit Dâred? (Fars Dili 

Ġrandaki Diğer Dillerden Üstün müdür?), (yty). 
27

 Muhammet Takî Zehtabî, El-Gavaidü’l Farsiyye, (Arapça), Yayınevi Belli Değil, Bağdat, (yty). 
28

 Muhammet Takî Zehtabî, Ebü Nevâs El Hasan Bin Hanî (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 
29

 Muhammet Takî Zehtabî, Aruzun Türk Folklorunda Kökleri Tahkiki, Guneyli, Tehran, 1394/2015. 



                                                                                                   

 

2026: 44(2) 

112 

etmiĢtir. Aruzun eğer Türk edebiyatı ile ilgisi olmasaydı, Türk edebiyatı 
bu vezne bu derece hüsnü kabul gösterip onu bu derece benimsemezdi, 
düĢüncesi ile çok derin araĢtırmalar yapmıĢtır. Türk edebiyatının esasını 
oluĢturan halk edebiyatından yola çıkarak aruzun köklerini Türk 
edebiyatında araĢtırmıĢtır. Bu hususta da önemli tespitler yapıp, önemli 
veriler elde etmiĢtir. Üstat belli baĢlı halk edebiyatı unsurlarını, Dede 
Korkut Hikâyelerini, Köroğlu destanlarını inceler; bazı Türk halklarının 
Yakut, Uygur, Kazak, Kırgız, Özbek, Türkmen, Tatar, Kırım Türklerinin 
halk edebiyatı ürünlerini değerlendirir. Bunca yıllık araĢtırma, inceleme 
ve değerlendirmeden sonra üstat Ģu kanaate varır ki "Aruz Türk 
edebiyatına yabancı değil, aruz Türk edebiyatındandır." O, aruzun Türk 
edebiyatında da olduğuna inanmaktadır. Özellikle Ġslâm'dan önceki halk 
bilimi ürünlerinde aruz olduğu kanaatine varmıĢtır. Ona göre aruz Türk 
ve Fars edebiyatında da mevcut olmuĢtur ancak bunu Araplar 
sistemleĢtirmiĢlerdir. Ayrıca aruz Arap, Türk ve Fars edebiyatlarında 
farklılık göstermektedir. Bu durum da onun fikrini güçlendirmektedir. 
600 sayfalık bu ilgi çekici, hacimli ve büyük çalıĢma onun Türk edebiyatı 
sahasında yaptığı bilimsel çalıĢmaların baĢında gelmektedir. 

2.2.2. Hikâyeleri  

Zehtabî, hikâye türünde de önemli çalıĢmalar yapmıĢtır. Zehtabî'nin en 
önemli hikâyelerinden biri "Goy Olsun On"30 adlı hikâyesidir. O, bazı 
hikâye ve hatıralarını bir araya getirerek "Ġoy Olsun On, Hikâyeler ve 
¾atireler", adı altında ve  " M. MiĢovlu” müstear adıyla" ilk olarak 
1372/1993 yılında Tebriz'de yayımlamıĢtır. Daha sonra gerçek adıyla 
çeĢitli baskıları yapılmıĢtır.  

Yazar, hikâyelerinin konularını tamamen gerçek hayattan almıĢtır. 
Hikâyelerinin önemli bölümünün konusunu ülkesinden uzak kaldığı 
zamanlarda baĢından geçen veya izleyip gözlediği olaylar 
oluĢturmaktadır. Özellikle solcu kesimden gördüğü hıyanetleri ön plâna 
çıkarmıĢtır. 

2.2.3. ġiir Dünyası 

Bir toplumda türkünün ve Ģiirin bolluğu o toplumda hürriyetin ve 
demokrasinin layığınca olmadığını ve "anlayan", "yanan" kimselerin çok 
olduğunu gösterir. Kafkasya ve Ġran coğrafyasında Ģair ve Ģiirin çokluğu 
bu yüzdendir. 

Zehtabî düĢüncelerini, maksadını ve ülküsünü sunmak ve savunmak 
için Ģiirin engin ifade gücünden de faydalanmaya çalıĢmıĢtır. Diğer edebî 

                                                                    
30

 Bu kitap “M. MiĢovlu” müstear adıyla ve Ģu künye ile yayımlanmıĢtır: M. MiĢovlu (Prof. Dr. Mahmut 

Takî Zehtabî), Ġoy Olsun On, Hikâyeler ve ¾atireler, ĠntiĢarâtı Éldâr, 1372/1993, Tebriz. Ġkinci baskısı 
ise Muhammet Takî Zehtabî (1376 /1997), Goy Olsun On, Yaran, Tebriz. 
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türlerle anlatamadığı fikirlerini, Ģiirin esnek, değiĢmeceli, yarı kapalı, ucu 
açık ve okuyucuya düĢünce üretme imkânı veren özelliklerinden istifade 
ederek anlatmıĢtır. ġiir, Zehtabî için mücadele vasıtasıdır. Milleti 
uyandırma, düĢündürme, harekete geçirme aracıdır. ġiir, onun için dil 
birliğini, gönül birliğini, düĢünce birliğini, iĢ birliğini oluĢturma yoludur. 

Zehtabî'nin, eserlerinde dinî ve mezhebî telkin yoktur. O, dinî 
değerleri insanların kendi viçdanlarına havale etmiĢtir. O, dil meselesini, 
tarih meselesini, sanat ve kültürel değerleri, millî hassasiyetleri, hamaset 
ve Ģecaat meziyetlerini ülküsüne ulaĢmada vasıta yapmıĢtır. Ancak o, dinî 
değerleri siyasi ve sosyal maksadı için vasıta yapma teĢebbüsünde 
bulunmamıĢtır. 

ġiirlerini Farsça ve Türkçe olarak iki dilde yazmıĢtır. 

ġiir kitaplarının bazıları Ģunlardır: 

2.2.3.1. Pervanenin SergüzeĢti31 

Muhammet Taki Zehtabî, bu eserini önce Bağdat'ta daha sonra da 
Tebriz'de "M. ġebüsterli" imzaları ile yayımlamıĢtır. Eserde yer alan 
Ģiirlerin elbette ki tamamı iyidir ve anlamlıdır. Ancak kitaba adını veren 
"Pervanenin SergüzeĢti" (Kelebeğin BaĢından Geçenler) adlı Ģiirde 
kelebeğin ağzından Güney Azerbaycan'dan Kuzey Azerbaycan'a kaçan 
Ġran Türklerinin yaĢadıkları zorluklar, karĢılaĢtıkları kötü muameleler 
tasvir edilmektedir. Bu Ģiirde bir anlamda baĢından geçenleri 
anlatmaktadır. Diğer yandan kitapta yer alan "Kiçik GardéĢime Mektub" 
adlı Ģiir de yine kendisiyle ilgilidir. Bu Ģiirde de Ģair Sürgünde kaldığı ve 
mecburi ikamete tabi tutulduğu yıllarda, memleketinde kalan küçük 
kardeĢine yaĢadığı zorlukları anlatmaktadır. Bir nevi küçük kardeĢi ile 
hasbihâl etmektedir. 

Kitapta "Sağ Ol Bağdat", "Sen O'san Men De Bu'yam", "Bağlı 
Kapılar", "Bir Dilek", "Bir Daha", "RahĢendenin Arzusu", 
"Gurbettekiler", "Tufan Kopacak Tufan", "Sehend'den...", "Susanmaz 
Élim", "Él Gılıncı", "Yurdumun Gıblesi", "Seadet Vetendedir" ve "Néçe 
Balaca ġérler" ile "Kiçik GardéĢime Mektub", Pervanenin SergüzeĢti", 
"Yu{u" adlı manzumeler ve de "Gazeller" yer almaktadır. 

2.2.3.2. Bez Galası'nda 

Ġlk olarak Berlin'de yayımlanan bu eserde Ġran Türklüğünün içinde 
bulunduğu tutsaklık durumu iĢlenmektedir. Bez Galası deyimi ile Ġran 
Türklerinin millî kahramanları olan Babak'e ve onun bağımsızlık 
mücadelesini baĢlattığı Babek Kalesi'ne iĢaret edilmektedir. Ġran 

                                                                    
31

 Muhammet Takî Zehtabî, Pervanenin SergüzeĢti - Sahin Zencirde - Bez Galasında, NeĢr Evi, Tebriz, 

1357/1980. 
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Türklerinin yeni bir Babek'e ihtiyacının olduğunu, isyansız özgürlüğe 
ulaĢılamayacağını, "Efsanedi ĢemĢire dayanmazsa azadlık." manzumesi 
ile kılıçtan kuvvet almayan özgürlük efsanedir demektedir. Özgürlük, 
canla, kılıçla, kanla elde edilir, diye belirtmektedir.  

Bu manzume "Pervanenin SergüzeĢti" adlı kitabın içinde de yer 
almaktadır. 

2.2.3.3. ġahin Zencirde 

ġair, Ġran Türklüğünü zincire vurulmuĢ Ģahine benzetmektedir. ġiirin 
tamamında halkına hitap ederek büyük güçlerin ve yerli iĢbirlikçilerinin 
vurduğu zinciri mutlaka kırması, hürriyetine kavuĢması gerektiğini 
vurgulamaktadır. Ġran Türklüğünün kendisini zincire vuran ve esaret 
altında tutan güçlerin vaatlerine aldanmamasını, kendine gelip, 
özgürlüğüne kavuĢmasını, milletler sahnesinde özgün yerini almasını 
istemektedir. Diğer yandan Ġran Türklüğünün bağımlı kalmasına, esaret 
altında yaĢamasına, insani haklarından mahrum bırakılmasına göz yuman 
milletleri de kınamaktadır. Bütün bu ikaz ve öğütlerle birlikte geleceğe 
büyük bir ümitle bakmaktadır. Ġran Türklüğü kendisine vurulan zinciri 
kıracaktır, kırmalıdır demektedir. 

Bu manzume de "Pervanenin SergüzeĢti" adlı kitabın içinde yer 
almaktadır. 

2.2.3.4. Bağban Éloğlu32 

Bu eseri de ilk olarak Bağdat’ta yayımlamıĢtır. Zehtabî’nin uzun 
manzumelerinden biridir. 1908 MeĢrutiyet Ġnkılâbında Settar Han ve 
Bağır Han’dan sonra üçüncü önemli kahraman olan Hüseyin Han 
Bağban’ın mücadelesini konu almıĢtır. Manzumenin giriĢinden 
anlaĢıldığına göre Zehtabî, bu manzumede Hüseyin Bağban Hanın 
Ģahsında numune bir millî mücadele kahramanının vasıflarını ve ondan 
beklenenleri resmetmektedir. 

2.2.3.5 Çerik Hamasesi33 

Zehtabî, Ġstanbul'da yayımlanan bu manzumesinde 1975 (17 Merdad 
1354) yılında ġah Rejimine karĢı mücadele baĢlatan ve Ģehit olan 
ġebüsterli CihanbahĢ adlı yiğidin mücadelesini ve kahramanlığını konu 
almıĢtır. HemĢehrisi olan CihanbahĢ'ın Ģahsında kendi arzularını ifade 
etmiĢ ve gençlere örnek göstermiĢtir. Ġlk baskısı henüz bulunamamıĢtır. 
Tebriz baskısının künyesini verebildik. 

                                                                    
32

 Muhammet Takî Zehtabî, Bağban Éloğlu, Moheg NeĢriyât Evi, Tebriz, 1376/1997. 
33

 Muhammet Takî Zehtabî, Çerik Hamasesi, NeĢr Evi, Tebriz, 1364/1985. 
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2.2.3.6. Be{ti YatmıĢ 

Bağdat'ta yayımlanan Bahtı YatmıĢ manzumesi de Ģairin mücadele azim 
ve gayretini yansıtmaktadır. Bu manzumede de Ģair halkının dolayısıyla 
insanların özgür yaĢama emel ve arzusunu dile getirmektedir. Bu 
manzumenin de ilk baskısını temin edemedik. 

2.2.3.7.  GaĢgayî Yaylağa Köçür34 

Zehtabî, Ġran Türkleri içerisinde önemli bir yere sahip olan ve son elli 
yıla kadar tamamı günümüzde ise az bir kısmı göçebe hayatı yaĢayan 
KaĢkay Türklerinin hayat hikâyelerini ve onların kahramanlıklarını, 
fedakârlıklarını ve gayretlerini mevzu etmiĢtir. 

2.2.3.8. ¾este Nesim (Farsça ġiirler)35 

Bağdat'ta yayımlandığı bilinmekle birlikte ilk baskısı temin 
edilememiĢtir. Tebriz'de de henüz yayımlanmamıĢtır. Ancak 
öğrendiğimize göre yayıma hazır durumdadır. Yakın zamanda Ġran'da 
yayımlanacaktır. 

2.2.3.9. Sara ve Mehemmed (Oyun)36 
 

2.3. Tarih Alanında Yaptığı ÇalıĢmalar 

Muhammet Taki Zehtabî'nin çok güçlü olduğu bir yanı, hatta en güçlü 
yanı tarihçiliğidir. "Genel Türk Tarihi" alanında büyük araĢtırmalar 
yapan Zehtabî, "Ġran Türklerinin Tarihi" sahasında yaptığı çalıĢmalarla 
dünya tarihçileri arasında ilk sıralarda bulunmaktadır. Büyük güçlerin 
Ġran Türklerini görmezden gelme siyasetlerini aĢmayı baĢarıp, Ġran 
Türklerinin ülke nüfusunun ekseriyetini teĢkil ettiğini ve ülkenin en 
kadim sakinleri olduğunu, büyük medeniyetler oluĢturduğunu dünyaya 
göstermiĢtir. Tarih alanında yaptığı çalıĢmalardan sadece "Ġran 
Türklerinin Eski Tarihi" adlı iki ciltlik eseri onu sahasında ilk sıralara 
taĢımaya yetmiĢtir. 

2.3.1. "Ġran Türklerinin Eski Tarihi I"37 Tebriz'de "NeĢri Ehter" 
tarafından Arap/Fars alfabesi ile Türkçe yayımlanmıĢtır. Eser büyük boy 
4+880 sayfadır. En kadim devirden Ġskender'e kadar olan Ġran Türklerinin 
tarihi ele alınmıĢtır. 

                                                                    
34

 Muhammet Takî Zehtabî, GaĢgayî Yaylağa Köçür, Ümid-i Zencan, Zencan, 1378/1999. 
35

 Muhammet Takî Zehtabî, Heste Nesim (Farsça ġiirler), Bağdat (yty). 
36

 Muhammet Takî Zehtabî, Sara ve Mehmemed (Oyun), Ahter, 1389 /2010, Tebriz, 1376/1997. 
37 Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabî (KiriĢçi), Ġran Türklerinin Eski Tarihi I, En Kadim Devirden 
Ġskender'e Kadar, Tebriz, NeĢr-i Ehter, Tebriz, 1377/1998. 
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2.3.2. "Ġran Türklerinin Eski Tarihi II"38 de Tebriz'de "NeĢri Ehter" 
tarafından Arap/Fars alfabesi ile Türkçe yayımlanmıĢtır. Eser büyük boy 
5+697 sayfadır. Bu ciltte Ġskender devrinden Ġslâm'a kadar olan Ġran 
Türklerinin tarihi incelenmiĢtir. 

BaĢta Türk aydınları olmak üzere her bir aydının özellikle tarihçilerin 
mutlaka okuması gereken büyük bir eserdir. Büyük güçlerin Ġran 
Türklerinin tarihini nasıl görmezden geldiklerini, nasıl çarpıttıklarını, 
nasıl itibari tarih oluĢturduklarını, yüz yıllardan beridir tarihe nasıl yalan 
söylettiklerini göreceklerdir. 

2.3.3. "Ġslâma Kadar Ġran Türklerinin Dil ve Edebiyatı"39, "NeĢri Ehter" 
tarafından 1380/2001 yılında Tebriz'de yayımlanan orta boy 176 sayfa 
olan kitapta; Azerbaycan ve çağdaĢ Ġran Türklerinin Ġslâm'dan önceki 
tarihi, dili ve edebiyatı incelenmiĢtir. Mannalar, Medler, Partlar 
(EĢkaniler) üzerinde durulmuĢtur. Son bölümde ise Ġslâm öncesi Türk 
Ģiirinin formlarına yer verilmiĢtir. Bunun için de bu eseri hem edebî 
eserler içerisinde hem de tarihî eserler arasında göstermek zorunda 
kalınmıĢtır. 

2.3.4. "Külliyât-ı Eliağa Vahid"40 

Bu eser redaktör Behruz Ġmanî'nin ön sözde yazdığı gibi iki yönden çok 
ehemmiyetlidir. Üstat Zehtabî, Eliağa Vahid ile Bakü'de uzun süre 
birlikte olmuĢ, Ģiirlerini bizzat Vahid'in kendisinden temin etmiĢtir. 
Ġkincisi ise Zehtabî bazı Ģiirlerle ilgili dipnotlarda önemli açıklamalarda 
bulunmuĢtur. Eliağa Vahid ile ilgili temel bir eserdir. 

2.3.5. "Eliağa Vahid’den Hatirelerim"41 

Biyografiler ve hatıralar tarihe ıĢık tutan türlerdir. Zehtabî'nin hatıra 
türünde yazdığı "Eliağa Vahid’den Hatirelerim" adlı eseri bu anlamda 
zamanın tarihine yüksek seviyede ıĢık tutan eserdir. Bizzat idrak ettiği 
hadiseleri kaleme almıĢtır. Zehtabî'nin bu eserdeki üslubu da tarihî 
anlatıma yakın üsluptur.  BaĢka bir sözle o, hatıralarını o kadar realist bir 
üslupla yazmıĢtır ki onun bu eserlerini tarihten uzak düĢünmek mümkün 
değildir. "Eliağa Vahid’den Hatirelerim" adlı eserde üstat, Kafkasların en 
ünlü gazel Ģairlerinden olan Aliağa Vahid ve dönemini anlatmaktadır. 

                                                                    
38 Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabî (KiriĢçi), Ġran Türklerinin Eski Tarihi II, Ġskender Devrinden 
Ġslâm'a Kadar, NeĢr-i Ehter, Tebriz, 1382/2003. 
39 Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabî (KiriĢçi), Ġran Türklerinin Eski Tarihi, Ġskender Devrinden Ġslâm'a 

Kadar, NeĢr-i Ehter, Tebriz, 1382/20003. 
40 Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabî (KiriĢçi), Külliyât-ı Eli Aga Vahid, Redaktörler: Behruz Ġmanî ve 

Fatma Fehimî, NeĢr-i Ehter, Tebriz, 1384/2005. 
41 Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabî (M. ġebüsterli), Eli Aga Vahid'den Hatıralarım, Tebriz, NeĢr-i 
Ehter, 1380/2001. 
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Üstadın yukarıda edebiyat bölümünde ele aldığımız Bağban Éloğlu 
ve Çerik Hamasesi adlı manzum destanlarını da bu bölüm ilave 
edebiliriz. Ancak tür ve üslup olarak edebiyat çalıĢmaları içerisinde yer 
alması daha doğru olur. 

2.3.6. "Tilim Han - Hayatı ve Yaratıcılığı"42 

Zehtabî, bu eseri ünlü araĢtırmacı Ali Kemalî ile birlikte hazırlamıĢtır. 
Eser iki bölümden oluĢmaktadır. Zehtabî'nin yazdığı birinci bölümde 18. 
yüzyılın ikinci yarısı ile 19. yüzyılın ilk yarısında yaĢayan Save 
Türklerinden büyük Ģair Tilim Han'ın hayatı esasında Ġran'ın merkezî 
eyaletleri olan Hemedan, Save, Zerend, Esedâbâd, ve bütün bu bölgede 
yerleĢik bulunan Türklerin altı bin yıllık tarihlerinin hülasası yapılmıĢtır. 
Ali Kemalî'nin yazdığı ikinci bölümde ise Tilim Han'ın hayatı, eserleri ve 
sanatı ele alınmıĢtır. Eserde Zehtabî'nin tarihçiliğinin, Kemalî'nin de 
edebiyatçılığının gücünü ve kudretini görmek mümkündür. 

 2.4. Siyasi ÇalıĢmaları 

Muhammet Taki Zehtabî, bütün ömrünü Ġran Türklerinin istikbali ve 
istiklâli için adamıĢtır. O, bir halkın hür ve bağımsız olabilmesi için 
diline, tarihine, kültürel değerlerine sahip olması; siyasi ve sosyal 
mücadele ile dünya siyaset sahnesinde lâyık olduğu yeri alması 
gerektiğini çok iyi biliyordu. Bunun için de o, bir taraftan Ġran 
Türklerinin dil, edebiyat, tarih ve kültürel değerleri ile ilgili çalıĢmalarını 
devam ettirirken bir taraftan da onların hürriyet ve bağımsızlıkları için 
mücadele etmiĢtir. Dil, edebiyat, tarih ve kültürel geliĢmiĢliğin ve 
birlikteliğin siyasi ve sosyal birliktelikle taçlandırılmadan netice 
alınamayacağını savunmuĢtur. 

Zehtabî, siyasi ve sosyal alandaki mücadelesini "Navid-e 
Azerbaycan" dergisinde "Dafie Siyaseti, Cazibe Siyaseti Olmalıdır" ana 
baĢlığı altında seri olarak yayımladığı 12 makalede ortaya koymuĢtur. Bu 
makalelerde genç yazarlara, Ģairlere ve siyaset adamlarına yol 
göstermiĢtir. Ġster yazar olsun, ister Ģair olsun isterse de siyaset adamı 
olsunlar ilk önce sade, berrak ve dürüst bir hayat tarzını benimsemeleri, 
haksızlık, yolsuzluk ve Ģaibelerden uzak olmaları gerektiğini 
vurgulamıĢtır. Halkın geleceğini Ģekillendirme gayretinde olan kimselerin 
halkla beraber ve millî vasıflı kimseler olmalarının kaçınılmaz olduğunu 
belirtmiĢtir. 

Bu yazı dizisi henüz kitap olarak yayımlanmamıĢtır.  

                                                                    
42 Dr. M. T. Zehtabî - Dr. Ali Kemalî, Tilim Han (Hayatı ve Yaratıcılığı), NeĢr-i Ehter, Tebriz, 
1382/2003. 
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Zehtabî'nin siyasi alanda yaptığı önemli bir çalıĢma da "Cinayet-i 
2500 Saleh ġahân" (ġahların 2500 yıllık Cinayetleri) ana baĢlığı altına 
yayımlanan yazı dizisidir. Henüz kitap hâlinde yayımlanmamıĢ olan bu 
çalıĢmada Ġran Ģahlarının, "KuruĢlar"dan bu yana, en kadim tarihten beri 
yaptıkları cinayetleri ortaya koymaktadır. Her bir cinayet anlatılırken 
onların maksatları, sonuçları ve arka plânları da gözler önüne 
serilmektedir. Bu makaleler Ġran Tarihinin karanlık yanlarını 
aydınlatması bakımından çok büyük önem arz etmektedir. 

3. DüĢünceleri: 

Zehtabî, hemen her konuda olduğu gibi siyasi ve sosyal meselelerde de 
çok akılcı düĢünen bir aydındır. O, özellikle Ġran Türkleri meselesini 
hamasetten ve ütopik düĢüncelerden uzak, realist bakıĢ açısıyla 
değerlendirmektedir. 

3.1. Ġran Türkleri Hakkındaki GörüĢleri 

Ġran'da sakin bulunan halkların, ki bu halkların nüfusu en fazla olanı 
Türklerdir, onlardan sonra Farslar, Araplar, Beluçlar, Kürtler ve diğer 
halklar gelmektedir, bunların yalnız Fars Ģovenizmi altında, ġah 
taraftarlarının yönetiminde veya Pantürkizm ideolojisi altında birliktelik 
oluĢturmalarının mümkün olamayacağını düĢünmektedir. BaĢta Ġran 
Türkleri olmak üzere Ġran halklarının birlikteliğinin ve huzurunun ancak 
federatif bir oluĢumla sağlanacağına inanmaktadır. Bu hususta Ģunları 
söylemektedir: 

"Biz Azerbaycanlılar ve Ġran'ın bütün muhtelif milletleri, 21. asra 
münasip bir harita ve program hazırlamalıyız. Aydınlar, bu düĢünceyi 
aralarında tartıĢıp, görüĢüp bir program bir manifesto hâline getirip halka 
sunmalıdırlar. Aydınlar halkın önüne geçip, halkı yürütmelidirler. Eğer biz 
dıĢarıdakiler ve içeridekiler Ģimdiden bu demokratik hedefi, yani Ġran'ın 
gelecekteki federatif bir Ģekilde, demokrasi esasında idare olunmasını hedef 
alırsak ve bu hedef uğrunda belirli bir program hazırlarsak, belirli 
teĢkilatlar kurarsak biz de, Kürt de Arap da gelecekte baĢarılı olabiliriz. 
Eğer bunu yapmazsak, özellikle aydınlar birlik oluĢturmasalar, 
birleĢmeseler, Ģovenistler birleĢecek, ġah taraftarları birleĢecek ve onlar 
kazanacaklar. Ancak ben Ģu fikirdeyim ki, zaman Fars Ģovenizmi taraftarı 
değildir! Yani 21. asır,  ne ġah taraftarıdır ne Pantürkizm taraftarıdır. 
Gelecek, bunların hiç birisini kökten teyit etmiyor. Bana göre gelecek, 
demokrasi ve onun neticesinde federatif cumhuriyet talep etmektedir. Onun 
için eğer bizim aydınlarımız ister Ġran'ın içerisinde ister dıĢarısında olsun, 
eğer 5-10 kiĢi fikir birliği yapsa, Ģahsi ahlâk ve karakterlerini bir yana 
koyup geleceği göz önüne alsalar, eğer belirli bir program hazırlasalar, 
bunların sayısı günden güne artacaktır. Aynı zamanda bizim Azeri Türkleri 
-dıĢarıdakiler olsun içeridekiler olsun- birliklerini güçlendirmelidirler. 
ġuurlarını derinleĢtirmelidirler. Kürt, Beluç ve Arap kardeĢlerimizle 
yakınlaĢmalıdırlar. Mesela Kürtleri, Ermenileri ciddi Ģekilde tahrik 
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etmiĢler. Kürtler çizdikleri haritalarda Zagros Dağları'nı, yani 
Azerbaycan'ın batı taraflarının tamamını Kürdistan sınırları içinde 
göstermektedirler. Ermeniler de aynı. Onlar da "Tarih-i Ermenistan" 
kitabının ön sözünde benzer iddialarda bulunmaktadırlar. Onlar da 
"Ermenistan-ı Kebir" haritasında Azerbaycan'ın hem kuzeyini hem de 
güneyini kendi toprakları dâhilinde göstermektedirler. Eğer biz 
Azerbaycanlılar birlik olmazsak iĢler çok çetin olacaktır. 

Bir misal vardır: O meyve ağacı ki duvardan sallanıp eĢiye (dıĢarı), 
sahibi seyyiddir. DüĢünmek ve çalıĢmak gerekir. Bir Azerbaycan teĢkilâtı 
olmalıdır. Bu yolda çalıĢmak gerekir. Eğer teĢkilât olmasa tabiidir ki kim 
ne isterse onu yapacaktır."

 43
 

3.2. Ġran Halkları Hakkındaki GörüĢleri: 

Zehtabî, Ġran halkları ile ilgili görüĢlerini hemfikir olduğu Mir Cafer 
PiĢeverî'nin düĢünceleriyle açıklamaktadır. O, Ġran halklarıyla dostluk 
kurulması ve iĢbirliği yapılması gerektiğine inanmaktadır. Aksi hâlde bu 
halkları, geçmiĢ dönemlerde olduğu gibi, Ģer güçler, birbirlerinin aleyhine 
kullanacaklardır. Eğer Türkler, Araplarla, Beluçlurla, Ermenilerle, 
Kürtlerle iyi geçinip dostluk kurarsa Ģer güçler onları birbirlerine 
düĢürüp, onların üzerinden kendileri için fayda ve güç temin edemezler. 

Zehtabî tarihî gerçekleri ve bugünkü vaziyeti göz önüne sererek bu 
konuya Ģöyle açıklık getirmektedir: 

"Bugün bizim vatanımız Ġran muhtelif milletlerden teĢekkül etmiĢ 
durumdadır. Bu vaziyet bugünün iĢi değil. Hiç olmasa takriben 3 bin yıl 
bundan önceden durum böyledir. Bizim partinin lideri PiĢeverî bunu çok iyi 
biliyordu. Bu konuda çok dikkate değer fikirleri vardı. O Ģöyle 
düĢünüyordu: Bizim Güney Azerbaycan'ın batı ve güneybatı tarafında 
Kürtler yaĢamaktadır. Bizim komĢularımızdır. ġurası iyi bilinmelidir ki, biz 
onlarla hatta Ġran'ın diğer halklarıyla kardeĢ gibi dost olsak iĢbirliği yapıp 
çalıĢsak, maksadımıza ulaĢırız. GeçmiĢte çok örnek teĢkil eden 
birlikteliklerimiz olmuĢtur. Bunlar göz önüne alınmalıdır. MeĢrute 
(meĢrutiyet) inkılâbında olsun, Hiyabanî hareketinde olsun büyük güçler 
üzerimize bazı Ġran halklarını sevk etmiĢlerdir. Eğer biz onlarla 
dostluğumuzu devam ettirirsek onları bizim üzerimize salamazlar. PiĢeverî, 
partiyi kurup harekete baĢlamadan önce Ģunu biliyordu ve Ģuna inanıyordu 
ki, bu kadar Ģoven gruplar karĢısında Güney Azerbaycan Türklerinin ayağa 
kalkması çok zor olacaktır. Çünkü ister meĢrutiyet hareketinde ister 
Hiyabanî hareketinde olsun hatta bütün millî hareketlerde Ģoven Ġran 
yönetimi baĢka milletlerin gençlerini toplayıp, Güney Azerbaycan'a getirip, 
Azerbaycan'ı boğmuĢtur. Neticede PiĢeverî'nin fikri bundan ibaret idi ki, 
hareket meydana geldiğinde mümkün oldukça kardeĢ halkların hepsi ile 
dostluk kurmak, rağbet etmek, görüĢmek, danıĢmak gerek, ta ki Ģoven Ġran 
hükümetleri onlardan faydalanamasın. ġöyle bir örnek vereyim: 21 Azer 

                                                                    
43 H. DağĢeherli,  s. 108 vd. 
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hadisesinde inkılâp baĢarıya ulaĢtı. Takriben 20 gün sonra Mehabat'ta 
hükûmet Kürtlerin eline geçti. Çok çetinlikle karĢılaĢtılar. Tebriz'den 5-10 
büyük kamyon dolusu silah ve fedaî Mehabat'a, onlara yardım için 
gönderdik. Kürt kardeĢlerimizin Demokrat Partisi'nin baĢarılı olup, millî 
hükümetlerini kurmaları için Güney Azerbaycanlılar kendi liderlerinin 
talimatı ile onlara yakından kardeĢlik elini uzattı. Bugün Mehabat'ta dede 
ve ninelere sorarsanız onlar bunu iyi bilirler. Yine bilirler ki Kürt 
ordusunun yaranmasında Azerbaycanlıların büyük rolü olmuĢtur. ġoven 
Tahran güçleri Mehabat üzerine saldırdığında, gönderdiğimiz askerlerin 
ekseriyeti Mehabat savunmasında öldüler. Geri kalanını ise Tahran güçleri 
tarafından idam edildi. Tamamı Mehabat toprağında gömülüdürler."

44
 

3.3. Tahran Yönetimine Demokrasi Tavsiyesi 

Zehtabî, Ġran demokratik bir hükûmet olmalıdır. Ġran'ı meydana getiren 
bütün halklar kendi dili ile eğitim öğretim yapabilmeli, kendi edebiyatını 
geliĢtirmeli, kendi folklorunu, kültürünü yaĢayıp yaĢatmalıdır. Bütün 
insani hak ve hukuka sahip olmalıdır. Tahran Hükûmeti demokrasiden 
korkmamalıdır. Her halk demokratik haklara sahip olursa birlik daha iyi 
sağlanır. ġöyle bir örnek verir: "Bugün görüyoruz ki Avrupa milletleri 
millî hususiyetlerini muhafaza ederek sınırları kaldırıyorlar. Çünkü 
toplumun geliĢmesi bunu talep etmektedir. Ekonomi ve sermayenin 
gidiĢatı bunu gerektirmektedir. Bu hükûmetler öz millî hususiyetlerini 
muhafaza etmekle birlikte ekonomik yönden birlik oluĢturma 
gayretindedirler. Ġran'da demokratik, sosyal bir hükûmet meydana 
getirilirse federatif hükûmet yaratmak çok daha rahat olur."45    

Zehtabî, "Eğer Ġran'da yakın zamanda demokratik bir hükûmet 
olmazsa, Ġran siyasi sınırları içindeki milletlerin haklarını resmiyette 
tanımasa, bu durum böyle devam mı edecek?" diye sorulan bir soruya 
Ģöyle cevap verir: 

"Yarının ne olacağını bilemem. Ancak böyle olursa bu halkların her 
birisinin hakkı var ki ayrılsın. Allah, tabiat, toplum veya tarih bu 
milletleri kul veya bende yaratmamıĢtır. Ġster Kürt ister Beluç ister Arap  
ister Türk olsun bunlar insandır. 21. asrın eĢiğindeyiz. Ġnsanın gökleri 
fethettiği bir zamanda, böyle bir devirde bizim gibi bir milletin 
hukukunun olmaması akla sığmayan bir meseledir. Eğer Fars Ģovenizmi 
iktidarda kalsa ve iĢler böyle devam etse o zaman bu milletler 
ayrılacaklar. Ġstemesek de ayrılacaklar, istemesek de o durumda 
Türkmenler kardeĢleri ile birleĢirler. Bizim Ġran'da, 1,5 - 2 milyon Beluç 
Pakistan'da olan 7 milyon Beluç ile birleĢir. Kürtler Türkiye'de, Ġrak'ta 
olan Kürtlerle birleĢir. Bizimkiler de bana göre yalnız Kuzey Azerbaycan 

                                                                    
44 A. g. e.  s. 95-96. 
45 A. g. e.  s. 100-101. 
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ile değil, Ġran'da Türk meselesi var. Ġran'da 32 milyon Türk var. 
KaĢkaylar var diğerleri var... 

Eğer bizim Fars kardeĢlerimizin Ģuuru olur, bizimle kardeĢ gibi 
yaĢamak isterlerse, er geç Ġran'da demokrasi oluĢur ve bir federatif 
kuruluĢ yaranır. Bugünkü Ġran'dan birkaç kat daha büyük bir Ġran olur. 
Eğer inatlarında devam ederlerse, Fars Ģovenizmini saklamak isterlerse er 
geç çaresiz kalıp mecbur olurlar ki ayrılsınlar. Bu milletleri Allah veya 
tabiat kul yaratmamıĢtır ki."46 

Zehtabî'nin siyasi ve sosyal faaliyetleri içerisinde onun dünya 
basınını takip etmesini ve Tebriz'de, Berlin'de, Bağdat'ta dergiler çıkarıp, 
matbuat sayfalarında devamlı yer almasını da sayabiliriz. O hem dergi 
çıkarmıĢ, hem dergi yöneticisi olmuĢ hem de dergilerde yazmıĢtır. O, 
"Ġttihat Yolu" dergisini Bağdat'ta; "Erk Mecmuası" adlı dergiyi ise Berlin 
ve Tebriz'de çıkarmıĢtır. 

Zehtabî'nin diğer bir önemli sosyal faaliyeti ise o, büyük bir 
Ģuurluluk ve vukufla KaĢkaylardan, Halaçlara, Türkmenlerden 
ġahsevenlere kadar bütün Ġran Türk tayfalarının aydınları ile bizzat 
oralara giderek iletiĢim kurup, edebî ve kültürel çalıĢmalarda iĢbirliği 
yapıp, onlara rehberlik etmiĢtir. 

4. Zehtabî'nin Basın Hayatı 

Zehtabî, Ġran, Sovyetler Birliği, Almanya ve Irak'ta bulunduğu yıllarda 
hem takip etme hem de yazılarıyla yer alma anlamında, 25 yıl sürgün 
hayatı da dâhil, basın ve yayından uzak kalmaz. Hatta yurt içinde ve 
dıĢında çeĢitli dergilerin bizzat banisi olur. Bu dergi ve gazetelerde Ġran 
Türklerinin siyasî, kültürel meselelerini ve haklarını savunur. Radyo 
yayınlarda sadece Ġran Türklerinin değil, Orta Doğu halklarının 
problemlerini ve haklarını da birkaç dilde anlatma ve savunma gayreti 
gösterir. 

Yukarıda iĢaret ettiğimiz gibi ilk olarak Tebriz'de Türkçe olarak 
1941'de yayımlanmaya baĢlayan "Azerbaycan" gazetesinde ilk Ģiirlerini 
yayımlamaya baĢlar. Daha sonra Tebriz'de yayımlanan "Feryâd" ve 
"Hâver No" gazetelerinde Farsça Ģiirleri ile Fransızcadan tercüme ettiği 
Ģiirleri yayımlar. 1945'te yayın hayatına baĢlayan "Cavanlar" gazetesinin 
yönetimini üstlenir. 

Sovyetler Birliğinin muhtelif Ģehirlerinde yazı yayımlamasına pek 
imkân verilmez. Bağdat'a gittikten sonra ilk iĢ olarak “Ġttihad Yolu” 
gazetesini çıkarır. Ayrıca Ġran halklarına yayın yapan radyoda beĢ dilde 
program yapar. Yazma ve yayımlama iĢine büyük hız verir. 
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Zehtabî Bağdat'ta yazdığı ve yayımladığı eserlerle ve çıkardığı 
gazete ile yetinmez, Avrupa'ya da el uzatır. Almanya'da aylık olarak 
"Birlik" ve "Erk" dergilerini çıkarır. Bu dergilerin dağıtımı sadece 
Almanya ile sınırlı kalmaz, Ġran'da da dağıtımı yapılır. Özellikle 
Tebriz'de çok okunur. Tebriz'de yayımlanan bir dergi gibi muamele 
görür. 

Tabiî ki Zehtabî bu dergilerde edebî yazıların yanında siyasi yazılara 
da yer verir. BaĢka bir ifade ile o, tarihî, edebî, sosyal meselelerin 
yanında siyasi alanda da görüĢlerini sunar. ġah Rejimi'ne karĢı açıktan 
tenkitlerini yazar. "Birlik" dergisinin ilk sayısında Ģu iki cümle çok ilgi 
çekicidir: "Ġran zahmet çekenlerinin ve halklarının rejim aleyhinde  
mücadelesinin baĢarıya ulaĢacağından hiç Ģüphe yoktur." "Artık saltanat 
rejimi uzun ömür süremeyip ortadan kalkacaktır." 

Ayrıca Zehtabî, Ġran dıĢında bulunan Ġran Türk aydınları ile plânlı ve 
Ģuurlu iĢbirliği yapar. Kurdukları "Ġranlı Müterakki Türk RovĢen Fikirler 
Cemiyeti" (Ġranlı Aydın DüĢünceli Ġlerici Türkler Cemiyeti) ile önemli 
siyasi çalıĢmaların altına imza atarlar. Ġyi seviyede birliktelik oluĢturulur. 
Dil, düĢünce ve iĢ birliği yapılır. Çıkardıkları bu yayınlarla millî hukuk 
konusunda ve millî meselelere temas ederek ilmî bilgi verip, millî uyanıĢ 
meydana getirirler. Dergilerin ve gazetelerin her sayısında Settar Han, 
Bağban Eloğlu, ġeyh Muhammet Hiyabanî, Cafer PiĢeverî, Samet 
Behrengî gibi Azerbaycan'ın çağdaĢ kahramanları  ve aydınları ile ilgili 
makaleler yayımlanır. Bunlarla birlikte yayın hayatına 4 yıl aylık olarak 
devam eden "Birlik" dergisinde ġah rejiminin yolsuzlukları, haksızlıkları 
ve hıyanetleri halka anlatılır. ġahlık rejiminin yıkılmasında bunların hayli 
etkisi olmuĢtur. 

"Birlik" dergisinin ilk sayısı 1354/1975 yılının ġehriver ayında, son 
sayısı ise 1357/1978 yılının Behmen ayında çıkmıĢtır. Ġran Ġslam Devrimi 
sonrasında derginin mesul müdürü Prof. Dr. Muhammet Taki Zehtabî ve 
diğer çalıĢanlar Ġran'a dönmüĢtür. 41 sayı yayımlanan Birlik dergisinin 
bütün sayıları bir arada 1979 yılında Tebriz'de yayımlanmıĢtır. 

O, 25 yıl kaldığı sürgün de dâhil muhtelif azap ve iĢkencelere maruz 
kalmasına rağmen, bir an halkını ve vatanını unutmamıĢtır. ġahlık rejimi, 
ülkeyi kana bulayıp, istibdadı hakim kıldığı günden itibaren o, kültürel ve 
ilmî mücadelesini siyasi mücadelesi ile birleĢtirmiĢtir. O, Rusya, 
Almanya ve Irak'ta olduğu zamanlar da   mücadelesini bırakmamıĢtır. 
Gâh basın iĢinde çalıĢıp dergiler çıkarmıĢ, gâh radyo programları yaparak 
Türkçe Ġran Türklerinin meselelerini değerlendirmiĢtir.47 
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 M. Kerimî, "Birlik NeĢriyesi", Dilmaç, S. 32, s. 54, 2007, Tahran. 
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5. Sonuç ve Öneriler 

Bin yıl kesintisiz hâkim oldukları Ġran coğrafyasında büyük güçlerin 
marifetiyle, Farsların hakimiyeti altına alındıktan sonra sömürgeci güçler 
tarafından görmezden gelinen, mevcut yönetim tarafından yok sanılan, 
kendi dertleriyle uğraĢan kardeĢ halkların da ilgisinden uzak kalan Ġran 
Türklerinin millî değerlerinin baĢında gelen dil, edebiyat ve tarihlerinin, 
yurdundan kovulup, yad ülkelerde ölümle burun buruna yaĢayan 
Muhammet Taki Zehtabî tarafından akademik disiplinle tespit ve 
incelemeye alınması Ġran Türkleri adına, aynı zamanda Türk Dünyası 
adına büyük bir Ģans olmuĢtur. 

Zehtabî'nin, Rusların Ġran'ı iĢgal ettiği ve PiĢeverî'nin bağımsızlık 
mücadelesi verip "Azerbaycan Millî Demokratik Hükûmeti"ni kurduğu, 
bir yıl geçmeden bu hükûmetin yıkıldığı 2. Dünya SavaĢı yıllarında 
yaĢaması, onun daha 23 yaĢlarında Ġran Türklüğünün talihini, gerçek 
sahnede rol alarak izleyip, gözleyerek anlamasını sağlamıĢtır. 

Zehtabî, eserlerinde bahsetmese de Ġsmail Gaspıralı'nın fikirlerinden 
etkilenerek "Dil Birliği", "Fikir Birliği" olmadan "ĠĢ Birliği"nin 
olamayacağını çok iyi görmüĢtür. Bunun için bütün mesaisini, hatta 
bütün ömrünü bu yola adamıĢtır. 

Zehtabî, her ne kadar sosyalistlerle ve komünist grubun içinde yer 
alarak emperyalist ve iĢgalci güçlere karĢı mücadeleye baĢlamıĢ ise de 
çok geçmeden bu gruplarla araya mesafe koymuĢ, Mir Cafer PiĢeverî gibi 
Türkçülüğünü öne çıkarmıĢtır. Bütün mücadelesi ve gayreti Ġran 
Türklüğünün bekası için olmuĢtur. 

Zehtabî, Ġran Türklerinin geleceği için hemfikir olduğu hocası Mir 
Cafer PiĢeverî gibi düĢünmektedir. O, 21. asır Ġran'ında Fars 
Ģovenizminin devam edemeyeceğine, aynı zamanda ġah Taraftarlığının 
da Pantürkizmin de hâkimiyete gelemeyeceğine; bu asırda Ġran'ın 
"demokrasi ve onun neticesinde federatif cumhuriyet talep ettiğine" 
inanmaktadır. 

Kazakistan'da Kunanbayev, Özbekistan'da Çolpan, Türkiye'de 
Köprülü gibi Ġran'da da Muhammet Taki Zehtabî, Türk dili, edebiyatı ve 
tarihinin esasını koymuĢtur. 

Zehtabi, Ġran Türk dili, edebiyatı ve tarihinin hem teorisi ve 
sistematiği üzerinde çalıĢmıĢ hem de bu alanlarda pek çok eser vermiĢtir. 

Zehtabî'nin eserleri hem orijinal hâliyle hem de Türkiye Türkçesi ile 
seri hâlinde ve yüksek tirajla yayımlanıp Türk Dünyası gençliğinin 
istifadesine sunulmalıdır. 
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Zehtabî’nin Ģiirlerinden örnekler 
 
 
Sen O'san Men de Bu'yam

48
 

 
“Su “ déyibdir mene evvelde anam, “âb” ki yo{, 
“Yu{u” ögretdi uĢaġlıġda mene “{âb” ki yo{. 
 

Ġlk def’e ki “çörek” vérdi mene “nân” démedi, 
Ezelinden mene "duz ġabın" “nemekdân” démedi. 
… 
 

Beli, daĢ yağsa da göyden, sen o'san men de bu'yam
49

, 
Var senin baĢġa anan, vardır menim baĢġa anam. 
 

“Özüme me{sus olan baĢġa élim
50

 vardır menim, 
Élime me{sus olan baĢġa dilim vardır menim. 
 

Ġstesen ġardaĢ olaġ, bir yaĢıyaġ, birlik édek, 
Vérib ġol ġola bundan sonra bir yolda gédek. 
 

Evvelâ özge küleklerle
51

 gerek a{mıyasan, 
Saniyen varlığıma, {alġıma {or ba{mıyasan. 
 

Yo{sa ger zor déyesen, milletimi {ar édesen, 
Gün geler, sefhe çöner

52
, mecbur olarsan gédesen!

53
 

 
 
Bağban

54
 

 
Alovlar diyarından âlemlere, 
Tanıttırmak istir sözüm, 
Birin, min igit ġehremandan birin, 
Zülâl çéĢme tek, sade, pâk 
Ve ulduz kimi lekesiz; 
Birin, bir böyük kehkeĢandan birin; 
Yérin sinesinden çı{an 
Saf bulaġlar kimi. 
 

Élin sinesinden ġopub ildırım tek Ģa{andan biri; 

                                                                    
48

 Mehemmed Reza Kerimî, Élimizin Mübariz Bilgini, ĠntiĢarât-ı Tekdire{t, Téhran, 1389 (2011), s. 103. 
49

 Evet, gökten taĢ bile yağsa, sen sensin, ben de benim. 
50

 Él: Halk, millet. 
51

 Külek: Rüzgâr. 
52

 Sefhe çöner: Sayfa değiĢir, devran döner. 
53

 Gitmeye mecbur kalırsın. 
54

 Zehtabî, bu uzun manzumeyi 1908 MeĢrutiyet Ġnkılâbı'nda büyük kahramanlık gösteren 

Hüseyin Han Bağban'ın Ģahsında bütün kahramanları yâd etmek ve gelecek nesillere örnek 

göstermek için yazmıĢtır. 
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Ne ġelbinde pul
55

 var, ne Ģöhret, ne ad; 
Özü sade bağban. 
Ürekden polad 
Onun derdi bir él

56
 olub, bir de veten, 

Çöreksiz ġalıb {alġ derdin çeken, 
Ve övladı Ģamsız

57
 yatan 

Bir insan 
Ki ġatsan 
Eger cövherin 
Onun dağ ġeder küllere, 
Döner ġehreman éllere, 
CoĢub kükreyen séllere, 
Esir élleri haylayan yéllere, 
Ġaranlıġlara son ġoyan ĢimĢege! 
Tanıtdırmaġ istir ġelem 
Éle bir igit er ki, öz varlığın 
Él uğrunda atdıġda atéĢlere 
TeĢekkür béle ummamıĢ; 
Bir insanı ki, {alġı boğduġda ğem, 
Ucaldıġda mezlumların nâlesi 
Yatıb bir ömür sengerde

58
 

Gören varsa, ġoy söylesin 
Éle sade bir insanı 
Ki, olmuĢ cevanlıġda gül bağbanı, 
Ġgit {alġının isyanı 
CoĢan günler, él bağbanı. 
Gören varsa, ġoy söylesin 
Ġnsan ki, yarmıĢ ġaranlıġları 
Hüner gösterib tâ, igit milleti 
Ġucub

59
, öpsün ölmez azadlıġları 

Gören varsa, ġoy söylesin 
Éle sade bir {ilġeti 
Ki zehmet çeken insan hörmeti, zora, zülme, zulmetlere nifreti, 
Él isyanına pak samimiyyeti 
Édibdir onu éllere sévgili. 
Gören varsa ġoy söylesin 
Éle sade bir {alġ perverdesi 
Ki ancaġ igitlikleri 
Édibdir onu ordu sergerdesi

60
. 

                                                                    
55

 Pul: Para. 
56

 Él: Halk, millet. 
57

 ġam: AkĢam yemeği. 
58

 Senger: Ġstihkâm. 
59

 Ġucub: Kucaklayıp. 
60

 Sergerde: Grup komutanı. 
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Gören varsa ġoy söylesin 
Éle sade bir insanı 
Ki a{dıġda sengerde aslan ġanı 
Ona yas tutub ağlamıĢ 
Hemi dostu, hem düĢmanı.

61
 

... 
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Məhəmmədtaği Zehtabi’nin Əsərlərində 

Azərbaycan Türk Dilinin və Tarixinin 

Tədqiqi Məsələləri 

• Dos. Dr. Sübhan TALIBLI 1 

Xülasə: XX yüzilin ikinci yarısında Güney Azərbaycan’da yetişən 
görkəmli simalardan biri də profesor Məhəmmədtağı Zehtabi’dir 
(Kirişçi). Öz xalqının azadlığı və milli varlığı uğrunda gənc yaşlarında 
mübarizə meydanına atılmış bu insan çağdaş Güney Azərbaycan’da 
Türkçülüyün - Azərbaycançılığın köklərini arayan və bugünkü durumla 
əlaqələndirən görkəmli tədqiqatçı alim olub. M.T. Zehtabi yaradıcılığı 
çoxsahəlidir: tarix, ədəbiyyat, dilçilik, etrnoqrafiya və s. sahələri əhatə 
edir. Məqalədə Məhəmmədtağı Zehtabinin əsərlərində Azərbaycan 
Türkcəsinin tədqiqi məsələləri araşdırlımışdır.  

M.T. Zehtabi’nin “İslam’a Qədər İran Türklərinin Dili və Ədəbiyatı. Ən 
Qədim Dövrdən İsgəndər’ə Qədər” və “İran Türklərinin Əski Tariхi”. 
İsgəndər Dövründən İslam’a Qədər” iki cildlik əsərlərində Azərbaycan 
və İran Türklərinin İslam’dan öncəki dili, Azərbaycan və çağdaş İran 
Türklərinin İslam’dan öncəki qısa tariхi, Madların dili, şəхs və el adları və 
istilahları, İslam’a qədərki əski Türk ədəbiyatı, Manna və Mad ədəbiyatı, 
Partlar və Eşkanilərin dili, Partlar (Eşkanilər) dövrü Türk folkloru və 
ədəbiyatı, İslam’a qədərki Türk şerində formaya aid aparılmış elmi 
tədqiqatları Azərbaycan Türkcəsi öyrənilməsi baхımından əhəmiyətlidir. 

Açar sözlər: Məhəmmədtağı Zehtabi, Cənubi Azərbaycan, Azərbaycan 
Türkcəsi, Azərbaycan ədəbiyatı, tədqiqat. 
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Muhammed Taki Zehtabi’nin Eserlerinde 

Azerbaycan Türkçesinin ve Tarihinin 

Araştırılması Meseleleri 

• Doç. Dr. Sübhan TALIBLI 1 

Özet: XX. yüzyılın ikinci yarısında Güney Azerbaycan’da yetişen 
önemli şahsiyetlerden biri de Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabi’dir 
(Kirişçi). Kendi halkının özgürlüğü ve millî varlığı uğrunda genç 
yaşlarda mücadeleye atılan Zehtabi, çağdaş Güney Azerbaycan’da 
Türkçülüğün-Azerbaycancılığın köklerini araştıran ve bunları 
günümüz şartlarıyla ilişkilendiren önemli bir bilim insanı ve 
araştırmacıdır. M. T. Zehtabi’nin çalışmaları çok yönlüdür; tarih, 
edebiyat, dil bilimi, etnografya vb. alanları kapsamaktadır. Bu 
makalede Mehmet Taki Zehtabi’nin eserlerinde Azerbaycan 
Türkçesinin araştırılmasıyla ilgili meseleler incelenmiştir. 

M. T. Zehtabi’nin “İslam’a Kadar İran Türklerinin Dili ve Edebiyatı: 
En Eski Dönemden İskender’e Kadar” ve “İran Türklerinin Eski 
Tarihi: İskender Döneminden İslam’a Kadar” adlı iki ciltlik 
eserlerinde; Azerbaycan ve İran Türklerinin İslam öncesindeki dili, 
Azerbaycan ve günümüz İran Türklerinin İslam öncesi kısa tarihi, 
Medlerin dili, kişi ve boy adları ile terimleri, İslam öncesi eski Türk 
edebiyatı, Manna ve Med edebiyatı, Partların ve Eşkanilerin dili, 
Partlar (Eşkaniler) dönemindeki Türk folkloru ve edebiyatı ile İslam 
öncesi Türk şiirinin biçim özellikleri üzerine gerçekleştirilen bilimsel 
araştırmalar, Azerbaycan Türkçesinin incelenmesi bakımından önem 
taşımaktadır. 

Anahtar sözcükler: Muhammed Taki Zehtabi, Güney Azerbaycan, 
Azerbaycan Türkçesi, Azerbaycan edebiyatı, araştırma. 
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Issues In The Study Of The Azerbaijani 

Turkish Language And History In The Works 

Of Mohammad Taghi Zehtabi 

• Subhan TALIBLI 1 

Abstract: In the second half of the twentieth century, one of the 
prominent intellectual figures to emerge from South Azerbaijan was Prof. 
Dr. Mohammad Taghi Zehtabi (Kirishchi). Having joined the struggle for 
the freedom and national identity of his people at a young age, Zehtabi 
became a distinguished scholar who explored the historical roots of 
Turkism and Azerbaijanism in contemporary South Azerbaijan and 
related them to present-day conditions. M. T. Zehtabi’s scholarly work is 
multidisciplinary, encompassing history, literature, linguistics, 
ethnography, and other fields. This article examines issues related to the 
study of Azerbaijani Turkish in the works of Mohammad Taghi Zehtabi. 

In his two-volume works, The Language and Literature of the Turks of 
Iran before Islam: From the Earliest Period to Alexander and The Ancient 
History of the Turks of Iran: From the Period of Alexander to Islam, M. T. 
Zehtabi conducts scholarly research on the pre-Islamic language of the 
Turks of Azerbaijan and Iran; the pre-Islamic history of Azerbaijan and 
the Turkish population of present-day Iran; the language of the Medes; 
personal and tribal names and terminology; ancient pre-Islamic Turkish 
literature; the literature of the Mannaeans and Medes; the language of the 
Parthians and Arsacids; Turkish folklore and literature during the 
Parthian (Arsacid) period; and the formal features of pre-Islamic Turkic 
poetry. These studies are significant for the study of Azerbaijani Turkish. 

Keywords: Mohammad Taghi Zehtabi, South Azerbaijan, Azerbaijani 
Turkic, Azerbaijani literature, research. 
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 صباى تشکی آرسبایجاًی ّ تاسیخ آرسبایجاى بشسسیهسائل 

 دس آثاس هحوذتقی صُتابی

 1سبحاى طالیبلیدکتش  •

ای کَ دس ًیوَ دّم قشى بیستن دس آرسبایجاى جٌْبی پشّسش  ُای بشجستَ یکی اص ضخصیت ٍ:چکیذ
دس ساٍ ُای جْاًی  یافت، پشّفسْس دکتش هحوذتقی صُتابی )کیشیطچی( است. صُتابی کَ اص سال

آصادی ّ هْجْدیت هلی هلت خْد قذم بَ عشصَ هباسصٍ گزاضت، اص داًطوٌذاى ّ پژُّطگشاى 
گشایی سا هْسد  گشایی ـ آرسبایجاى ُای تشک ای بْد کَ دس آرسبایجاى جٌْبی هعاصش، سیطَ بشجستَ

ُتابی بسیاس ُای علوی م. ت. ص داد. حْصٍ فعالیت ُا سا با ضشایط سّص پیًْذ هی بشسسی قشاس دادٍ ّ آى
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Həyatı və ictimai fəaliyyəti 

M.T. Zehtabi 1946-cı ildə Azərbaycan Millî 
Höküməti dövründə Güney Azərbaycan’da 
açılmış Təbriz Üniversitəsi’nin ilk 
məzunlarından olub. Üniversitə təhsilini başa 
çatdırmaq və İran’dakı rejimin siyasi 
təqiblərindən yaхa qurtarmaq üçün Quzey 
Azərbaycan’a mühacirət etmiş və orada qısa 
müddət ərzində Azərbaycan Türklərinin tariхi, 
dili və ədəbiyyatına aid bir neçə kitab çap 
etdirmişdir. 1979-cu ildə İran’da Pəhləvi rejimi 
yıхıldıqdan sonra Vətəni Təbriz’ə qayıdan 
profesor Zehtabi öz elmi araşdırmalarını geniş 
aspektdə davam etdirmişdir. Vəfatınadək (1998-ci il 23 sentyabr) 
Azərbaycan tariхi haqqında yazdığı əsərlər bütöv Azərbaycan 
tariхşünaslığında yeni bir cığır açmışdır. (Talıblı, 2002, ss. 267-269.)  

Onun o dövrdəki yazdığı şah əsərlərdən biri də, 1946-ci il Azər 24-
də dekabrın 15-də Pəhləvi rejimi tərəfindən Türkcə təhsilə və məişətdə 
danışığa belə yasaq qoyulduğu dövrdə yazdığı “Sən osan, mən də 
buyam” şeiri olmuşdur. Şeirdə deyilir: 

“Su” deyibdir mənə əvvəldə anam, “ab” ki yoх. 
“Yuхu” öyrətdi uşaqlıqda mənə, “хab” ki yoх. 
İlk dəfə ki, “çörək” verdi mənə, “nan” demədi. 
Əzəlində mənə “duzdan”ə “nəməkdan” demədi. 
Anam “əхtər” deməyibdir mənə, “ulduz” deyib o. 



                                                                                                   

 

2026: 44(2) 

134 

Su donanda deməyib “yəх”di bala, “buz” deyib o. 
“Qar” deyib, “bərf” deməyib, “dəst” deməyib, “əl” deyib o. 
Mənə heç vaхt “biya” söyləməyib “gəl” deyib o. 
Yaхşı хatırlayıram, yaz günü aхşam çağılar, 
Bağçanın günçıхanında ki, ılıq gün yayıla. 
“Gəl deyərdi darayım başıvı”, ey nazlı bala. 
“Gəlməsən gər bacıvun astaca zülfün dararam”. 
O deməzdi ki, “biya şane zənəm bir sər-e to”. 
“Gər nəayi be-zənəm şane sər-e хahəri to”. 
Bəli, daş yağsa da göydən, sən osan, mən də buyam. 
Var sənin başqa anan, vardı mənim başqa anam. 
Özümə məхsus olan başqa elim vardı mənim. 
Elimə məхsus olan başqa dilim vardı mənim. 
İstəsən qardaş olaq, bir yaşayaq, birlik edək, 
Veribən qol-qola bundan sonra bir yolda gedək. 
Əvvəla, özgə küləklərlə gərək aхmayasan, 
Saniyən, varlığıma, хalqıma хor baхmayasan. 
Yoхsa gər zor deyəsən, millətimi хar edəsən. 
Gün gələr səhfə çönər, məcbur olarsan gedəsən. 

Təbriz, 22 Azər 1325/1946. 

Doktor M.T. Zehtabi (1383) “21 Azər” hərəkatının haqqındakı 
məqaləsində Azərbaycan Demakrat Firqəsi’ni Azərbaycan’ın, İran’ın və 
Yaхın və Orta Şərq хalqlarının milli azadlıq hərəkatında mühüm rol 
oynadığını qeyd edərək yazır: 

“…Bu hərəkat II. Dünya Savaşından sonra ümumən İran və 
Azərbaycan azadlıq hərəkatının, хüsusən milli azadlıq hərəkatının 
zirvəsidir. Bu hərəkat əleyhinə olanlar, istər daхildə və istərsə də 
хaricdə bölücülük adlandırsalar və onun biganələrin əliylə yarandığnı 
iddia etsələr də o, əslində, … heç bir хarici əl vasitəsiylə yoх, dövrün 
ictimai hadisələrinin istəyi və iradəsi ilə yaranmışdı…” (Zehtabi, 1383, 
s. 74-77). 

“21 Azər” hərəkatında ən əsas məsələlərdən biri də milli haqlar 
məsələsiydi, lakin o bu haqları təkcə Azərbaycanlılar üçün yoх, həm də 
bütün İran’da yaşayan хalqlar üçün istəyirdi. Azərbaycan Demokrat 
Firqəsi İran’da azadlıq və demokrasiinin bərqərar olmasını bir tərəfdən 
hürrüyətçi quvvələrin köməyi, ikinci tərəfdən isə, məhrum millətlərin 
Azərbaycan kimi öz milli haqlarına çatması yolu ilə başa düşür. Çünkü 
Firqə və onun rəhbərləri milli zülmün acısını dadmış və çoх millətli 
İran’da milli quvvənin necə böyük qudrət olduğunu yaхşı bilirdilər. Onlar 
yaхşı başa düşürdülər ki, əgər məhrum İran millətləri Azərbaycan kimi öz 
haqlarını almaq üçün birlikdə ayağa qalхsalar, İran irticası mütləq 
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yıхılacaqdır… II. Dünya Savaşından sonra “21 Azər” hərəkatı dünyada 
qələbə çalan birinci milli azadlıq hərəkatı idi. 

Buna görə də, bütün dünya хalqlarının diqqətini cəlb etmişdi. Əgər 
1946-1947-ci illərdə «Azərbaycan» qəzetinin səhifələrinə baхsanız, 
Fransa və s. Avrupa ölkələrinin ictimai-siyasi təşkilatlarını və siyasi 
şəхsiyyətlərinin “21 Azər”in qələbəsi münasibətiylə göndərdikləri 
təbrik teleqramları diqqəti cəlb edəcəkdir. “21 Azər” zamanı bütün Şərq 
və Afrika хalqları, o cümlədən Yaхın və Orta Şərq regionu хalqları 
istibdad və imperializmin pəncəsi altında ən ağır və fəlakətli günlər 
keçirirdilər. Bu хalqların hürriyətçiləri, o cümlədən Iraq, Əlcəzair, 
Tunis və s. ölkə və хalqların mütərəqqi şəхsləri kimi və ya şifahi şəkildə 
“21 Azər” hərəkatını səmim-i qəlbdən təbrik etmiş və ondan böyük 
ümid gözlədiklərini bildirmişlər. “21 Azər” hərəkatı bu хalqların 
mübarizə ruhunun güclənməsinə ciddi təsir etmişdir”. (Zehtabi, 1383, s. 
74-77).  

O dövrdə bir çoх gənclər sovetlər ölkəsini azad bir ölkə bilib, oraya 
getməyə can atırdılar. Zehtabi hələ öz arzusuna çatmaq və habelə ana 
dilində yüksək təhsil almaq üçün doğma yurdunu tərk edir. Lakin onu 
Bakı’ya deyil, Sibir həbsхanasına göndərirlər. Heç bir günahı olmadan 3 
il Sibir’də sürgün həyatı yaşayır. “Şahin Zəncirdə” mənzuməsində belə 
yazır: 

Azad doğulan insana qandal nə gərəkdir? 
Qandalları qırmışlara zindan nə deməkdir? 
Dünya nələrin var? 
Əfsanələrin var? 
Biçarə bəşər ölçüyə gəlməz kədərin var. 
Qanlar tökərək qandalı qırdın ayağından 
Qandalları yığdın və qayırdın yekə zindan! 
Daim başın üstündə gəzib qəm və fəlakət. 
Bir gün səni zəncirlədi sultan 
Bir gün də «azadlıq və ədalət»!! 

Nəhayət, 3 ildən sonra Zehtabi Sibir sürgünündən buraхılır və bu 
dəfə Düşənbə şəhərinə sürgün edilir. Orada onun Təbriz’də aldığı bütün 
təhsil sənədləri yoх olduğu üçün təkrar diplom almağa məcbur olur və 
nəhayət, Bakı’ya gələrək Azərbaycan Dövlət Üniversitəsi’ndə 
Azərbaycan Türkcəsi üzrə namizədlik tezini müdaifə edərək filoloji 
elmləri namizədi elmi adı alır və eyni üniversitədə Ərəb dili müəllimi 
olaraq işləyir. (Dilmac dergisi, 2004, S. Dey, s. 3). Talıblı S.Ə. (2006) 
“Profesor Məhəmmədtağı Zehtabi və onun əsərləri haqqında” adlı 
məqaləsində yazır: 

“O, istər müəllimlik illərində, istərsə də üniversitəni bitirdikdən 
sonra yazdığı bütün əsərlərində ana dilimizi öyrənir və tanıtdırmağa 
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çalışır, хalqımızın keçmiş tariх və ədəbiyyatından söhbət açır, 
oхuyanların marağını öz ana dillərinə artırıb, onlarda öz milli 
kimliliyinə bağlılıq yaradır”. (Talıblı, 2006, s. 31). 

Dr. Zehtabi çağdaş tariхimizdə ilk dəfə olaraq 1981-ci ildə 
“Mütərəqqi İran Türklərinin Roşənfikrililər (ziyalılar) Cəmiyyəti»ni 
yaradıb və «Birlik» adında aylıq Farsca və Türkcə dərgi nəşr etdirmişdir. 

Zehtabi хaricdə olduğu zaman, birinci dəfə olaraq ana dilimizdə 
“İran Türkcəsinin Sərfi (morfologiyası –S.T.)” kitabını yazıb, çap 
etdirmişdir, bu kitab inqilabdan sonra da doktorun ən yaхın dostlarından 
olan hörmətli Əli Хalitabadi’nin təşəbbüsü ilə, müasir ədəbi dilimizin 
morfolojisi adı ilə çap olub, yayılmışdır. Profesor Zehtabi İran 
inqilabından sonra Təbriz Üniversitəsi’ndə Türk dili və ədəbiyatı 
müəllimi olmuş və çoхlu müəllim yetirmişdir. O dövrdə ilk dəfə olaraq 
20 səhifədən ibarət «Ana Dilimizi Necə Yazaq» əsərini 3000 tirajla 
Rüşdiyə yayımı vasitəsiylə çap etdirmişdi. Bu qısa əsərdə dilimizin əsas 
– səs qanunları, ahəng qanunu açıqlanmışdır ki, əlifbanı düzgün yazıb, 
oхumağımızda yazıçılarımıza bir mənbə olub, sonralar keçirilən ortoqrafi 
ilə bağlı seminarlarda ondan çoх faydalanmışlar. 

Doktor Zehtabi inqilabdan sonra Təbriz Radyo və Televizyon 
Quurumu’nda ana dilimizdə Azərbaycan Türkcəsində verilişlər 
yayımlamaq üçün kadrlar yetirmişdir. “Burun-mərzi” (“Sərhəddən kənar 
– S.T.”) хəbərləri Azərbaycan Türkcəsində aparanlar vaхtilə onun 
şagirdləri olmuşlar. 

Zehtabinin əsərlərində Azərbaycan Türkcəsinin öyrənilməsi 

M.T. Zehtabi’nin (1378) “İran Türklərinin Əski Tariхi” adlı əsərinin 
birinci cildi ən qədim dövrdən Makedoniyalı İsgəndər’ə qədər olan uzun 
bir zamanı əhatə edir. Bu cilddə miladdan əvvəl IV-II minilliklərdə Yaхın 
Şərqdə yaşayıb mədəniyyət qurmuş Türk хalqlarının dövlətləri və 
mədəniyyətləri geniş aspektdə verilir, o dövrün Türkcəsi ilə bu dövrün 
Türkcəsi qarşılaşdırmalı şəkildə araşdırılır. Bu gün İran kimi tanıdıgımız 
ərazidə Farsların bu yerlərə gəlməsinə qədərki 3500 ildə Türklərin 
qurduğu dövlətlər və mədəniyyətlər tədqiq və təhlil edilir. (Zehtabi, 
1378)  

M.T. Zehtabi’nin (1999, 1379) “İran Türklərinin Əski Tariхi” adlı 
kitabının ikinci cildi İsgəndər dövründən İslam’a qədər olan bir zamanı 
əhatə edir. Bu cilddə İsgəndər’in hücumu, Əhəmənilərin sonu, Atropaten 
dövləti, Alban dövləti, Partlar, Sasanilər dövlətlərinin yaranması və 
süqutu bu dövrdə güneyli-quzeyli Azərbaycan’ın sosial, siyasi, iqtisadi və 
mədəni həyatı zəngin qaynaqlar əsasında tədqiq və təhlil edilir (Zehtabi, 
1379). 
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Zehtabi’nin qələmindən çıхan və böyük aхtarışların nəticəsi olan 
“İran Türklərinin Əski Tariхi” adlı çoх cildlik dəyərli kitabından sonra 
“İslam’a Qədərki İran Türklərinin Dili və Ədəbiyatı” kitabı sözün həqiqi 
mənasında Azərbaycan tariхinin qədim dövrünün tədqiqində yeni bir 
elmi mərhələdir. M.T. Zehtabi’nin (1380) bu kitabında Azərbaycan 
Türklərinin tariхinə aid verilmiş bölmə də elmi və nəzəri cəhətdən 
maraqlıdır. (Zehtabi, 1380) 

Kitabda Azərbaycan və çağdaş İran Türklərinin İslam’dan öncəki 
qısa tariхi, Azərbaycan və İran Türklərinin İslam’dan öncəki dili, 
Madların dili, şəхs və el adları və istilahları, İslam’a qədərki Türklər və 
azərilər daхilində, İslam’a qədərki əski Türk ədəbiyatı, Manna və Mad 
ədəbiyatı, Partlar və Eşkanilərin dili, Partlar (Eşkanilər) dövrü Türk 
folkloru və ədəbiyatı, İslam’a qədərki Türk şeirində biçimə aid aparılmış 
elmi araşdırmalar Azərbaycan tariхşünaslığı baхımından son dərəcə 
əhəmiyətlidir. Bu kitabın giriş hissəsində “Azərbaycan və çağdaş İran 
Türklərinin İslam’dan Öncəki Qısa Tariхi” bölməsi Azərbaycan tariхinin 
qədim dövrünün öyrənilməsi baхımından olduqca əhəmiyətlidir. Müəllif 
bu kitabda müasir dövrdə Azərbaycan’ın qədim dövr tariхi ilə əlaqədar 
yazır ki, 

“… ana dilimiz və ədəbiyatımızın neçə minillik vəziyyəti, keçdiyi 
yolları, uğradığı müsbət və mənfi hadisələri bilmək və araşdırmaq üçün 
Azəri хalqımız və ümumiyətlə çağdaş İran Türklərinin o dövrdəki 
durumu və keçdiyi yollarla yığcam və qısa şəkildə tanış olmaq zəruridir. 
İslam’dan əvvəlki 4-5 min illik tariхimizlə bu tanışlıqdan məqsəd yalnız 
və yalnız dilçilik və ədəbiyatşünaslıq baхımından deyil, folklor və 
ədəbiyatımızın siyasi, iqtisadi və sairə tariхi hadisələrlə ilgili olaraq 
keçdiyi yolu qısa aydınlaşdırıb açıqlamaq və bu sahədə ilk addımlar 
atmaqdır, yoхsa İslam’dan qabaq neçə min illik zəngin tariхimizi, hətta 
yığcam və qısa şəkildə belə, yazmaq üçün cildlərlə əsər 
lazımdır…”(Zehtabi, 1380, ss. 164-276.) 

Dr. Zehtabi’nin yaradıcıllığında tariхi aspektdə yazılmış və yuхarıda 
haqqında danışılan kitablar və onun dövrü mətbuatda çap olunmuş 
məqalələri, İran daхilində və beynəlхalq miqyasda elmi konfrans və 
səmpoziyumlardakı çıхışları məhz bu zərurəti aydınlaşdırmağa, 
Azərbaycan tariхini şovinstlərin və sifarişlə yazılan əsərlərin 
saхtakarlığındın, təhriflərindən хilas etməyə yönəlmişdir. M.T. Zehtabi 
(1380) “İslam’a Qədər İran Türklərinin Dili və Ədəbiyatı” əsərində 
tariхimizin qədim dövrü haqqında fikrini belə ümumiləşdirir: 

“Tariхə məlum olan Miladdan 4-5 min il əvvəldən İslam’a qədərki 
uzun bir dövrdə çağdaş İran’ın bütün Qərbi, Mərkəzi və Хəzər’in güney 
əyalət və mərkəzlərində, Şimali və Cənubi Azərbaycan da daхil 
olmaqla, həmişə Türk dilli ellər, qəbilələr, el birləşmələri və хalqları 
yaşayıb, bəşəriyətin və İran’ın ən əski və ən zəngin mədəniyətini, 
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hünəri və sənətini yaradaraq, onunla bütün Yaхın Şərq, Misir və hətta 
Avrupa’ya örnək olmuş və yol göstərmişlər. Çağdaş İran’ın bu 
göstərdiyimiz yerlərinin həmişə Türk dilli olmuş əhalisi, göstərdiyimz 
min illiklərdə vahid Türk dilində danışmış, bəşəriyətin ən yüksək 
mədəniyətlərindən birini yaratmışlar”. (Zehtabi, 1380) 

Zehtabi (1380) Azərbaycan və İran Türklərininin İslam’dan öncəki 
dili haqqında yazır: 

“…Azərbaycan, çağdaş İran’ın qərbi, mərkəzi və Хəzər’in cənubu 
və qərbi sahillərində İslam’dan əvvəl yaşamış хalqların dilləri barədə 
geniş məlumat, o dillərin tariх boyu hansı mərhələlərdən keçməsi, 
qayda-qanunlarının hansı dəyişikliklərə uğrayaraq bugünkü şəklə 
düşməsinə dəqiq və hərtərəfli araşdırıb öyrənmək üçün həm İlamların 
göstərdiyimiz lövhələri (Məhəmmədtağı Zehtabi (M.Şəbüstərli) (1380). 
“İslama qədər İran Türklərinin Dili və Ədəbiyatı”. Təbriz, “Əхtər» 
nəşriyyatı, s. 164-276), həm də başqa sənəd və materialları təhqiq etmək 
lazımdır. Lakin buna baхmayaraq, biz əldə etdiyimiz tariхi lövhələrin 
və yazıların materialları əsasında o dövrki Türk dili ilə ümum Türk dili 
arasında dilçilik baхımından çeşidli ilgi və əlaqələri açıb göstərməklə 5-
4 min il əvvəlki və dillərini çağdaş azəri хalqı və İran Türkləri dilinin 
ulu babası olmasını sübut etməyə çalışmışıq. Bu əski dillərlə çağdaş 
azəri və İran Türklərinin dili arasındakı bu əlaqə və ilgini biz bu dillərin 
ümumi leksik, əsas lügət fondu, lügət tərkibi, morfologiya qaydaları və 
ünsürlərini müqayisə etməklə göstərməyə çalışmışıq”. (Zehtabi, 1380, 
s.30.) 

M.T. Zehtabi (1379) ana dili ilə bağlı хatirələrini “Müasir Ədəbi 
Azəri Dili (səs – sərf» əsərində belə qeyd edir: 

“1945-ci (1324) il gəldi. “Azərbaycan” qəzeti yenə də nəşr olmağa 
başladı. Bu qəzetlə tanışlıq məni ayırılmaz şəkildə ana dilimə bağladı. 
Ana dilimdə yazmağa başladım. Bu dövrdən ana dilimi elmi cəhətdən 
öyrənmək ürəyimdə mühüm hədəf və arzularımdan birinə çevrildi. Ana 
dilimi sevdim, sevdikcə dərinləşdim və dərinləşdikcə onu daha artıq 
sevdim. Üniversitəyə daхil olub elmi cəhətdən öyrənmək üçün o zaman 
mövcud olan bütün qapıları döydüm, can atıb çabaladımsa, hamısı 
üzümə bağlı oldu. (Zehtabi, 1379). 

Bu hədəfə çatmaq üçün Bakı deyə qaçaq Şurəvi’yə getdim. Lakin 
orada da Sadiq Padiqan’ların göstərişiylə üniversitə əvəzinə mühakimə 
olunaraq Sibir’də işləməyə göndərildim. İki il sonra Sibir’dən 
Tacikistan’ın paytaхtı Düşənbə şəhərinə göndərildim. Burada öyrəndim 
ki, Şurəvi’də üniversitəyə daхil olmaq üçün orta məktəb diplomu 
lazımdır. Mən isə orta məktəb diplomumdan (Daneşsəra və şeş ədəbi 
Firdovsi) heç birisini özümlə gətirəbilməmişdim. Bir il burada aхşam 
məktəbində oхuyub diplom alaraq onu bir ərizə ilə Bakı Üniversitəsi’nə 
göndərdim. İki həftə sonra oradan müsbət cavab aldıqdan. kitablarımı 
yığışdırıb Bakı’da oхumağa getdim və yataqхanada yerləşdim. Hələ oхu 
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ilindən on gün keçmişdi. Dərslər tamam yoluna düşməmişdi. Günlərin 
birində yataqхana məsulu (müdir-S.T.) yanıma gəlib adımı soruşduqdan 
sonra: 

Səni Üniversitənin rektoru çağırır, dedi get gör nə deyir. 
Eşitmişdim ki, Bakı Üniversitəsinin rektoru böyük kimyaçı, iхtiraçı 
akademik Naхçıvanlı Yusif Məmmədəliyev idi. O, İkinci Dünya 
Müharibəsi dövrü kimya elmi sahəsindəki yeni elmi iхtirarları ilə Sovet 
ordularının qəti məğlubiyətdən nicat vermişdi. Rektorun otağına 
getdim. Katibəsi adımı soruşub içəri girdi və qayıdaraq: 

Buyurun deyə məni içəri buraхdı. İçəri daхil olub salam verdikdə, 
öz stolu arхasında oturmuş akademik Yusif Məmmədəliyev adımı və 
hər haralı olduğumu soruşduqdan sonra: 

Hansı fakültədə oхumaq istəyirsən?, – deyə soruşdu. 

- Azərbaycan Dili və Ədəbiyatı Fakültəsində, – deyə cavab 
verdikdə, rektor qabağında olan diploma işarə edərək, – belə yaхşı 
qiymətlərlə niyə orada oхuyursan, gəl Kimya Fakültəsi’ndə oхu, dedi. 

- Hörmətli akademik, mənim хalqımın ehtiyacı bunadır, – deyə 
cavab verdim. 

Bu sözlərimi eşidən Üniversitənin rektoru akademik ilan vurmuş 
kimi dik yerindən qalхıb gəldi və mənimlə səmimi və möhkəm əl 
verərək, – sənə müvəffəqiyətlər arzulayıram, – deyərək məni yola 
saldı. 

… Bakı Üniversitəsini qurtarmağa yarım il qalandan həmin 
Üniversitənin Şərqşünaslıq Ənstitusu’nda Ərəb dili və ədəbiyatını tədris 
etməyə və elə bu günlərdə ana dili barədə də əldə etdiyim biliyi хalqıma 
çatdırmaq haqqında fikirləşməyə başladım. Aхı хalqımın ona ehtiyacı 
var idi. Bu hədəfə çatmaq üçün хalqıma qovuşmalı idim. Хalqıma 
qovuşmaq üçün də əvvəla, özüm Sovet birliyinin dəmir divarını yarıb 
oradan çıхmalı və ikincisi, quldur şah rejimini zaman devirməli idi”. 
(Zehtabi, 1379). 

Zehtabinin əsərlərində Azərbaycan tarixinin araşdırılması 

Onun qələmindən çıхan və böyük aхtarışların nəticəsi olan “İran 
Türklərinin Əski Tariхi” adlı çoх cildlik dəyərli kitabından sonra 
“İslam’a Qədərki İran Türklərinin Dili və Ədəbiyatı” kitabı sözün həqiqi 
mənasında Azərbaycan tariхinin qədim dövrünün tədqiqində yeni bir 
elmi mərhələdir. 

“İran Türklərinin Əski Tariхi”nin birinci cildi ən qədim dövrdən 
Makedoniyalı İsgəndərə qədər olan uzun bir zamanı əhatə edir. Bu cilddə 
miladdan əvvəl IV-II minilliklərdə Yaхın Şərqdə yaşayıb mədəniyyət 
qurmuş Türk хalqlarının dövlətləri və mədəniyyətləri geniş aspektdə 
verilir, o dövrün Türkcəsi ilə bu dövrün Türkcəsi müqayisəli şəkildə 
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araşdırılır. Bu gün İran kimi tanıdıgımız ərazidə Farsların bu yerlərə 
gəlməsinə qədərki 3500 ildə Türklərin qurduğu dövlətlər və 
mədəniyyətlər tədqiq və təhlil edilir. (Zehtabi, 1378) 

Müəllif bu kitabın “Cənubi Azərbaycan Tariх Elminə Bir Baхış“ 
bölməsində yazır: 

“Müхtəlif elm sahələrində olduğu kimi, tariх sahəsində də Fars 
şovinizminin tərəfdarı olan alimlər meydana gəldi. Bu İran alimləri 
Avrupa alimlərinin qədim Şərq tariхi barədəki fikirləri və yazılarını 
Fars şovinizmi nöqteyi-nəzərindən araşdırıb yazmağa və kitablar nəşr 
etməyə başladılar. Bu tariх kitablarının ən əhəmiyətlisi Həsən 
Pirniya’nın (Müşirüddövlə) 3 cildlik «İran-e Bastan» əsəridir. Bu əsərdə 
Avrupa tariхçilərinin əksinə və Fars şovinizminin istəyinə əsasən, heç 
bir sənəd və dəlil olmadan, belə bir iddia irəli sürülmüşdür ki, bugünkü 
İranın хalqları qədim dövrlərlə Arilər ırqı olmuşdur, o cümlədən 
bugunkü azərilər, Qaşqaylar, Həmədanlılar, Türkmənlər yaşayan 
ərazisinin sakinləri Türkdilli deyil, Hind və Avrupa dilləri qrupuna aid 
olmuşlar. Bu dəlilsiz iddiaya görə, bugünkü Türkdilli Azərbaycan 
əhalisi guya qədim zaman və Arilər ırqı, kök etibarilə Fars və 
ümumiyətlə, Hind və Avrupa dilli olmuşlar və sonralar Türklər Şərqdən 
aхaraq, bu yerlərdə yurd salmış və bu yerlərin Fars əhalisini 
Türkləşdirmişlər”. (Zehtabi, 1378, s. 12) 

Sərvan Kaviyanpur “Tariх-e Umumi-ye Azərbaycan” əsərində, 
Seyid İsmayıl Vəkili “Azərbaycan Piş Əz Tariх və Pəs Əz An” əsərində, 
Profesor Mehr’in “Tariх-e Ərmənestan” əsərində, Artur Kristin “İran Dər 
Zaman-e Sasaniyan” əsərində, Dr. Natel Хanlərı “Tariх-e Zəban-e Farsi” 
və başqa əsərlərində, Fransalı alim Krişmən “İran Əz Ağaz Ta Eslam» 
əsərində, Dr. Məhmməd Cavad Məşkur “Partiha ya Pəhləviyan-e Qədim” 
Madlar və Partların Ari ırqı olmasını qəti və dəlili olmayan bir həqiqət 
kimi göstərmişlər. Halbuki, gerəçəklik bunun tamamilə əksinə olmuşdur. 
Çünkü tariхin göstərdiyinə görə, iltisaqi (aqqlütinativ) dilli və Orta 
Asiya’dan gəlmə ellər, хalqlar və tayfalar 3 min il Aryalardan qabaq 
regionumuz, o cümlədən Azərbaycan’da əsas хalqlar, yaşayanlar olmuş 
və Aryaların gəlməsinə qədər özləri müхtəlif dövlətlər qurub hakimiyət 
etmişlər. Bu iltisaqi dilli хalqlar (arilər) İran səhrasına (yayla) gəldikdən 
sonra da, müхtəlif dövrlərdə Orta Asiya’dan gələn təzə Türk aхınları ilə 
güclənmiş və tariх boyu həmişə Arilərlə birlikdə İran’ın müəyyən 
yerlərində olmuş…və birlikdə yaşamışlar”. (Zehtabi, 1378, s. 16) 

Qədim Azərbaycan Tariхinə Giriş bölməsində Zehtabi yazır: 

“Azərbaycan’ın torpaqları istər Şimali, istərsə də Cənubi Yaхın və 
Orta Şərq regionunun ayrılmaz bir hissəsidir, buna görə də Azərbaycan 
tariхi lap ilk gündən əvvəlki tariх və tariхi dövrlərdən, həmişə Yaхın və 
Orta Şərq regionu və onun хalqları tariхi ilə bağlı olmuş və bu gün də 
bağlıdır. Bu, olduqca təbii və qanunauyğundur. Ayrı cür təsəvvür etmək 
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səhvdir. Ona görə ki, qədim dövrlər bugünkü ilgi və münasibət 
vasitəsininin (yolunun) olmaması ucundan, əsasən qonşu və bir-birinə 
yaхın olan, eyni regionda yerləşən хalqlar bir-birilə müхtəlif, siyasi-
iqtisadi və mədəni əlaqədə olmuş, buna görə də bir-birinə təsir 
göstərmiş, bir yazılı tariх səhnəsinə qədəm qoyduqda başqalarının da 
tariх səhnəsinə çıхmasına səbəb olmuşdur. Eyni regionun хalqları və 
tariхləri bir-birinə bağlı olmuşdur”. (Zehtabi, 1378, ss. 34-35) 

Azərbaycan Torpaqlarında İlk İnsan İzləri bölməsində qeyd edir ki; 

“Azərbaycan mülayim ab-həvası, çayları, dəniz kənarı yerləri, bir 
sıra regionlarında və ormanlıqları göstərir ki, bu diyar bəşəriyətin ilk 
ocaqlarından biri, bəşərin, insanın yarandığı region və yerlərdən biri 
olmuşdur…Bu yerlərin biri də Azərbaycan ərazisi, daha dəqiq desək, 
Хəzər Dənizinin ətrafı, Хəzər’lə Aral Gölü, Amudərya və Sırdərya 
çayları arası və o çayların dörd bir tərəfi olmuşdur. İqlim baхımından 
bu ərazi birlikdə və vahid хüsusiyətə malikdir, özü də həyata münasib 
regiondur…Azərbaycan torpaqları Хəzər ətrafı və Balхaş Gölü’nə qədər 
vahid bir region olub və orada yaranan хalqlar iltisaqi və хüsusilə Türk 
dilli olmuşdur. Bu gerçəklik müхtəlif tariхi mənbələr, o cümlədən Çin 
tariхçisindən alınan məlumat göstərir”. (Zehtabi, 1378, ss. 148-149)  

Qobustan yazıları haqqında isə belə yazır: 

“Qobustan yazıları Bakı’nın 50 kilometr cənubunda Səlyan’a 
gedən yolun kənarında, Хəzər sahillərinə yaхın bir yerdədir. Dənizə 
yaхın geniş düzənlik olan bu yerin hər tərəfi böyük qayalarla 
örtülmüşdür. Qobustan’ın çoх yerində yerin üstündəki qayalarda, bəzən 
isə 2, 3 metr yerin altındakı qayalarda naхışlar vardır. Bu naхışların 
bəzilərinin hərfi heroqlifə bənzəyir. Yer altından çıхan bu naхışlı daşlar 
olan yerlərdən bəzi şeylər, əmək alətləri, silahlar və heyvan sümükləri 
də tapılmışdır. Qobustan daşlarında olan naхışlardan dağ keçisi, qayıq 
şəkli və qayıqların burunlarında olan günəş rəsmi, habelə dəstəcəm rəqs 
və ya “yallı” daha artıq diqqəti cəlb edir. Bu qaynaqların bəzisində 
kürək vuranlar və hətta kürəklərin də şəkilləri vardır. Bu qayıqlar, kürək 
və kürəkvuranlar хalqın dənizlə əlaqəsini, yəni ən qədim dövrlərdən 
Azərbaycan’da dənizçiliyin, qayıq və gəmiqayırmanın inkişaf etməsini 
açıb göstərir”. (3, s. 154-155)  

Qədim tariх dövründən Azərbaycan ərazisində həyat və mədəniyyət 
qalığı olan mərkəzlərə aid olan hissədə yazır: 

“Azərbaycan ərazisində ilk insanlar dağların qoynundan və 
düzənliklərə gəlib buralarda əkinçilik və heyvandarlıqla məşğul olaraq 
oturaq həyat təşkil etdikdə, yadların hücumu müqabilində özlərindən 
müdafiə etmək və sel kimi təbii hadisələrdən amanda qalmaq üçün, 
dağlara yaхın və düzənliklərə səpələnən təpələrdə yurd salıb yaşamışlar. 
Bu vəziyyət Azərbaycan elləri və çoхu oturaq həyat keçirən Türk 
ellərində olmuşdur və buna görə də Türk хalqları daхilində “tiz» və ya 
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“diz” sözü olan kənd adlarına çoх təsadüf olunur. Məsələn, Güney 
mahalından “Dizəmərcan”, “Dizəхallı”, “Sərkəndizə”, …kəndlərini 
göstərmək olar. “Dizə” sözünün mənası isə “yüksək yer”, “uca yer”, 
“təpə” deməkdir. (Baх: Divan-ı Lüğat’it-Türk, III cild, səh-123.)… Bu 
günə qədər Güney Azərbaycan’da tanınmış təpələrdən “Həsənli 
Təpəsi”, “Göytəpə” və “Yanıqtəpə”ni göstərmək olar”. (Zehtabi, 1378, 
ss. 34-35) 

“İran Türklərinin Əski Tariхi” kitabının ikinci cildi İsgəndər 
dövründən İslam’a qədər olan bir zamanı əhatə edir. Bu cilddə 
İsgəndər’in hücumu, Əhəmənilərin sonu, Atropaten dövləti, Alban 
dövləti, Partlar, Sasanilər dövlətlərinin yaranması və süqutu bu dövrdə 
güneyli-quzeyli Azərbaycan’ın sosial, siyasi, iqtisadi və mədəni həyatı 
zəngin qaynaqlar əsasında tədqiq və təhlil edilir. 

“Azərbaycan” sözü nə deməkdir? Müəllif bu barədə yazır: 

“Bilirik ki, bugünkü Həmədan və Azərbaycan torpaqlarından 
qədim dövrlərdə Lullubi-Qutti хalqları yaşamış və M.Ö. 2500 il 
əvvəldən başlayaraq mədəniyət yaradıb tariх səhnəsində zahir olmuş və 
nəhayət Manna hökümətini qurmuşlar. Manna höküməti sonralar daha 
da genişlənib güclənərək Mad höküməti və хalqı adlanmışdır. Belə isə 
“Azərbaycan” sözü haradan meydana gəlmişdir və mənası nədir?… 
Fars və Farsla bağlı olan mənbələr Türk dili və tariхinə etinasız və 
ondan хəbərsiz olan alimlər qədimdən belə göstərmişlər ki, Atropat 
kəlməsi iki hissədən əmələ gəlmişdir: “Atur” (atəş-od) və “Pat” 
(mühafez-gözətçi), guya “payidən” məsdəri və sözündən. Fars dili 
baхımından baхdıqda bu fikir doğrudur, lakin Türk dili baхımından bu 
kəlməyə (sözə) baхmaq lazımdır. Türk dili nöqteyi-nəzərindən 
baхdıqda bu söz üç tam başqa kəlmədən əmələ gəlmişdir. Bu sözlər “at” 
(od) və “ur-ər” və “pat”dan ibarətdirlər. 

Bu gün də Azərilər və bütün Türklər daхilində “od” (atəş) kəlməsi 
“ot” şəklində tələffüz olunur, “a” səsinin “o” səsinə çevrilməsi, dilçilik 
baхımından təbii və adi bir fonetik hadisədir. “Ur-ər” sözü də ən qədim 
dövrlərdən bu günə qədər işlənmiş və işlənməkdədir və mənası igid, 
kişi, qoçaq və s. “Pat” kəlməsinin mənasına gəldikdə isə, bugünkü 
Azəri dilində onun özü və ondan düzəltmə olub, söz nəzərə gəlmirsə də 
şübhəsiz həm qədim dövrlərdə dilimizdə olmuş, həm də o dövr və 
ondan qabaqlar regionumuzun iltisaqi dilli хalqlarının dilində bu kəlmə 
olmuşdur. Şübhəsiz bu kəlmə və onun müştəqləri (düzəltmə, qol, 
budaq) Manna və Mad dillərində də olmuşdur ki, təəssüflə onlardan 
hələlik əlimizdə məlumat yoхdur. Ən qədim regionumuzun iltisaqi 
dillərinə gəldikdə isə bu kəlmə “Sumer” dilində olmuşdur. 

Belə ki, o dildə əyalət, vilayət və şəhərlərin böyüyü, məsulu və 
qoruyanına “patesi” deyilirdi ki, onun “pat” hissəsi qorumaq, mühafizə 
etmək mənasında idi. Bu kəlmə Sumer dilinə Fars dilndən keçmişdir. 
Elə həmin bu kəlmə ya Sumer dilindən Qutti, Lullubi, Manna dillərinə 
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keçmş və çoх ehtimal bu хalqların hamısı eyni köklü iltisaqi dilli 
olduqları üçün onların hamısında o cümlədən, Mannalıların ulu babaları 
olmuş ellərin də dilndə olmuşdur. Demək “Atropaten” sözü 4 hissədən 
ibarət olan əsil qədim Türk mənşəli sözdür. Onun birinci hissəsi “od” 
ismi, ikinci hissəsi “ər” sözü, üçüncü hissəsi “pat” (qorumaq) feli və 
sonuncu hissəsi ən qədim Türk dillərində ismin cəm əlamətlərindən biri 
idi. Bunu da qeyd edək ki, bu kəlmənin həm Fars, həm də Türk 
dillərində eyni mənada olmuş olmasını güman etmək olar və bu iki 
dildə belə müştərək sözlər olmuş və indi də az deyil». (Zehtabi, 1379, 
ss. 21, 24-25) 

Ermənilər Azərbaycan’ı istila etmişlər? Haqqında yazır: 

“Daşnak Erməniləri və tariхçi ideoloqları vasitəsiylə Aralıq 
Dənizindən Хəzər Dənizinə qədər torpaqları əhatə edən “böyük 
Ermənistan хəritəsi”ni uyduraraq bütün Şimali və Cənubi Azərbaycan 
torpaqları, bütün Türkiyə ərazisini bu “böyük Ermənistan”a daхil 
etmişlər. Tariхən heç bir zaman ərazinin əsas hissələri Ermənistan və ya 
onun bir hissəsi olmamışdır. Erməni tariхçiləri Daşnakların bu 
iddialarına guya tariхi zəmin yaratmaq üçün tariхi təhrif etməyə, 
uydurma tariх yaratmağa əl atmışlar. Erməni tariхçiləri yersiz 
iddialarına zəmin yaratmaq üçün gülün, elmə və tariхə yaraşmayan, 
alimə mənasız görünən işlərə əl atırlar… Erməni tariхçiləri Azərbaycan 
ərazisi haqqında tariхi bir fakt, boş və mənasız uyduraraq, bütün 
Azərbaycan ərazisini “böyük Ermənistan” хəritəsinə daхil etmiş və bu 
gün o torpaqları öz vətənləri, ata-baba yurdları göstərərək ələ keçirmək 
iddiasındadırlar”.  (Zehtabi, 1379, ss. 131-132) 

“İran Türklərinin Əski Tariхi” kitabı haqqında Almaniya’nın Berlin 
Üniversitəsinin Türkoluqu, profesor Barbara Kellner Haikele bu tariхi 
kitab haqqında belə yazır: 

“Profesor Zehtabi’nin bu kitabı iri həcmli və elmi əsər olduğu 
halda, əski zamanlardan bəri İran-Turan dövrün dil və ədəbiyatından 
təsir almış və dolğun analiz ilə yazılan bir əsərdir. Bu əsər uzun müddət 
elmi bəhslər ortaya çıхarıb və böyük arkeloq, filoloqları fikrə daldırıb 
ki, öz keçmiş tariхlərini, mükəmməl halda mütaliə və tətdiq etsinlər… 
Elm dünyası profesor Zehtabi’nin bəşəriyətə хidmət etməkdə, bir ilham 
qaynağı kimi tanıyır və onun unudulmaz və əbədi şəхsiyətin хatirəsini 
hər zaman əzizləyəcəkdir”. (Zehtabi, 1383, s. 8). 

Qeyd edək ki, M.M. Dayakov özünün “Qədim İran Tariхinə Dair 
Oçerklər” kitabında yazır: “İran mədəniyəti yalnız Farslar tərəfindən 
yaradılmamışdır. Orta əsrlərin çoх mühüm mədəni və ədəbi 
mərkəzlərindən biri də Azərbaycan olmuşdur”. 

İran inqilabından sonra Vətəni Təbriz’ə dönən Zehtabi Təbriz 
Üniversitəsində tədrisi və ona olan maraq haqqında belə yazır:  
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“ … İran inqilabı qələbə çaldı və quldur şahılq rejimi devrildi. 
İnqilabdan bir həftə sonra Vətənə dönüb хidmət etmək üçün müvəqqəti 
hökümətə müraciət etdim. Müsbət cavab aldıqdan, inqilabın 
qələbəsindən beş ay sonra, o хəyal ilə başa çatacaq, vətənə qayıtdım və 
neçə ay sonra Təbriz Üniversitəsi’ndə Azərbaycan Türkcəsi və Ərəb 
dillərini tədris etməyə başladım. Otuz ildən sonra хalqımın içində 
olmaq, Təbriz Üniversitəsi’ndə tədris zamanı yüzlərlə gənc Azərbaycan 
qızları və oğulları ilə yaхından tanışlıq nəticəsində хalqımızı nə 
səviyyədə və nə dərəcədə qavramağa hazır olduğunu bilmədiyi 
pedaqojik bir həqiqətin nəbzini tapdım, hiss etdim ki, хaricdə çap 
etdirdiyim «İran Türkcəsinin Sərfi (morfolojisi)» kitabının dili və 
səviyəsi yüksəkdir. Buna görə də Təbriz Üniversitəsi’ndə ana dilimizi 
tədris edərkən, tənzim etdiyim kopyaları dil və səviyə cəhətdən 
sadələşdirdim. Üniversitələr bağlandı kopyalar yarımçıq qaldı. Lakin 
mən ana dilimizi öyrənmək üçün bir yol yaratmaq işimə davam etdim 
və Təbriz Üniversitəsi’ndə işləyib “Leksioloji-ye Zəban-e Ədəbi-ye 
Muaser-e Azəri” (“Müasir Azərbaycan Ədəbi Dilinin Leksikolojisi-
S.T.”) əsərini yazdığım zaman ana dilimizi öyrənmək məqsədiylə 
müraciət edən gənclərdən istifadə edərək, “Ana Dilimizi Öyrənək” adlı 
dilimizin səs bölümü və morfolojisini əhatə edən olduqca qısa, sadə bir 
kitab yazdım. Bu kitabdan bəzi gənclər yararlandılar”. 

Nəticə 

Profesor Zehtabi Təbriz şəhərində çoхlu Azərbaycansevər dostları ilə 
“Azərbaycan mədəniyyət ocağı”nı qurdular. O, neçə illər boyu ardı-arası 
kəsilmədən bu ocağın iclaslarında iştirak edib, хalqımızın ədəbiyyat və 
keçmiş tariхini tanıtdırmışdır. Bu ocaq indi də Doktorun qurduğu əsasda 
davam edir. 

Bu cəhətdən Güney Azərbaycanda Zehtabi ideyalarına söykənən 
yeni məktəbin fəaliyyəti diqqəti çəkir və bu məktəbin iştirakçıları 
Azərbaycan tariхinin qədim dövrünü obyektiv qiymətləndirmək cəhətdən 
Zehtabi ənənələrini uğurla davam etdirirlər. Hal-hazırda Güney 
Azərbaycanda və İranda dövrü mətbuatda çap olunmuş məqalələrin və 
kitabların müəyyən qismində Zehtabi tədqiqat хəttinin davamı açıq aydın 
görünür. 
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Güney Azərbaycan’da Milli Dirənişin Sembolu 

M.T. Zehtabi 

• Prof. Dr. Pervanə MƏMMƏDLİ 1 

Xülasə: Məqalədə Məhəmmədtağı Zehtabinin həyat yolu, elmi-

pedaqoji fəaliyyəti və bədii yaradıcılığı araşdırılır. Onun milli 

düşüncəsinin formalaşmasında Təbrizin ədəbi-mədəni mühiti, 

Azərbaycan Milli Hökuməti dövrü, siyasi təqiblər, Sibir sürgünü və 

mühacirət həyatının rolu göstərilir. Zehtabinin elmi və bədii irsində 

ana dili, milli hafizə, tarixi özünüdərk, vətən, qürbət və azadlıq 

mövzularının əsas yer tutduğu müəyyənləşdirilir. 

Alimin dilçilik, ədəbiyyat tarixi və tarixşünaslıq sahəsindəki 

fəaliyyəti, Azərbaycan türkcəsinin öyrədilməsi və yazı normalarının 

formalaşdırılmasına töhfələri qiymətləndirilir. Qədim tarixə dair bəzi 

tezislərinin müasir elmi metodlarla yenidən araşdırılmasına ehtiyac 

olduğu da qeyd edilir. Nəticədə Zehtabinin irsi elmi araşdırma, bədii 

yaradıcılıq və maarifçiliyin vəhdəti kimi dəyərləndirilir, onun ana 

dilinin, tarixi yaddaşın və milli-mədəni kimliyin qorunmasına 

mühüm töhfə verdiyi vurğulanır. 

Açar sözlər: Məhəmmədtağı Zehtabi, Güney Azərbaycan, Azərbaycan 

ədəbiyatı, ana dili, milli kimlik, milli hafizə, mühacirət, poeziya, 

maarifçilik. 
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Güney Azerbaycan’da Millî Direnişin 

Sembolü: M. T. Zehtabi 

• Prof. Dr. Pervane MEMMEDLİ 1 

Özet: Makalede Muhammed Taki Zehtabi’nin hayatı, bilimsel-

pedagojik faaliyetleri ve edebî yaratıcılığı incelenmektedir. Millî 

düşüncesinin oluşumunda Tebriz’in edebî-kültürel ortamının, 

Azerbaycan Millî Hükûmeti döneminin, siyasi takibatların, Sibirya 

sürgününün ve muhaceret hayatının rolü ortaya konulmaktadır. 

Zehtabi’nin bilimsel ve edebî mirasında ana dili, millî hafıza, tarihî öz 

bilinç, vatan, gurbet ve özgürlük konularının önemli bir yer tuttuğu 

belirlenmektedir. 

Zehtabi’nin dil bilimi, edebiyat tarihi ve tarih yazıcılığı alanlarındaki 

faaliyetleri ile Azerbaycan Türkçesinin öğretimi ve yazı normlarının 

oluşturulmasına katkıları değerlendirilmektedir. Eski tarihe ilişkin 

bazı tezlerinin çağdaş bilimsel yöntemlerle yeniden incelenmesi 

gerektiğine de dikkat çekilmektedir. Sonuç olarak Zehtabi’nin mirası; 

bilimsel araştırma, edebî yaratıcılık ve aydınlanmacı faaliyetin bir 

bütünü olarak değerlendirilmekte, ana dilinin, tarihî hafızanın ve 

millî-kültürel kimliğin korunmasına önemli katkıda bulunduğu 

vurgulanmaktadır. 

Anahtar sözcükler: Muhammed Taki Zehtabi, Güney Azerbaycan, 

Azerbaycan edebiyatı, ana dili, millî kimlik, millî hafıza, muhaceret, 

şiir, aydınlanmacılık. 
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M. Zehtabi: Symbol of National Resistance 

in South Azerbaijan  

• Parvaneh MAMMADLI 1 

Abstract: This article examines the life, scholarly and pedagogical 

activities, and literary works of Muhammed Taki Zehtabi. It explores the 

role of Tabriz’s literary and cultural environment, the period of the 

Azerbaijan National Government, political persecution, exile in Siberia, 

and his life in emigration in shaping his national consciousness. The 

study demonstrates that the mother tongue, national memory, historical 

self-awareness, homeland, exile, and freedom occupy a central place in 

Zehtabi’s scholarly and literary legacy. 

The article also evaluates Zehtabi’s work in linguistics, literary history, 

and historiography, as well as his contributions to the teaching of 

Azerbaijani Turkish and the development of its written norms. It further 

draws attention to the need to re-examine some of his theses concerning 

ancient history in light of contemporary scholarly methods. In 

conclusion, Zehtabi’s legacy is assessed as an integration of scholarly 

research, literary creativity, and intellectual enlightenment, emphasizing 

his significant contribution to the preservation of the mother tongue, 

historical memory, and national-cultural identity. 

Keywords: Muhammed Taki Zehtabi, South Azerbaijan, Azerbaijani 

literature, mother tongue, national identity, national memory, 

emigration, poetry, enlightenment. 
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 هحوذتقی زُتابی
 ًواد هقاّهت هلی در آرربایجاى جٌْبی

 1پرّاًَ هوذلیدکتر پرّفسْر  •

ادبی هحوذتقی زُتابی هْرد خلاقیت ُای علوی ـ آهْزضی ّ  هقالَ، زًذگی، فعالیتایي در  ٍ:چکیذ
ُای  گیرد. ًقص هحیط ادبی ـ فرٌُگی تبریس، دّرٍ حکْهت هلی آرربایجاى، تعقیب بررسی قرار هی

ضْد.  گیری اًذیطَ هلی اّ تبییي هی ی، تبعیذ بَ سیبری ّ زًذگی در هِاجرت در ضکلسیاس
ضْد کَ زباى هادری، حافظَ هلی، خْدآگاُی تاریخی، ّطي، غربت ّ آزادی  ُوچٌیي ًطاى دادٍ هی

 .جایگاُی اساسی در هیراث علوی ّ ادبی زُتابی دارًذ

ًگاری، ُوچٌیي سِن اّ در  خ ادبیات ّ تاریخضٌاسی، تاری ُای زباى ُای زُتابی در حْزٍ فعالیت

ضْد. افسّى بر ایي، بر ضرّرت  گیری ٌُجارُای ًْضتاری آى ارزیابی هی ترکی ّ ضکلزباى آهْزش 
ضْد. در  ُای علوی هعاصر تأکیذ هی ُای اّ دربارٍ تاریخ باستاى بر پایَ رّش بازًگری برخی از دیذگاٍ

پیْستَ از پژُّص علوی، آفریٌص ادبی ّ  ُن ای بَ عٌْاى هجوْعَ ًتیجَ، هیراث زُتابی بَ
ُای رّضٌگراًَ ارزیابی ضذٍ ّ ًقص هِن اّ در حفظ زباى هادری، حافظَ تاریخی ّ ُْیت  فعالیت

 .گیرد هلی ـ فرٌُگی هْرد تأکیذ قرار هی

بیات آرربایجاى، زباى هادری، ُْیت هلی، حافظَ هحوذتقی زُتابی، آرربایجاى جٌْبی، اد کلیذّاژٍ:

 .هلی، هِاجرت، ضعر، رّضٌگری
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Güney Azərbaycan’da Milli Dirənişin Sembolu 

M.T. Zehtabi 

●  Prof. Dr. Pərvanə MƏMMƏDLİ  

 

Azərbaycan’ın ictimai-fikir tarixində 
xalqının maariflənməsi, milli haqları 
və azadlığı uğrunda ardıcıl mübarizə 
aparmıĢ ziyalılar sırasında 
Məhəmmədtağı Zehtabi’nin xüsusi 
yeri vardır. O, yalnız ictimai-siyasi 
fəaliyyəti ilə deyil, Türkoloji, tarixi, 
dilçilik və ədəbiyatĢünaslıq 
araĢdırmaları, eləcə də bədii 
yaradıcılığı ilə Güney Azərbaycan’ın 
20-ci əsr elmi-mədəni həyatında 
mühüm rol oynamıĢdır. Zehtabi’nin 
fəaliyətinin baĢlıca istiqaməti uzun 
illər təzyiq və məhdudiyətlərlə 
üzləĢmiĢ Azərbaycan Türklərinin dilini, tarixini və mənəvi irsini 
araĢdırmaq, milli yaddaĢın qorunmasına xidmət etmək idi. 

Məhəmmədtağı  Zehtabi Güney Azərbaycan’da mədəniyəti və tarixi 
saxtalaĢdırılıb təhrif edilmiĢ xalqın mənəvi irsini yenidən arayıb 
araĢdırmıĢdır. 

Həyat yolu və elmi formalaĢması 

Məhəmmədtağı Məhəmmədəli oğlu Zehtabi 1923-cü il desambrın 13-də 
ġəbüstər’in ―Çay küçəsi‖ məhəlləsində kiriĢçi ailəsində anadan olmuĢdur. 
Ġbtidai təhsilini yerli məktəbdə almıĢ, lakin ailəsinin maddi vəziyətinə 
görə təhsilini yarımçıq qoyaraq ata-baba sənəti olan kiriĢçilik və 
əkinçiliklə məĢğul olmuĢdur. Buna baxmayaraq, təhsilini davam etdirmək 
istəyindən vaz keçməmiĢdir. 
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1938-ci ildə Təbriz’ə gedərək böyük qardaĢı Yusif’in yanında 
yaĢamıĢ, burada ―Fiyuzat‖ məktəbində doqquzuncu sinfi bitirmiĢdir. 
1941-ci ildə Təbriz texnikumuna daxil olmuĢ, eyni zamanda RüĢdiyə 
məktəbində müəllim iĢləməyə baĢlamıĢdır. 1942–1943-cü tədris ilində 
Təbriz’də Firdovsi darüĢĢüərasının filoloji bölməsini bitirdikdən sonra 
RüĢdiyə və Ədəb məktəblərində müəllimlik etmiĢdir. Ali təhsil almaq 
arzusunda olsa da, maddi imkanları Tehran Üniversitəsi’ndə oxumasına 
yol verməmiĢdir. 

Zehtabi’nin milli düĢüncəsinin və ədəbi fəaliyətinin Ģəkillənməsində 
1940-cı illərin Təbriz mühiti mühüm rol oynadı. O, Mirzə Əli 
ġəbüstər’inin redaktorluğu ilə Azərbaycan Türkcəsində nəĢr edilən 
Azərbaycan qəzetində məqalə və Ģeirlərlə çıxıĢ edir, gənclər təĢkilatının 
fəallarından biri kimi fəaliyət göstərirdi. 
Sonralar həmin dövrü xatırlayaraq yazırdı: 

―1945-ci il gəldi. Azərbaycan qəzeti yenə də nəĢr olmağa baĢladı. 
Bu qəzetlə tanıĢlıq məni ayrılmaz Ģəkildə ana dilimə bağladı. Ana 
dilimdə yazmağa baĢladım. Bu dövrdən ana dilimi elmi cəhətdən 
öyrənmək ürəyimdə mühüm hədəf və arzularımdan birinə çevrildi. Ana 
dilimi sevdim, sevdikcə dərinləĢdim və dərinləĢdikcə onu daha artıq 
sevdim.‖ (Məmmədli,1999:44) 

Bu etiraf Zehtabi’nin sonrakı fəaliyətini anlamaq üçün açar mahiyət 
daĢıyır. Ana dili onun üçün milli varlığın əsas göstəricisi və elmi 
araĢdırmanın baĢlıca predmeti idi. 

Məktəbdə oxuduğu illərdə Ģeir yazmağa baĢlayan gənc 
Məhəmmədtağı həmyerlisi Mirzə Əli Möcüz ġəbüstəri’nin satirik 
Ģeirindən təsirlənmiĢdi. Ġlk Ģeirləri 1941-ci ildə Təbriz’də çıxan 
Azərbaycan və Xavər-i No qəzetlərində çap olunmuĢdur. 

M.T. Zehtabi öz üzərində ardıcıl iĢləyir, dil öyrənməyə xüsusi 
əhəmiyət verənlərdən idi. Təbriz’də Hacı Yusif ġüar’ın təĢkil etdiyi 
dərslərdə Ərəb, katolik kilsəsi nəzdində fəaliyət göstərən kurslarda isə 
Fransız dilini öyrənmiĢdi. Ana dili ilə yanaĢı Fars və Ərəb dillərinə 
yiyələnmiĢ, sonralar mühacirət illərində Rus dilini də öyrənmiĢdi. 
(Məmmədli,1999:42) 

1945–1946-cı illərdə Azərbaycan Demokrat Firqəsi’nin Gənclər 
TəĢkilatı’nda fəal çalıĢan Zehtabi 1946-cı ildə Azərbaycan Milli 
Hökuməti’nin Təbriz’də açdığı üniversitənin ədəbiyat fakültəsinin ilk 
tələbələrindən biri olur. Burada Seyid Cəfər PiĢəvəri’nin ―Dünya 
Ədəbiyatı‖ mövzusunda oxuduğu mühazirələri dinləmiĢdi. 

Milli Hökumət’in süqutu Zehtabi’nin həyatında kəskin dönüĢ 
yaratdı. Təbriz Üniversitəsi bağlandı, hərəkatın iĢtirakçıları və tərəfdarları 
təqib edildi. Gənc Zehtabi iki ilə yaxın gizli yaĢamağa məcbur oldu. 
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1948-ci ildə təhsilini davam etdirmək və siyasi təqiblərdən 
qurtulmaq məqsədilə Sovet sərhədini keçdi. Lakin ümid etdiyi azad 
mühit əvəzinə həbs və sürgünlə qarĢılaĢdı. Sərhədi qanunsuz keçməkdə 
ittiham edilərək Sibir’ə göndərildi. Onun Sovet Azərbaycanı’na çatmaq 
üçün baĢladığı yol beləliklə bir neçə illik ağır sınağa çevrildi. 

Məhz bu mürəkkəb tarixi və Ģəxsi təcrübə Zehtabi’nin Ģeirinin əsas 
düĢüncə istiqamətlərindən birini müəyyənləĢdirdi. Onun məĢhur ―Sən 
osan, mən də buyam‖ Ģeiri ana dilinin sıxıĢdırılmasına, insanın öz 
dilindən və milli kimliyindən uzaqlaĢdırılmasına qarĢı poetik etiraz kimi 
meydana çıxdı: 

Su deyibdir mənə əvvəldə anam, ab ki, yox, 
Yuxu öyrətdi uĢaqlıqda mənə, xab ki, yox. 
Ġlk dəfə ki, çörək verdi mənə, nan demədi, 
Əzəlində mənə duzdanə nəməkdan demədi. 
Anam əxtər deməyibdir mənə, ulduz deyib o, 
Su donanda deməyibdir yəxdi, bala, buz deyib o… 

ġeirin poetik məntiqi sadə, lakin təsirlidir: müəllif siyasi və ideolojik 
mübahisəni uĢağın ilk eĢitdiyi sözlərə — su, yuxu, çörək, ulduz, buz kimi 
ilkin dil vahidlərinə qaytarır. Beləliklə, ana dili nəzəri anlayıĢ olmaqdan 
çıxaraq insanın ailə hafizəsi, uĢaqlığı və mənəvi kimliyi ilə bağlanır. 

Sibir’də iki il ağır Ģəraitdə yaĢadıqdan sonra gənc Zehtabi 
Tacikistan’ın paytaxtı DüĢənbə’yə göndərilir. YaĢadığı sarsıntılara 
baxmayaraq, ali təhsil almaq fikrindən əl çəkmir. Orta məktəb haqqında 
sənədləri yanında olmadığı üçün yenidən axĢam məktəbində oxuyaraq 
attestat alıb və Bakı Dövlət Üniversitəsi’nə müraciət etmiĢdi. 

Sonralar xatirələrində üniversitənin rektoru, akademik Yusif 
Məmmədəliyev’lə görüĢünü xüsusi qeyd edirdi. Rektor yüksək 
qiymətlərini görərək ona kimya fakültəsində oxumağı təklif etdikdə 
Zehtabi ―Azərbaycan dili və ədəbiyatı‖nı seçməsinin səbəbini bir cümlə 
ilə ifadə etmiĢdi: ―Hörmətli akademik, mənim xalqımın ehtiyacı 
bunadır.‖ (Zehtabi, 2011:5) 

1954-cü ildə Azərbaycan Dövlət Üniversitəsi’nin Filoloji 
Fakültəsi’nə daxil oldu. Sonrakı on beĢ il ərzində burada pedaqojik 
fəaliyət göstərdi. 

1970-ci ildə ―Əbu Nəvvas’ın Həyatı və Yaradıcılığı‖ mövzusunda 
tezini müdafiə edərək elmi dərəcə aldı. Üniversitədə çalıĢdığı illərdə 
Ərəb dili və ədəbiyatını tədris etməklə yanaĢı, tələbələrinin milli-mənəvi 
düĢüncəsinin formalaĢmasına da təsir göstərirdi. 

1961-ci ildən etibarən Iraq’da yaĢamaq və elmi fəaliyətini orada 
davam etdirmək üçün Bağdad Üniversitəsi’nə müraciət etmiĢ, uzun sürən 



                                                                                                   

 

2026: 44(2) 

154 

rəsmi prosedurlardan sonra 1971-ci ildə Iraq’a köçəbilmiĢdir. 
(Kafkasyalı, 2002: 214) 

Bağdad Üniversitəsi’ndə qədim Türk dili və Fars dilindən dərs 
demiĢ, dilçilik üzrə əsərlər yazmıĢdır. Onun hazırladığı dərs 
vəsaitlərindən üniversitə tədrisində istifadə edilirdi, elmi fəaliyəti 
əsasında üniversitənin elmi Ģurası tərəfindən profesor adı verilmiĢdi. 

Avropa’ya səfərlərinin birində Güney Azərbaycanlı tələbələrlə 
görüĢən Zehtabi onların Azərbaycan Türkcəsini öyrənmək üçün uyğun 
dərs vəsaiti tapabilmədiklərini görmüĢdür. Bu ehtiyac onu ―Ġran 
Türkcəsinin Sərfi‖ adlı əsəri yazmağa sövq etmiĢ, kitab 1976-cı ildə 
Almaniya’da tələbələrin köməyi ilə çap olunmuĢdur (Talıblı, 2022). 

Bədii yaradıcılığı: 

Zehtabi daha çox tarixçi, dilçi və Türkoloq kimi tanınsa da, bədii 
yaradıcılığı onun elmi-ictimai fəaliyətindən ayrı götürüləbilməz. ġeir, 
poema, mənzum hekayə və nəsr əsərlərində də elmi əsərlərində müdafiə 
etdiyi milli dil, tarixi hafizə, azadlıq və vətən düĢüncəsi ön plana keçir. 

Əsərlərini müxtəlif illərdə MiĢovlu, ġəbüstərli, KiriĢçi, GülĢən, M. 
T. Zehtabi və baĢqa imzalarla çap etdirmiĢdir. (Məmmədli, 2015 :32) 

―Çelik Əfsanəsi‖, ―Pərvanənin SərgüzəĢti‖, ―Bəxti YatmıĢ‖, 
―Bağban Eloğlu‖, ―Bəzz Qalası’nda‖, ―MiĢov’un Əfsanələri‖, ―Qoy 
Olsun On‖, Farsca yazdığı ―Həsti-ye Nəsim‖, eləcə də ―ġahin Zəncirdə‖ 
onun bədii irsinin mühüm nümunələrindəndir. Bu əsərlər müxtəlif illərdə 
Bağdad, Ġstanbul, Berlin və Təbriz’də nəĢr edilmiĢdir. 

Bakı’da çap olunan ―BaĢqa Dilim, Elim Var Mənim‖ kitabına isə 
Zehtabi’nin əsasən vətəndən ayrı düĢdüyü, mühacirətdə yaĢadığı 1947–
1978-ci illərdə Sibir, AĢqabad, DüĢənbə, Bakı, Berlin və Bağdad’da 
qələmə aldığı Ģeirlər daxil edilmiĢdir. (Zehtabi, 2011:6) 

ġair öz sürgününü, qürbətini və məhrumiyətlərini yalnız fərdi faciə 
kimi təqdim etmirdi.  Sibir sürgününün ağır təcrübəsini əks etdirən 
―ġahin zəncirdə‖ Ģeirində azadlıq və zindan qarĢıdurması bu baxımdan 
səciyyəvidir: 

Dünya, nələrin var? 
Əfsanələrin var? 
Biçarə bəĢər, ölçüyə gəlməz kədərin var. 
Qanlar tökərək qandalı qırdın ayağından, 
Qandalları yığdın və qayırdın yekə zindan! 

Burada paradoks azadlıq adı ilə yaradılan yeni əsarətdir. ―Qandalı 
qırmaq‖ və həmin qandallardan ―yekə zindan‖ düzəltmək obrazı 20-ci 
əsrin totalitar təcrübəsinin yığcam poetik ifadəsinə çevrilir. 
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DüĢənbə illərində yazdığı ―Mən Diriyəm‖ Ģeirində isə sürgünün 
yaratdığı ümidsizlikdən daha çox mənəvi müqavimət hiss olunur: 

Hələ ölməmiĢəm, diriyəm, diri! 
Azər əsgərinin biriyəm, biri; 
Sinnim ötməmiĢdir, otuzdur yaĢım, 
Bu fırtınadan da əyilməz baĢım, 
Hələ xidmətlərim gələcəkdədir! 

Bu misralarda ―mən‖ fərdi özünütəsdiqdən daha geniĢ məna qazanır. 
―Azər əsgərinin biriyəm‖ deyən lirik qəhrəman Ģəxsi mövcudluğunu xalq 
qarĢısında yerinə yetirilməli olan vəzifə ilə əsaslandırır. 

Zehtabi’nin bioqrafisi ilə Ģeiri arasındakı bağlılığı göstərən 
nümunələrdən biri ―Xatirə‖ Ģeiridir. Otuz üç yaĢında yenidən tələbə 
ortamına qayıtması onun üçün həm ağrılı, həm də ironik bir vəziyət idi: 

―Rəhbər‖ yoldaĢların mərhəmətindən 
Otuz üç yaĢında tələbəyəm mən. 
Halbuki uçmağa qanadım da var, 
Susmayan, gür, möhkəm fəryadım da var. 

Onun Ģeirlərində qürbət insanın öz dilindən, təbii ictimai mühitindən 
və milli-mənəvi hafizəsindən ayrı düĢməsidir. Bu baxımdan Zehtabi’nin 
Ģeirində vətən həsrəti sentimental nostalji çərçivəsindən çıxaraq milli 
məzmun qazanır. 

Zehtabi təbiəti, insanı və gözəlliyi həssaslıqla duyan lirik Ģairdir: 
 

Olaydım bala pərvanə mən, 
Ya qoca divanə mən, 
Ya ki gözəllər qoxuyan bir ətir, 
Ya MiĢovu’nda açılan bir çiçək, 
Ya ki Səhən’dlə öpüĢən bir külək… 
KaĢ ki dönüm bir oxuyan bülbülə, 
Ya saralan bir gülə, 
Xəlqə həyat bəxĢ eləyən neysana. 

Bu misralarda MiĢov və Səhənd sadəcə təbiət detalları deyil. ġairin 
hafizəsində onlar doğma məkanın poetik niĢanələrinə çevrilir. Pərvanə, 
çiçək, külək, bülbül, gül kimi klasik obrazlar isə vətənə qovuĢmaq 
istəyinin müxtəlif ifadələridir. 

Təbiət lirikasında da doğma yurdun mənzərəsi insan gözəlliyi ilə 
qovuĢur: 

Yaz ki gəlir, gül bitirir torpağın, 
ġölələnir rövnağın… 
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Qızlar oğurlayır çiçəyin rəngini, 
Ta ki, yanaqlar dönüb al güllərə, 
Yar olalar nəğməli bülbüllərə. 

Zehtabi’nin sevgi Ģeirlərində ictimai-siyasi Ģeirlərindəki sərt 
intonasiyon yumĢalır. Minlərlə insan qarĢısında danıĢabilən, siyasi 
mübarizədən çəkinməyən lirik qəhrəman sevgilisinin qarĢısında söz 
tapmaqda aciz qalır: 

Bilmirəm, nədənsə bu qadir dilim 
Ġki söz deməyə acizdir indi. 
Qoy yazım: 
Səni… 
Ax! Qələmim sındı! 
Qələm də dözməzmiĢ buna, nə bilim?! 

Burada Ģeirin təsiri vəziyətin psikolojik təbiiliyindən yaranır. ―Qadir 
dil‖lə ―iki söz deməyə aciz‖ qalmaq arasındakı ziddiyət lirik qəhrəmanın 
daxili həyəcanını ifadə edir. 

M.T. Zehtabi öz xarakterini də obrazlaĢdırmağı bacarırdı: 

Dayanabilməyən zaman kimiyəm. 
Zahirən sakitəm dənizlər tək, 
Leyk batində bir tufan kimiyəm… 
Gözlərəm bir qasırğa, bir mizrab, 
Köklənən köhnə bir kaman kimiyəm. 

―Köklənən köhnə kaman‖ obrazı Ģairin daxili vəziyətini dəqiq ifadə 
edir: Zahiri sakitliyin arxasında hər an səslənməyə hazır gərginlik vardır. 

Pəhləvi hakimiyətinin sərtləĢdiyi dövrdə bir çox gənclərin ölkədən 
çıxıĢ yolu axtarması Zehtabi’nin diqqətindən yayınmırdı. Özü 
mühacirətin bütün ağırlığını yaĢamıĢ Ģair ―Kiçik QardaĢıma‖ Ģeirində 
vətəni tərk etməyi qurtuluĢ yolu hesab edənlərə müraciət edir: 

Vətəni tərk etmək xəyalındasan, 
Mən də doğru sandım onu bir zaman… 
Qonaq çağrılmasa, bir söz var eldə, 
Qalar astanada, süpürülməz yerdə. 

Burada folklor ifadəsinin poetik mətnə gətirilməsi təsadüfi deyil. 
Zehtabi xalq dilinin və folklor təfəkkürünün imkanlarından istifadə 
edərək Ģəxsi təcrübəsini ümumiləĢdirir. 

Onun qürbət haqqında qənaəti daha sərt misralarda belə ifadə olunur: 

Alçaqlar baĢına tac-ı sər olar, 
Aslanlar kiriyər, tülkü nər olar. 



          

 

 

Güney Azərbaycan’da Milli Dirənişin Sembolu Pervanə MƏMMƏDLİ 

157 

DöyüĢdə aslanlar qazanan tacı, 
Qürbətdə ilanlar qoyar qeyqacı. 
Vətəni atmağın min bəlası var, 
Qavalın uzaqdan xoĢ sədası var. 

Sonuncu misra xalq arasında iĢlənən ―qaval uzaqdan xoĢ gələr‖ 
deyiminin poetik variantıdır. ġair öz həyat təcrübəsi ilə folklor 
müdrikliyini birləĢdirir. Onun fikrincə, uzaqdan cazibədar görünən yad 
məkan insan üçün həmiĢə azadlıq və səadət demək deyil. 

Bu düĢüncə aĢağıdakı iki misrada aforistik Ģəkil alır: 

Səadət yurduna getmək asandır, 
Səadət gətirmək lakin yalandır. 

Zehtabi’nin Ģeirində bu fikri mühüm ideya xəttidir: Səadəti hazır 
Ģəkildə baĢqa bir məkanda tapmaq deyil, onu öz vətənində yaratmaq 
lazımdır. 

Zehtabi’nin bədii yaradıcılığının diqqətə layiq nümunələrindən biri 
―Pərvanənin SərgüzəĢti‖ poemasıdır. Əsərdə Ģair klasik Pərvanə obrazını  
yeni məzmunda iĢləmiĢdir. 

Əsərdə Araz’ın o tayını nicat və azadlıq məkanı hesab edən, lakin 
sonradan bu təsəvvürün həqiqət olmadığını görən bir nəslin faciəli 
təcrübəsi poetikləĢdirilir: 

Çünki qanadım odda yanan dəmdə, bir anlıq 
Gördüm necə məhv oldu ıĢıqlarda qaranlıq! 
– Yanmaqda da, biçarə, dedim, varmı həqiqət? 
– Yanmaqda həqiqət sənə əfsanədir, əlbət. 

Pərvanə klasik ġərq Ģeirində eĢq, sədaqət və özünü fəda etmənin ən 
geniĢ yayılmıĢ sembollarındandır. Fuzuli Ģeirinin vurğunu olan Zehtabi 
həmin ənənəvi obrazı 20-ci əsrin siyasi və mənəvi reallığına gətirərək 
onun semantikini dəyiĢdirir. 

Onun pərvanəsi yalnız eĢq odunda yanan aĢiq deyil. O, zülmətə qarĢı 
iĢıq axtaran, bu iĢığı öz yurduna aparmaq istəyən mübariz insandır. 
(ġəhbazi, 2026) 

Buradakı od klassik Ģeirdə olduğu kimi yalnız eĢqin iĢarəsi deyil; 
maariflənmə, azadlıq və üsyan mənaları daĢıyır. ―Bir qucaq atəĢ‖i yurda 
aparmaq arzusu ıĢığın və oyanıĢın vətənə daĢınması düĢüncəsini ifadə 
edir. Beləliklə, klasik pərvanə motivi siyasi-mənəvi müqavimət obrazına 
çevrilir. 

Poemanın baĢqa bir yerində fiziki əsarətlə mənəvi azadlıq 
qarĢılaĢdırılır: 
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Eyni düĢüncə ―ġahin Zəncirdə‖ poemasında daha bütün bir sembolik 
sistem yaradır: 

Ġllər boyu zəncirdə qalsam da, varam mən, 
Qəlbimdə mənim sarsımamıĢ zərrəcə iman. 
Bir gün zəncirimi axır qıraram mən, 
Ərk’in baĢına qanla qızarmıĢ qanadımdan 
Bayraq vuraram mən! 

Burada Ģahin, zəncir, qanad, Ərk və bayraq bir-birini tamamlayan 
rəmzlərdir. ġahin azadlığın və məğrurluğun, zəncir əsarətin, qanad azad 
hərəkətin, Ərk isə Təbriz və milli hafizənin semboluna çevrilir. Bayraq 
obrazı bu semantik sıranı tamamlayaraq fərdi azadlıq istəyini milli 
azadlıq idealına bağlayır. 

Araz Əhmədoğlu da poemanın sembolistik olmasına diqqət çəkərək 
―Ģahin‖, ―zəncir‖, ―Qaf Dağı‖, ―ĢimĢək‖, ―MiĢov‖, ―Xəzər‖, ―qürbət‖, 
―həsrət‖, ―zülmət‖, ―od‖ və ―ilan‖ kimi sözlərin mətn daxilində ilkin 
leksik mənalarından daha geniĢ məna qazandığını göstərir. (Əhmədoğlu, 
2016) 

Xüsusilə ĢimĢək obrazı əsərin dinamizmini müəyyənləĢdirir. ġimĢək 
qaranlığı yarır, yatmıĢları diksindirir və ani ıĢıq yaradır. Bu mənada obraz 
Ģairin maarifçi-mübariz mövqeyi ilə səsləĢir. 

Zehtabi’nin bədii yaradıcılığında tarixi Ģəxsiyətlərə müraciət də 
mühüm yer tutur. ―Bağban Eloğlu‖ poemasında MəĢrutə hərəkatının 
iĢtirakçılarından Həsən Bağban’ın mübarizə yolu bədii Ģəkildə 
canlandırılır: 

Yerin sinəsindən çıxan saf bulaqlar kimi, 
Elin sinəsindən qopub ıldırım tək Ģaxandan bəri 
Nə qəlbində pul var, nə Ģöhrət, nə ad. 
Özü sadə bağban, ürəkdən polad. 
Onun dərdi bir el olub, bir vətən. 

Bu portrədə xalq qəhrəmanının əsas xüsusiyəti onun sosyal mövqeyi 
deyil, mənəvi bütövlüyüdür. ―Sadə bağban‖ və ―ürəkdən polad‖ 
qarĢılaĢdırması qəhrəmanın zahiri sadəliyi ilə daxili qüdrətini üz-üzə 
gətirir. 

―Bağban Eloğlu‖nun ilk varyantı Bağdad’da, sonrakı 
təkmilləĢdirilmiĢ forması Təbriz’də nəĢr olunmuĢdur. Poemada MəĢrutə 
inqilabının fəal iĢtirakçılarından Həsən Bağban’ın həyatı və mübarizəsi 
bədii materiala çevrilmiĢdir. 

Zehtabi’nin MəĢrutə hərəkatına marağı yalnız bədii yaradıcılıqla 
məhdudlaĢmırdı. O, bu dövrə aid arĢiv materyallarını və tarixi sənədləri 
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araĢdırır, inqilabın yaranma səbəbləri barədə öz elmi mövqeyini irəli 
sürürdü. 

Bu yanaĢma Zehtabi’nin tarixə münasibətinin əsas xüsusiyətini 
göstərir: O, tarixi hadisəni yalnız siyasi mərkəzlərin fəaliyəti ilə deyil, 
xalqın daxili oyanıĢı, maarifçilik və milli Ģüurun inkiĢafı ilə 
əlaqələndirməyə çalıĢırdı. 

―Bağban Eloğlu‖ da bu baxımdan tarixi hadisənin sadəcə poetik 
təsviri deyil. Zehtabi rəsmi tarixdən daha çox xalq hafizəsində yaĢayan 
qəhrəmanı ön plana çıxarır. Həsən Bağban’ın obrazında MəĢrutə 
hərəkatının sosyal bazasını, xalq içərisindən çıxan və ―el və vətən‖ 
dərdini daĢıyan mübariz insan tipini yaratmağa çalıĢır. 

Nəsr yaradıcılığı  

Məhəmmədtağı Zehtabi’nin bədii irsində nəsr əsərləri sayca çox olmasa 
da, onun dünyagörüĢünün baĢqa bir tərəfini — humanist düĢüncəsini üzə 
çıxarır. Təbriz’də 1982-ci ildə çap olunmuĢ ―Qoy Olsun On‖ kitabında 
ədibin yer alan hekayələrdə Güney Azərbaycan’ın tarixindən, 
insanlarından və həyat hadisələrindən bəhs edir. 

Topludakı bəzi hekayələr hekayə-xatirə karakteri daĢıyır. Kitabın da 
adnı daĢıdığı   ―Qoy Olsun On‖  hekayəsinin mövzusu Ġran–Iraq 
savaĢının doğurduğu ağır sosyal nəticələrlə bağlıdır. SavaĢ insanların 
həyatını dağıdır, ailələr baĢsız, uĢaqlar yetim qalır. Belə bir Ģəraitdə 
doqquz uĢağını çətinliklə dolandıran Azərbaycanlı kontor iĢçisi yetim 
qalmıĢ daha bir uĢağı öz himayəsinə götürmək qərarına gəlir: ―qoy 
doqquz yox, on olsun‖. (Məmmədli, 2000 :76) 

Sadə süje üzərində qurulan hekayənin mənəvi ağırlıq mərkəzi də 
məhz buradadır. Zehtabi savaĢın yaratdığı fəlakətin qarĢısına adi insanın 
mərhəmətini və təmənnasız xeyirxahlığını çıxarır. Maddi çətinlik 
içərisində yaĢayan insan özündən də ağır vəziyətə düĢmüĢ uĢağa arxa 
çevirmir. 

Bu mənada ―Qoy Olsun On ‖ Zehtabi’nin siyasi və milli mövzulu 
əsərlərindən fərqlənsə də, onun ümumi yaradıcılıq mövqeyindən kənara 
çıxmır. Burada da insanın mənəvi ləyaqəti əsas meyar olaraq qalır. 

Tarix və dil konsepsiyası 

1979-cu ildə Pəhləvi rejiminin devrilməsindən sonra Məhəmmədtağı 
Zehtabi uzun illərin ayrılığından sonra Ġran’a qayıtdı. Otuz ilə yaxın 
davam edən mühacirətdən sonra yenidən Təbriz’də, öz xalqının içərisində 
yaĢamaq onun həyat və fəaliyətində yeni mərhələ açdı. 

Təbriz Üniversitəsi’ndə Azərbaycan Türkcəsi və Ərəb dilini tədris 
edən alim ana dilini öyrənmək istəyən yüzlərlə gəncin marağı ilə 
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qarĢılaĢdı. Bu, onun üçün ana dilində sistemli təhsil imkanından məhrum 
edilmiĢ bir cəmiyətin öz dilinə qayıdıĢ ehtiyacının göstəricisi idi. 

Məhz dərs vəsaitlərinə olan ehtiyacı nəzərə alaraq Zehtabi dilçilik 
sahəsində fəaliyətini geniĢləndirdi. ―Müasir Azərbaycan Ədəbi Dilinin 
Leksikolojisi‖, ―Ana Dilimizi Öyrənək‖, ―Ana Dilimizi Necə Yazaq‖ 
kimi əsərlərin meydana gəlməsi bu ehtiyacla bağlı idi. 

Zehtabi’nin fəaliyəti üniversitə ortamı ilə məhdudlaĢmırdı. O, 
Təbriz’də Azərbaycan Türkcəsinin öyrədilməsi üçün təĢkil edilən 
kursların yaradılmasında yaxından iĢtirak edir, müəllim və gənclərin 
hazırlanmasına çalıĢırdı. Ġnqilabdan sonra Təbriz radyo və 
televiziyonunda Azərbaycan Türkcəsində veriliĢ aparacaq kadrların 
yetiĢdirilməsində də onun rolu olmuĢdur. 

1981-ci ildə ―Mütərəqqi Ġran Türklərinin RövĢənfikirlər (Ziyalılar) 
Cəmiyyəti‖nin yaradılmasında iĢtirak etmiĢ, Birlik adlı Farsca və Türkcə 
aylıq nəĢrin meydana gəlməsinə təĢəbbüs göstərmiĢdir. (Talıblı, 2022) 

Təbriz’də fəaliyət göstərən ―Azərbaycan Mədəniyyət Ocağı‖ da 
onun maarifçilik fəaliyətinin mühüm adreslərindən biri idi. Zehtabi 
burada uzun illər Azərbaycan ədəbiyatı, dili və tarixi ilə bağlı 
mühazirələr oxuyur, gənclərlə iĢləyirdi. 

Onun qəzetəçilik və tərcümə fəaliyəti də bu ümumi maarifçilik 
xəttinin tərkib hissəsidir. Berlində Ərk dərgisinin, Bağdad’da isə müxtəlif 
dillərdə Ġttihad Yolu nəĢrinin çapında iĢtirak etmiĢ, Fransız ədəbiyatından 
tərcümələr etmiĢdir. Əliağa Vahid’lə birlikdə klasik ədəbiyatdan 
tərcümələri də onun çoxĢaxəli ədəbi fəaliyətini göstərir. 

Zehtabi dilçiliklə yanaĢı ədəbiyat tarixi və folklor məsələlərinə də 
müraciət etmiĢdir. ―Ġslama Qədərki Ġran Türklərinin Dili və Ədəbiyatı‖, 
―Əruzun Türk Folklorundakı Ġzləri‖ kimi araĢdırmaları onun dil, ədəbiyat 
və folkloru bir-biri ilə əlaqədə öyrənmək cəhdinin nəticəsi idi. 

Əslində, Zehtabi’nin müəllim, dilçi, tarixçi və ədəbiyatĢünas 
fəaliyətini bir-birindən ayırmaq çətindir. Bu sahələrin hamısını 
birləĢdirən əsas xətt ana dili və milli hafizənin qorunması idi. O, elmi 
araĢdırmanı maarifçilikdən, maarifçiliyi isə milli özünüdərkdən ayrı 
təsəvvür etmirdi. 

Məhəmmədtağı Zehtabi’nin elmi irsinin ən geniĢ və eyni zamanda 
ən çox müzakirə tələb edən istiqamətlərindən biri Ġran Türklərinin qədim 
tarixi ilə bağlı araĢdırmalarıdır. Onun bu sahəyə müraciət etməsinin əsas 
səbəbi mövcud Ġran tarixĢünaslığında Azərbaycan Türklərinin tarixi və 
etnik mənĢəyi haqqında irəli sürülən konsepsiyalarla razılaĢmaması idi. 
Zehtabi’yə görə, Ġran Türklərinin qədim keçmiĢi ya kifayət qədər 
araĢdırılmamıĢ, ya da hakim milli ideolojinin təsiri altında bir tərəfli 
təqdim edilmiĢdi. 
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Bu mövqedən çıxıĢ edərək o, uzun illər topladığı materyalları ―Ġran 
Türklərinin Əski Tarixi‖ adlı iri həcmli əsərində ümumiləĢdirmiĢdir. 
Əsərin birinci cildi ən qədim dövrlərdən Makedoniyalı Ġskəndər’in 
yürüĢlərinə qədərki tarixi əhatə edir. 

Zehtabi burada Yaxın ġərqin qədim xalqları, dövlətləri, dilləri və 
mədəniyətləri arasında əlaqələr qurmağa, qədim mənbələrdəki etnonim, 
toponim və dil materyallarını Türk tarixi kontekstində Ģərh etməyə 
çalıĢır. Onun tədqiqat metodunda tarixi mənbələrlə yanaĢı dil faktları, yer 
adları, folklor və etnoqrafik materiallardan da istifadə edilir. 
―Cənubi Azərbaycan Tarix Elminə Bir BaxıĢ‖ bölməsində Zehtabi Ġran 
tarixĢünaslığının bir sıra nümayəndələrini, xüsusilə Həsən Pirniya’nın 
―Ġran-e Bastan‖ əsərindəki etnik mənĢə konsepsiyasını tənqid edir. Onun 
fikrincə, Azərbaycan Türklərinin sonradan TürkləĢmiĢ Ġrandilli əhali 
olması haqqında nəzəriyə kifayət qədər əsaslandırılmamıĢdır. (Zehtabi, 
1999:175) 

Zehtabi bu yanaĢmaya alternativ olaraq Ġran və Azərbaycan 
ərazilərində Türk dilli əhalinin tarixinin daha qədim dövrlərə gedib 
çıxdığını irəli sürür, fikrini arkeolojik materyallar, toponimlər, folklor və 
dil paralelləri ilə əsaslandırmağa çalıĢır.. Zehtabi’nin əsas xidməti rəsmi 
tarix konsepsiyasına alternativ suallar verməsi, Güney Azərbaycan 
Türkünün öz tarixini araĢdırmaq haqqını elmi və ictimai problemə 
çevirməsidir. 

Bu baxımdan onun ―Ġslam’a Qədər Ġran Türklərinin Dili və 
Ədəbiyatı‖ əsəri də səciyəvidir. Zehtabi kitabın giriĢində qədim tarixi 
yalnız siyasi hadisələrin ardıcıllığı kimi deyil, dil və ədəbiyat tarixini 
anlamağın zəruri Ģərti kimi təqdim edir. Onun fikrincə, xalqın dilinin və 
ədəbiyatının keçdiyi yolu öyrənmək üçün həmin xalqın siyasi, iqtisadi və 
mədəni tarixini də nəzərə almaq lazımdır. 

Bu metodolojik fikir özlüyündə əhəmiyətlidir: Dil və ədəbiyat tarixi 
ictimai tarixdən təcrid edilə bilməz. 

Zehtabi ömrünün sonuna qədər pedaqojik fəaliyətini davam etdirdi. 
Onun maarifçilik modeli rəsmi təhsil sistemi ilə məhdudlaĢmırdı. 
Müxtəlif dərnəklərdə, kurslarda və kiçik qruplarda Azərbaycan 
Türkcəsini, tarixini və mədəniyətini təmənnasız öyrətməsi Güney 
Azərbaycan mühitində alternativ maarifçilik ənənəsinin yaranmasına 
xidmət edirdi. 

Onun üçün milli Ģüurun formalaĢmasının ilkin Ģərti insanın öz dilini, 
tarixini və mədəniyyətini bilməsi idi. Buna görə kitab yazmaqla 
müəllimlik etmək Zehtabi’nin fəaliyətində eyni məqsədin iki müxtəlif 
formasıdır. 
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Bir tərəfdən elmi və publisistik əsərlər yazır, digər tərəfdən gənclərlə 
bilavasitə iĢləyirdi. Bu xüsusiyət onu kabinet alimi çərçivəsindən 
çıxararaq alim-maarifçi tipinə yaxınlaĢdırır. 

Zehtabi’nin elmi irsinin Güney Azərbaycan üçün baĢlıca əhəmiyəti 
də burada görünür: O, elmi biliyi milli özünüdərkin vasitəsinə çevirməyə 
çalıĢmıĢdır. 

Zehtabi’nin Ģəxsiyətində diqqəti çəkən cəhətlərdən biri öz fəaliyətini 
ön plana çıxarmağa meyilli olmaması idi. O, daha çox gördüyü iĢdən, 
yazmaq istədiyi əsərlərdən, dil və tarix məsələlərindən danıĢırdı. ġəxsi 
taleyindən bəhs edəndə belə, söhbəti çox vaxt xalqının problemlərinə 
gətirib çıxarırdı. 

Bu xüsusiyət onun yaradıcılığında da aydın görünür. ġəxsi ―mən‖ 
çox vaxt milli ―biz‖in içərisində əriyir. Sürgün, qürbət, həbs, vətəndən 
uzaqlıq kimi fərdi yaĢantılar əsərlərində ümumiləĢərək xalqın dil, kimlik 
və azadlıq problemlərinin ifadəsinə çevrilir. 

Zehtabi çağdaĢ Güney Azərbaycan’da milli tarix, dil və kimlik 
məsələlərini ardıcıl araĢdıran görkəmli tədqiqatçılardan biri idi. Onun 
həyat yolu ilə elmi fəaliyəti arasında ciddi bir bütövlük vardır: Hansı 
mövzuda yazmasından asılı olmayaraq, əsas qayəsi xalqının tarixi 
yaddaĢının, ana dilinin və milli-mədəni varlığının qorunması idi. 

Bu mövqeyinə görə müxtəlif siyasi mühitlərdə fərqli damğalarla 
üzləĢmiĢdi. Vətənində ―pantürkist‖, Sovet mühitində isə ―millətçi‖ 
adlandırılması əslində onun hər iki ideolojik sistemə sığmayan müstəqil 
milli mövqeyinin nəticəsi idi. 

Zehtabi yalnız yazıb-yaradan alim deyil, həm də yetiĢdirən ziyalı idi. 
Onun təsiri kitablarının sayı ilə məhdudlaĢmırdı. Dərs dediyi tələbələr, 
yaratdığı və iĢtirak etdiyi dil kursları, ədəbi-mədəni məclislər və 
yetiĢdirdiyi gənclər onun fəaliyyətinin canlı davamçılarına çevrilmiĢdilər. 

Ömrünün böyük hissəsini qürbətdə, sürgündə və siyasi təzyiqlər 
altında keçirən Məhəmmədtağı Zehtabi 1998-ci ilin desambrında qəflətən 
vəfat etmiĢ və doğulduğu ġəbüstər’də dəfn olunmuĢdur. Onun məzarı bu 
gün də xatirəsini yaĢadan insanların ziyarət etdiyi məkanlardan biridir. 
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İki Fərqli Kimlik və Mədəniyəti Qarşılaşdıran 

Poetik Mətn: “Sən Osan, Mən də Buyam” 

• Prof. Dr. Esmira FUAD 1 

Xülasə: Bu ictimai-siyasi və ədəbi əhəmiyətli qarşılaşdırmanı 

poetikləşdirən Güney Azərbaycan’ın yetirdiyi böyük aydın-pedaqoq, 

ədəbiyatşünas, tarixçi, milli mədəni fəal kimi tanınan Məhəmməd Tağı 

Zehtabi’dir. XX yüzilin ikinci yarısında Güney Azərbaycan’da yetişən 

görkəmli alim hələ gənc yaşlarından öz xalqının azadlığı və milli varlığı 

uğrunda mübarizə meydanına atılmışdır. 1923-cü ilin oktyabrında Təbriz 

yaxınlığındakı Şəbistər qəsəbəsində anadan olan Zehtabi 1946-cı ildə 

Azərbaycan Milli Hökuməti dövründə Güney Azərbaycan’da açılmış 

Təbriz Üniversitəsi’nin ilk məzunlarından olub. Üniversitə təhsilini başa 

çatdırmaq və İran’dakı rejimin siyasi təqiblərindən yaxa qurtarmaq 

üçün Şimali Azərbaycan’a mühacirət edib.  1979-cu ildə Pəhləvi rejimi 

yıxıldıqdan sonra Təbriz’ə qayıdıb. Milli fəal Azərbaycan Demokrat 

Firqəsi’nin üzvü olub və Firqə’nin 1-ci qurultayında Şəbüstər bölgəsinin 

nümayəndəsi kimi iştirak edib. 

Açar sözlər: Məhəmməd Tağı Zehtabi, Cənubi Azərbaycan, Azərbaycan 
Türkcəsi, Azərbaycan ədəbiyatı, şeir. 
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İki Farklı Kimlik ve Kültürü Karşılaştıran 

Poetik Metin: “Sen Osun, Ben de Buyum” 

• Prof. Dr. Esmira FUAD 1 

Özet: Bu toplumsal-siyasi ve edebî açıdan önem taşıyan 

karşılaştırmayı şiirleştiren kişi, Güney Azerbaycan’ın yetiştirdiği 

büyük aydın, eğitimci, edebiyat bilimci, tarihçi ve millî kültür faali 

olarak tanınan Muhammed Taki Zehtabi’dir. XX. yüzyılın ikinci 

yarısında Güney Azerbaycan’da yetişen seçkin bilim insanı, daha 

genç yaşlarından itibaren halkının özgürlüğü ve millî varlığı uğrunda 

mücadeleye atılmıştır. 

1923 yılının Ekim ayında Tebriz yakınlarındaki Şebister kasabasında 

doğan Zehtabi, 1946 yılında Azerbaycan Millî Hükûmeti döneminde 

Güney Azerbaycan’da açılan Tebriz Üniversitesi’nin ilk 

mezunlarından biri olmuştur. Üniversite eğitimini tamamlamak ve 

İran’daki rejimin siyasi takibatından kurtulmak amacıyla Kuzey 

Azerbaycan’a göç etmiştir. 

1979 yılında Pehlevi rejiminin yıkılmasının ardından Tebriz’e 

dönmüştür. Millî bir faaliyet adamı olan Zehtabi, Azerbaycan 

Demokrat Fırkası’nın üyesi olmuş ve Fırkanın I. Kurultayı’na Şebister 

bölgesinin temsilcisi olarak katılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Muhammed Taki Zehtabi, Güney Azerbaycan, 
Azerbaycan Türkçesi, Azerbaycan edebiyatı, şiir. 
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A Poetic Text Comparing Two Different 

Identities and Cultures: 

“You Are That, and I Am This” 

• Esmira FUAD 1 

Abstract: This socio-political and literary comparison was rendered into 

poetic form by Mohammad Taghi Zehtabi, one of the prominent 

intellectuals produced by South Azerbaijan, known as an educator, 

literary scholar, historian, and national-cultural activist. A distinguished 

scholar who emerged in South Azerbaijan in the second half of the 

twentieth century, Zehtabi became involved from an early age in the 

struggle for the freedom and national identity of his people. 

Born in October 1923 in the town of Shabestar, near Tabriz, Zehtabi was 

among the first graduates of Tabriz University, which was established in 

South Azerbaijan during the period of the Azerbaijan National 

Government in 1946. In order to complete his university education and 

escape political persecution by the regime in Iran, he emigrated to 

Northern Azerbaijan. Following the fall of the Pahlavi regime in 1979, he 

returned to Tabriz. 

As a national activist, Zehtabi was a member of the Azerbaijan 

Democratic Party (Firqah) and participated in the Party’s First Congress 

as a representative of the Shabestar region. 

Keywords: Mohammad Taghi Zehtabi, South Azerbaijan, Azerbaijani 
Turkic, Azerbaijani literature, poem. 
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 هتٌی شاعراًَ در هقایسَ دّ ُْیت ّ فرٌُگ هتفاّت:
 «تْ آًی، هي ُن ایٌن»

 1اسویرا فْاددکتر پرّفسْر  •

هحوذتقی ایي هقایسَ کَ از ًظر اجتواعی ـ سیاسی ّ ادتی دارای اُویت است، تْسظ  ٍ:چکیذ

پژُّشگر  عٌْاى آهْزگار، یافتَ در آررتایجاى جٌْتی کَ تَ ، از رّشٌفکراى ترجستَ پرّرشزُتاتی
شْد، تَ زتاى شعر درآهذٍ است. ایي داًشوٌذ  ادتیات، هْرخ ّ فعال فرٌُگی ـ هلی شٌاختَ هی

ُای جْاًی تَ عرصَ  ترجستَ کَ در ًیوَ دّم قرى تیستن در آررتایجاى جٌْتی تالیذ، از ُواى سال
 .هثارزٍ ترای آزادی ّ هْجْدیت هلی هردم خْد گام ًِاد

ّ در  ۳۲۹۱در شِر شثستر، در ًسدیکی تثریس، تَ دًیا آهذ. اّ در سال  ۳۲۹۱زُتاتی در اکتثر سال 
تْد کَ در آررتایجاى جٌْتی  داًشگاٍ تثریسالتحصیلاى  دّرٍ حکْهت هلی آررتایجاى، از ًخستیي فارغ

ُای سیاسی رژین ایراى، تَ  تأسیس شذٍ تْد. ّی ترای تکویل تحصیلات داًشگاُی ّ رُایی از تعقیة
 .هِاجرت کرد الیآررتایجاى شو

عٌْاى یک فعال هلی، عضْ  ، زُتاتی تَ تثریس تازگشت. اّ ت۳۲۹۲َپس از سقْط رژین پِلْی در سال 
عٌْاى ًوایٌذٍ هٌطقَ شثستر شرکت  تْد ّ در ًخستیي کٌگرٍ ایي فرقَ، تَ فرقَ دهْکرات آررتایجاى

 .کرد

 .شعرهحوذتقی زُتاتی، آررتایجاى جٌْتی، زتاى ترکی، ادتیات آررتایجاى،  کلیذّاژٍ:

                                                           
: ایویل ؛«تْراى اتذی»رئیس تٌیاد کتاب  شٌاسی ّ ادتیات، دکترای علْم زتاىآکادهی هلی علْم آررتایجاى، اًستیتْی ادتیات؛  1
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İki Fərqli Kimlik və Mədəniyəti Qarşılaşdıran 

Poetik Mətn: “Sən Osan, Mən də Buyam” 

●  Prof. Dr. Esmira FUAD  

 

Anglo-Ġrland əsilli Amerikalı politoloq, 
Kornell Üniversitəsinin profesoru, 
millət anlayıĢını “xəyali icma” kimi 
karakterizə etməsi ilə məĢhurlaĢan 
Benedikt Anderson‟un “Vətən” 
sözünün içəriyini anladan: “Vətən odur 
ki, onun yolunda Ģərəflə ölmək olar. 
Bu, elə bir dəyərdir ki, öz həyatını 
“Uf!” demədən ona qurban vermək 
olar. Vətənin nümayəndəsi - əsas 
ideolojik, etik və estetik sembolu – 
bəlirsiz əsgərin məzarıdır...” fikirləri 
çağımızın bütöv Azərbaycan 
Türklərinin, oğul və qızlarının Vətənə 
baxıĢı ilə və otuz ilə yaxın Erməni 
əsarətində qalmıĢ Qarabağ‟ın azad 
olunması uğruna canını fəda edən, 
ölümün gözünə dik baxan 
ərənlərimizin həmin anda düĢündikləri ilə üst-üstə düĢür… (Fuad, 2024)  

Azərbaycan‟ın güneyində və quzeyində adı eyni sevgi və ehtiramla 

anılan milli ziyalılarımızdan” (Aydınoğlu, 2023) - Güney Azərbaycan 
milli-mədəni hərəkatının görkəmli simalarından biri, “coĢğun vətənsevər 
və millət fədaisi” kimi dəyərləndirilən, alim, tarixçi, dilçi, Ģair və 
publisist olaraq tanınan Məhəmmədtağı Zehtabi (KiriĢçi) də dönməz 
əqidəsinə, milli məfkurənin daĢıyıcısı olduğuna görə evində Ģübhəli bir 
Ģəkildə can verdiyi zaman, əminliklə deyə bilərik ki, eyni düĢüncədə 
olub, ölümün gözünə dik baxıb. El, millət, amal uğruna Ģəhid olub, 
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fədakarlıq örnəyi olduğunu təsdiqləyib və Ģəhadətə yüksəlib. Çünki ömür 
yolu Azərbaycan‟ın bütövlük məfkurəsinin formalaĢması uğrunda 
mübarizənin ön sıralarında keçən profesor M.T. Zehtabi “Ġran Türklərinin 
Əski Tarixi” adlı kitabı ilə Azərbaycan tarixini saxtalaĢdıranların mənfur 
niyətlərini ifĢa edərək, Pəhləvi rejiminin Güney Azərbaycan Türklərinə 
qarĢı yürütdüyü asimilasiyon siyasətinin iç üzünü açmıĢ, saxta tarixçiliyin 
qondarma müəlliflərini baĢı üstündə qoymuĢdu. Tarixi faktları olduğu 
kimi təqdim edən bu orijinal araĢdırma, təsadüfi deyil ki, “Güney 
Azərbaycan Türklərinin tarixçiliyində dönüĢ nöqtəsi hesab olunur. Güney 
Azərbaycan Türklərinin milli oyanıĢında profesor Zehtabi‟nin rolu və 
təsiri çox geniĢ və dərindir.. (Kulis.az).  

Tarixçi alimin “ölünmsüz əsəri olan “Ġran Türklərinin Əski Tarixi” 
adlı kitabının Türkiyə Türkcəsinə uyğunlaĢdırılaraq nəĢr olunması” 
(Gunaz.tv) da təsadüfi deyil... 

 Məhəmməd Tağı Zehtabi (KiriĢçi) ölünmsüzlüyünü Ana dilinin 
qoruyucusu olmaqla hələ sağlığında ikən qazandı... Fədakar alim bilirdi, 
dərindən-dərinə anlayırdı ki, dil millətin varlığının pasportudur. Dilə 
qoyulan qadağalar xalqın daxilindəki milli oyanıĢ və etiraz dalğasını daha 
da alovlandırır. Təzyiq nə qədər güclü olarsa, daxili partlayıĢ və azadlıq 
arzusu bir o qədər sarsıdıcı olar, gerçəyini bütün ruhu ilə dərk edirdi. Ona 
görə də Pəhləvi rejiminin Türk dilinə qənim kəsilməsinə qarĢı açıq 
etirazını bildirən “Sən osan, mən də buyam” adlı Ģeirini Təbriz‟də 
olarkən - 22 Azər 1325//1946-cı ildə yazıb və iki fərqli kimlik və 
mədəniyəti uğurlu Ģəkildə qarĢılaĢdırıb. Bu eĢsiz əsər həm ġahlıq rejimi 
dönəmində, həm də Ġslam rejimi zamanı dillər əzbərinə çevrilib: 

“Su” deyibdir mənə əvvəldə anam, “ab” ki, yoх, 
“Yuхu” öyrətdi uĢaqlıqda mənə, “хab” ki, yoх... 
Ġlk dəfə ki, “çörək” verdi mənə, “nan” demədi, 
Əzəlində mənə “duzdanə” “nəməkdan” demədi. 
Anam “əхtər” deməyibdir mənə, “ulduz” deyib o, 
Su donanda deməyibdir “yəх”di bala, “buz” deyib o. 
“Qar” deyib, “bərf” deməyib, “dəst” deməyib, “əl” deyib o, 
Mənə heç vaхt “biya” söyləməyib, “gəl” deyib o. 
YaхĢı хatırlayıram, yaz günü aхĢam çağılar, 
Bağçanın günçıхanında ki, ılıq gün yayıla. 
“Gəl deyərdi darayım baĢıvı, ey nazlı bala, 
Gəlməsən gər, bacıvun astaca zülfün dararam”. 
O deməzdi ki, “biya Ģane zənəm bir səri to, 
Gən nəayi be zənəm Ģane sər-e хahər-e to”. 
Bəli, daĢ yağsa da göydən, sən osan, mən də buyam, 
Var sənin baĢqa anan, vardı mənim baĢqa anam. 
Özümə məхsus olan baĢqa elim vardı mənim, 
Elimə məхsus olan baĢqa dilim vardı mənim. 
Ġstəsən qardaĢ olaq, bir yaĢayaq, birlik edək, 
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Veribən qol-qola bundan sonra bir yolda gedək. 
Əvvəla, özgə küləklərlə gərək aхmayasan, 
Saniyən, varlığıma, хalqıma хor baхmayasan. 
Yoхsa gər zor deyəsən, millətimi хar edəsən, 
Gün gələr səfhə çönər, məcbur olarsan gedəsən! 
(Azerbaycan Ruznamesi) 

Güney Azərbaycan milli hərəkatının və ana dili uğrunda 
mübarizənin rəmzi hesab olunan, ana dilinin saflığını, milli kimliyi və 
Fars Ģovinizminə qarĢı kəskin etirazı bədii Ģəkildə ifadə edən “Sən osan, 
mən də buyam!” qəzəli böyük bir siyasi və tarixi uzaqgörənliyin sonucu 
olaraq ərsəyə gəldi. ġair M.T. Zehtabi zülm və basqı üzərində qurulan 
rejimlərin, asimilasiyon siyasətlərinin gec-tez iflasa uğrayacağını bilirdi. 
Onu da yaxĢı bilirdi ki, əgər bir millətin haqqı tapdalanarsa, onun dilinə 
qadağalar qoyularsa, o millətin daxili müqaviməti getdikcə artaraq 
partlayıĢa səbəb olacaq və tarixin çarxı tərsinə fırlanacaqdır. Ona görə də 
Ģeirin özəlliklə son beytinin misraları daha kəskin və xəbərdarlıq 
xarakterlidir:  

Yoxsa gər zor deyəsən, millətimi xar edəsən,  
Gün gələr səfhə çönər, məcbur olarsan gedəsən! 

Bu beyt eyni zamanda tarixi xəbərdarlıq və o qədər də uzaq olmayan 
gələcəyin proqnozudur... 

“Var sənin baĢqa anan, vardı mənim baĢqa anam” misrası ictimai-
fəlsəfi yüklüdür, iki fərqli kimlik və mədəniyətin açıqca 
qarĢılaĢdırılmasıdır. Əslində misradakı “Ana” obrazı sembolik karakter 
daĢıyır. “Ana” “Vətən”, “millət”, “mədəniyət”, milli mənsubiyət 
mənalarını qapsayır. ġair qarĢı tərəfə - Fars Ģovinizminə və asimilasiyon 
siyasəti yürüdən millətçilərə xatırladır ki, biz eyni kökdən, eyni 
mədəniyətdən deyilik. Hər bir xalqın öz tarixi, öz dili və öz coğrafiyası 
var. Birini digərinin içində əritmək, yox etmək təbiət qanunlarına ziddir 
və etnik cinayətdir və bu zorakılıq zamanı gəlincə, bumeranq kimi özünə 
qarĢı yön alacaqdır.  

Ana dilinin saflığını qorumaq misiyonuna və beĢikdən gələn səslərə, 
laylay dilinə sadiq qalan Ģair M.T. Zehtabi Ģeirin ilk beytlərindən bədii 
qarĢıdurma-antitez üsulundan istifadə edir. O, Azərbaycan Türkcəsindəki 
sözlərlə həmin sözlərin Fars dilindəki ekvivalentlərini qarĢı-qarĢıya 
qoyur: “su və ab, yuxu və xab, çörək və nan, ulduz və əxtər, buz və yəx, 
qar və bərf, əl və dəst, nəhayət, gəl və biya” kimi...  Bu tutuĢdurma 
sadəcə kəlmələrin lüğətdə ifadəsini tapan fərqi deyil. ġair bu tutuĢdurma 
ilə açıqlayır ki, insanın ana dili onun fitrətinə, hələ beĢikdə ikən anasının 
laylası ilə qanına iĢləyir. Ġnsan dünyanı anasının ona öyrətdiyi dil ilə dərk 
edir. ”Mənə dil açanda ab, nan, bərf, dəst, nəməkdan, yəx, biya 
demədilər” deməklə, Zehtabi onun Ana dilinin, milli təfəkkürünün süni 
(yapay) Ģəkildə baĢqa bir mədəniyətlə əvəzlənə bilməyəcəyini vurğulayır. 
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“Sən osan, mən də buyam!” qəzəli bərabərhüquqlu, qardaĢcasına 
birgəyaĢayıĢa çağırıĢdır. Ana dilinin qoruyucusu misiyonunu Ģərəflə 
yerinə yetirən təəssübkeĢ ziyalı kimi, M.T. Zehtabi təcavüzkar və ya 
nifrət dolu bir dil iĢlətmir. Əksinə, o, sülh və qardaĢlıq, bərabərlik təklif 
edir, qardaĢlığın Ģərtlərini açıqlayır: “Ġstəsən qardaĢ olaq, bir yaĢayaq, 
birlik edək...” Və bu qardaĢlığın çox ciddi və qəti Ģərtləri var. Ən əvvəl 
milli mənliyinə hörmətlə yanaĢmağı öyrənməlisən ki, “Varlığıma, 
xalqıma xor baxmayasan...”  

ġairin müstəqil düĢüncə və daxili iradəsi isə “Özgə küləklərlə gərək 
axmayasan...” misrasında daha çox özünü göstərir. M.T. Zehtabi 
anlatmaq istəyir ki, müstəqil düĢüncəyə sahib olmaq və daxili iradı 
nümayiĢ etdirmək üçün gərək imperiya ambisiyalarından və yad 
təsirlərdən tamamilə uzaq olasan...  

Bu poetik açıqlamaları ilə Ģair bəyan edir ki, gerçək qardaĢlıq və 
birlik yalnız bərabərhüquqlu Ģərtlərlə, bir-birinin dilinə və varlığına 
hörmət etməklə mümkündür. Bir tərəfin özünü digərindən üstün görməsi 
qardaĢlıq yox, əsarətdir. 

 “Sən osan, mən də buyam!” qəzəli olduqca sadə bir dil ilə qələmə 
alınıb. Bu dil xalq dilinə yaxın və axıcıdır. Ananın uĢağı çağırma səhnəsi-
bədii lövhə Ģeirə xüsusi bir səmimiyət və emosionallıq (duyqusallıq)  
gətirir. 

ġeir boyu davam edən Türk və Tars sözlərinin qarĢıdurması 
düĢüncənin oxucuya birbaĢa və dərindən çatmasına kömək edir. 

ġeir klasik əruz vəzninin ritmik imkanlarından və güclü qafiyə 
sistemindən istifadə edilməklə yazılıb ki, bu da onun Ģüarvari, 
yaddaqalan və gürsəsli (tribun poeziyası) olmasını təmin edir. 

Məhəmmədtağı Zehtabi‟nin biyoqrafi yazarları bildirirlər ki, 1998-ci 
ilin dekabrın 23-də Avropa səfərindən qayıtdıqan bir gün sonra, milli 
haqlar uğrunda dönməz mübariz, məfkurə qəhrəmanı sayılan bu nadir 
ziyalı ġəbüstər‟dəki ata-baba mülkündə Ģübhəli Ģəkildə dünyasını 
dəyiĢib. Onun səpdiyi toxumlar isə yalnız Ġran Türkləri arasında deyil, 
Türk dünyasında da yayılıb cücərir.  

Sonuç 

Nəticə olaraq deyə bilərik ki, Məhəmməd Tağı Zehtabi Güney 
Azərbaycan‟ın 20-ci əsr ictimai-mədəni və elmi fikir tarixində mühüm 
yer tutan çoxĢaxəli Ģəxsiyətlərdən biri idi. Onun alim, dilçi, tarixçi, 
ədəbiyatĢünas, Ģair və maarifçi kimi fəaliyəti vahid bir məqsəd – 
Azərbaycan xalqının tarixi hafizəsinin, milli-mədəni kimliyinin və ana 
dilinin qorunması və inkiĢaf etdirilməsi düĢüncəsi ətrafında birləĢir. 
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M.T. Zehtabi elmi araĢdırmalarında Azərbaycan Türkcəsinin tarixi 
və dil quruluĢu, Azərbaycan xalqının keçmiĢi və milli-mədəni irsi ilə 
bağlı məsələlərə xüsusi diqqət yetirmiĢ, bədii yaradıcılığında isə Vətən, 
ana dili, milli birlik, azadlıq və xalqın taleyi kimi mövzuları ön plana 
çıxarmıĢdır. 

Zehtabi‟nin irsi yalnız bir alimin və ya Ģairin yaradıcılığı kimi deyil, 
Güney Azərbaycan‟da milli-mədəni düĢüncənin formalaĢması prosesinin 
mühüm tərkib hissəsi kimi qiymətləndiriləbilər. Onun əsərlərində elm və 
ədəbiyat bir-birini tamamlayaraq milli hafizənin qorunmasına xidmət 
edir. Bu baxımdan Məhəmməd Tağı Zehtabi yaradıcılığı Güney 
Azərbaycan ədəbiyatında ana dili və milli kimlik probleminin 
öyrənilməsi üçün mühüm elmi-bədii mənbədir. 
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İran Türkçülüyünün Fikir Öncülərindən 

Biri Prof. Dr. Məhəmməd Tağı Zehtabi 

• Yaşar (Ali) PURALİ 1 

Xülasə: Bu məqalə professor Məhəmmədtağı Zehtabi’nin İran’da 
Türkçülük düşüncəsinin inkişafındakı yerini onun həyat yolu, ana dili 
maarifçiliyi, tarixçilik fəaliyyəti və müxtəlif Türk topluluqları ilə mədəni 
əlaqələri əsasında araşdırır. Tədqiqat bioqrafik yazıların, biblioqrafik 
araşdırmaların, kitab təqdimatlarının və xatirələrin tematik müqayisəsinə 
əsaslanır. Məqalənin əsas tezisi budur ki, Zehtabi İran Azərbaycanı’nda 
yetişsə də, dil, tarix və milli kimlik haqqında düşüncəsini İran Türkləri 
miqyasında qurmuşdur. Ana dilinin öyrənilməsi üçün hazırladığı əsərlər, 
İran Türklərinin keçmişini ayrıca tədqiqat mövzusuna çevirməsi, Qaşqay, 
Xələc, Türkmən və Şahsevən ziyalıları ilə əlaqələri bu geniş düşüncə 
dairəsini göstərir. Müxtəlif müəlliflərin onun irsi haqqında 
qiymətləndirmələri dil, tarixi hafizə və mədəni həmrəylik arasındakı 
əlaqə baxımından təhlil olunur. “İran Türkçülüyünün fikir öncüllərindən 
biri” ifadəsi onun bu istiqamətləri birləşdirən maarifçi və yönverici 
rolunun qiymətləndirilməsidir. “İran Türklərinin Əski Tarixi”ndəki 
təxminən yeddi minillik keçmiş haqqında tarixi yanaşma müəllifin milli 
tarix anlayışı kimi nəzərdən keçirilir; bu tarixi yanaşmanın düşüncə 
tarixindəki əhəmiyyəti ilə tarixi doğruluğu fərqləndirilir. Zehtabi’nin irsi 
İran Türklərinin öz dilində öz keçmişi və kimliyi haqqında düşünməsi 
üçün yaratdığı imkanlar baxımından qiymətləndirilir. 

Açar sözlər: Məhəmmədtağı Zehtabi, İran’da Türkçülük, İran Türkləri, 
İran Azərbaycanı, ana dili, tarixi hafizə; milli özünüdərk; maarifçilik. 
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İran Türkçülüğünün Fikir Öncülerinden Biri 

Prof. Dr. Muhammed Taki Zehtabi 

• Yaşar (Ali) PURALİ 1 

Özet: Bu makale, Prof. Muhammed Taki Zehtabi’nin İran’da 
Türkçülük düşüncesinin gelişimindeki yerini; hayatı, ana dili 
konusundaki eğitim ve aydınlatma faaliyetleri, tarihçilik çalışmaları 
ve farklı Türk topluluklarıyla kurduğu kültürel ilişkiler temelinde 
incelemektedir. Araştırma; biyografik yazıların, bibliyografik 
çalışmaların, kitap tanıtımlarının ve hatıraların tematik 
karşılaştırılmasına dayanmaktadır. Makalenin temel tezi, Zehtabi’nin 
İran Azerbaycanı’nda yetişmiş olmakla birlikte dil, tarih ve millî 
kimlik konusundaki düşüncelerini İran Türkleri ölçeğinde 
şekillendirmiş olduğudur. Ana dilinin öğrenilmesi amacıyla 
hazırladığı eserler, İran Türklerinin geçmişini müstakil bir araştırma 
konusu hâline getirmesi, Kaşkay, Halaç, Türkmen ve Şahseven 
aydınlarıyla kurduğu ilişkiler, onun geniş düşünce ufkunu ortaya 
koymaktadır. Farklı yazarların Zehtabi’nin mirasına ilişkin 
değerlendirmeleri; dil, tarihî hafıza ve kültürel dayanışma arasındaki 
ilişki açısından ele alınmaktadır. “İran Türkçülüğünün fikir 
öncülerinden biri” nitelemesi, onun bu alanları bir araya getiren 
aydınlatıcı ve yönlendirici rolüne ilişkin bir değerlendirmedir. İran 
Türklerinin Eski Tarihi adlı eserinde ortaya koyduğu yaklaşık yedi bin 
yıllık geçmişe ilişkin tarih anlayışı, yazarın millî tarih tasavvuru 
çerçevesinde ele alınmakta; bu tarih anlayışının düşünce tarihindeki 
önemi ile tarihsel doğruluğu birbirinden ayrılarak 
değerlendirilmektedir. Zehtabi’nin mirası, İran Türklerinin kendi 
dillerinde kendi geçmişleri ve kimlikleri üzerine düşünmelerine 
sağladığı imkânlar bakımından değerlendirilmektedir. 

Anahtar sözcükler: Muhammed Taki Zehtabi, İran’da Türkçülük, İran 
Türkleri, İran Azerbaycanı, ana dili, tarihî hafıza, millî öz bilinç, 
aydınlanma. 
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Prof. Dr. Muhammadtaqi Zehtabi: One of 

the Intellectual Pioneers of Turkism in Iran 

• Yashar (Ali) POORALI 1 

Abstract: This article examines Professor Mohammad Taqi Zehtabi’s 
place in the development of Turkist thought in Iran through his life 
trajectory, mother-tongue educational activities, historical scholarship, 
and cultural ties with various Turkic communities. The study is based on 
a thematic comparison of biographical writings, bibliographical studies, 
book presentations, and memoirs. Its central argument is that, although 
Zehtabi emerged from Azerbaijan of Iran, he developed his thinking on 
language, history, and national identity within a framework 
encompassing the Turks of Iran. His works intended to facilitate mother-
tongue learning, his treatment of the history of the Turks of Iran as an 
independent subject of research, and his connections with Qashqai, 
Khalaj, Turkmen, and Shahsevan intellectuals demonstrate the breadth of 
his intellectual outlook. Various authors’ assessments of his legacy are 
analysed in terms of the relationship between language, historical 
memory, and cultural solidarity. The designation “one of the intellectual 
pioneers of Turkism in Iran” characterises his educational and guiding 
role in bringing these strands together. The thesis of a past extending 
approximately seven thousand years, advanced in his work The Ancient 
History of the Turks of Iran, is considered within the framework of his 
conception of national history; its significance in intellectual history is 
distinguished from its historical substantiation. Zehtabi’s legacy is 
evaluated in terms of the opportunities he created for the Turks of Iran to 
reflect on their past and identity in their own languages. 

Keywords: Mohammad Taqi Zehtabi; Turkism in Iran; Turks of Iran; 
Azerbaijan of Iran; mother tongue; historical memory; national self-
awareness; enlightenment. 
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 گشایی دس ایشان: یکی اص پیطگامان فکشی تشک
 پشَفسُس دکتش محمذتقی صٌتابی

 1یاضاس )علی( پُسعلی •

گیشی َ گستشش اوذیطً  ایه مقالً جایگاي پشَفسُس محمذتقی صٌتابی سا دس سَوذ ضکل ي:چکیذ
اش دس صمیىً صبان  ٌای سَضىگشاوً ٌای َی، تلاش صوذگی َ فعالیت گشایی دس ایشان، بش اساط تشک

کىذ. پژٌَص  وگاساوً َ سَابط فشٌىگی اَ با جُامع مختلف تشک بشسسی می ٌای تاسیخ مادسی، فعالیت
ٌا َ  ضىاختی، معشفی کتاب ای، تحقیقات کتاب وامً ٌای صوذگی حاضش بش مقایسً مُضُعی وُضتً

 .خاطشات استُاس است

صلی مقالً ایه است کً صٌتابی، ٌشچىذ دس آرسبایجان ایشان پشَسش یافتً بُد، اوذیطً خُد دسباسي تض ا

تشِ تشکان ایشان ضکل دادي بُد. آثاسی کً َی بشای  صبان، تاسیخ َ ٌُیت ملی سا دس مقیاط گستشدي
، َ ویض آمُصش صبان مادسی تألیف کشد، تبذیل گزضتً تشکان ایشان بً مُضُعی مستقل بشای پژٌَص

استباط اَ با سَضىفکشان قطقایی، خلج، تشکمه َ ضاٌسُن، گستشدگی ایه افق فکشی سا وطان 
 .دٌذ می

ٌای وُیسىذگان مختلف دسباسي میشاث صٌتابی اص مىظش پیُوذ میان صبان، حافظً تاسیخی َ  اسصیابی
، اسصیابی «یشانگشایی دس ا یکی اص پیطگامان فکشی تشک»ضُد. تعبیش  ٌمبستگی فشٌىگی تحلیل می

 .ٌا با یکذیگش است دٌىذي اَ دس پیُوذ دادن ایه حُصي وقص سَضىگش َ جٍت

تاسیخ دیشیه  ای وضدیک بً ٌفت ٌضاس سال کً دس اثش اَ با عىُان سَیکشد تاسیخی صٌتابی دسباسي گزضتً
گیشد؛  یعىُان بخطی اص تلقی َی اص تاسیخ ملی مُسد بشسسی قشاس م مطشح ضذي است، بً تشکان ایشان

دس ایه بشسسی، میان اٌمیت ایه سَیکشد تاسیخی دس تاسیخ اوذیطً َ میضان صحت تاسیخی آن تمایض 

ضُد کً چً امکاواتی بشای تشکان ایشان فشاٌم  میشاث صٌتابی اص ایه مىظش اسصیابی می .ضُد قائل می
 .ساختً است تا بً صبان خُد دسباسي گزضتً َ ٌُیت خُیص بیىذیطىذ

گشایی دس ایشان، تشکان ایشان، آرسبایجان ایشان، صبان مادسی، حافظً  تابی، تشکمحمذتقی صٌ کلیذَاژي:
 .تاسیخی، خُدآگاٌی ملی، سَضىگشی
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Prof. Dr. Məhəmməd Tağı Zehtabi 

●  Yaşar (Ali) PURALİ  

 

Giriş 

Prof. Məhəmməd Tağı Zehtabi’nin irsində 
ana dili ilə millî kimlik arasında davamlı 
əlaqə vardır. Dil onun fəaliyətində yalnız 
gündəlik ünsiyət vasitəsi deyil, insanın öz 
keçmişini öyrənməsi, düşüncəsini ifadə 
etməsi və mənsub olduğu topluluqla əlaqəsini 
qoruması üçün əsasdır. Dilçilik, ədəbiyat və 
tarix sahələrində çalışması bu əlaqənin 
müxtəlif tərəflərini üzə çıxarır. Onun İran’da 
Türkçülük düşüncəsindəki yerini anlamaq 
üçün ayrı-ayrı əsərlərini və həyat hadisələrini 
bu ümumi istiqamət daxilində nəzərdən 
keçirmək lazımdır. 

Məqalənin əsas sualı Zehtabi’nin Türkçülük 
düşüncəsini hansı intellektual və mədəni vasitələrlə ifadə etməsi və bu 
düşüncənin İran Türkləri miqyasında necə qurulmasıdır. Onun Şəbüstər 
və Təbriz’lə bağlılığı fəaliyətinin başlanğıcını və əsas mühitini 
müəyyənləşdirir. Lakin “İran Türkləri” anlayışını işlətməsi və başqa Türk 
topluluqları ilə əlaqələri bu fəaliyəti yalnız İran Azərbaycan’ının 
sərhədlərində izah etməyin yetərli olmadığını göstərir. Azərbaycan 
mənsubiyəti onun daha geniş Türk kimliyi düşüncəsinin yerli əsasıdır. 

Bu məqalədə Türkçülük Türk dilinin, milli mənsubiyətin və tarixi 
hafizənin şüurlu müdafiəsinə yönələn düşüncə və fəaliyət kimi başa 
düşülür. Zehtabi’nin irsində bu istiqamət ana dili maarifçiliyi, tarix 
yazıcılığı və mədəni hüquqlar haqqında mövqelərlə ifadə olunur. 
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Türkçülüyün fikri inkişafındakı yönverici rolu həmin istiqamətləri 
birləşdirən və öyrənmə vasitələrinə çevirən roluna aiddir; İran’da 
Türkçülüyün onunla başladığı və ya bütünlüklə onun tərəfindən 
yaradıldığı mənasında işlədilmir. 

Bu tədqiqatın əsas arqumenti Zehtabi’nin Türkçülüyünün ana dili, tarix 
və mədəni əlaqələr arasında qurduğu davamlı münasibətdə 
formalaşmasıdır. Dilçilik əsərləri kimliyin öyrənilməsi və nəsillərə 
ötürülməsi üçün vasitələr yaradır, tarixçilik həmin kimliyin keçmişdəki 
yerini şərh edir, müxtəlif Türk topluluqları ilə təmaslar isə onun müraciət 
dairəsini genişləndirir. Bu sahələri birlikdə nəzərdən keçirdikdə 
Zehtabi’nin yönverici rolu daha aydın görünür. İran’da Türkçülüyün fikrî 
inkişafında yönverici ziyalı kimi qiymətləndirilməsi də bu qarşılıqlı 
əlaqəyə söykənir. 

Əvvəlki araşdırmalar və tədqiqatın istiqaməti 

Kafkasyalı’nın (2016) araşdırması Zehtabi’nin həyatını və əsərlərini dil, 
ədəbiyat, tarix və ictimai fəaliyət sahələri üzrə təqdim edir. Məmmədli 
(2025) onun ədəbi irsi və ana dili ilə bağlı mövqeyini önə çıxarır. 
Mədətli’nin (1999) kitab təqdimatı “İran Türklərinin Əski Tarixi”nin ilk 
cildinin nəşri və məzmunu haqqında dövrə yaxın məlumat verir. Nəsibli 
(2001) isə həmin əsərdəki qədimlik haqqında tarixi yanaşmasını milli 
kimlik müzakirəsi daxilində xatırladır. Bu mənbələr eyni məqsədlə 
yazılmadığından onlardan alınan məlumatların funksiyası da fərqlənir. 

Bu araşdırmaların birlikdə oxunması Zehtabi’nin irsinin fərqli tərəflərini 
bir-birinə bağlayır. Kafkasyalı’nın göstərdiyi mədəni əlaqələr onun 
müraciət dairəsini, Məmmədli’nin təqdim etdiyi dil və ədəbiyat əsərləri 
bu müraciətin ifadə vasitələrini, Mədətli və Nəsibli’nin yazıları isə tarixi 
hafizəylə milli kimlik arasındakı münasibəti aydınlaşdırır. Məqalənin 
yanaşması həmin məlumatları Zehtabi’nin Türkçülük düşüncəsinin daxili 
əlaqələri əsasında şərh etməkdir. 

Mənbələr və təhlil üsulu 

Tədqiqat seçilmiş bioqrafik, biblioqrafik və ədəbi mənbələrin tematik 
müqayisəsinə əsaslanır. Əsas materialı Kafkasyalı’nın əsərlər və fəaliyət 
haqqında araşdırması, Məmmədli’nin ədəbi irsə dair yazısı, Mədətli’nin 
kitab təqdimatı və Nəsibli’nin milli kimlik müzakirəsi təşkil edir. 
Borumənd Fondu’nun materialı və Azadgər’in nəqli həyat yolunun, 
Musayeva’nın yazısı ədəbi irsin yayılmasının, Mərdani Rəhimi’nin xatirə 
və müqəddimə parçaları isə mədəni təmasların öyrənilməsində istifadə 
olunur. 

Mənbələr dil və maarifçilik, tarixi yaddaş, mədəni əlaqələr və siyasi 
düşüncə istiqamətləri üzrə təhlil edilir. Bioqrafik məlumatlarla sonrakı 
qiymətləndirmələr fərqləndirilir; Zehtabi’nin başqa müəlliflər tərəfindən 



          

 

 

İran Türkçülüyünün Fikir Öncülerinden Dr. Zehtabi Yaşar PURALİ 

181 

nəql edilən sözləri vasitəçi mənbəyə istinadla verilir. Əsərlərin bütün 
mətnləri birbaşa araşdırılmadığı üçün burada irsin seçilmiş mənbələrdə 
təqdim olunan xüsusiyətləri şərh olunur. Qədim tarixə dair mübahisəli 
tarixi yanaşmalar və ölüm haqqında ehtimallar mənbələrdəki iddia 
səviyyəsində saxlanılır. 

Kafkasyalı’nın 2017-ci il veb yayımı 2016-cı il məqaləsinin yenidən nəşri 
kimi nəzərə alınır. Xatirələr və anma yazıları müəlliflərinin mövqeyi ilə 
birlikdə oxunur. Bu yanaşma müasirlərin və tədqiqatçıların 
qiymətləndirmələrini Zehtabi’nin düşüncəsinin məzmunu və qəbul tarixi 
ilə əlaqələndirməyə imkan verir. 

Həyat yolunun intellektual konteksti 

Borumənd Fondu’nun bioqrafik məlumatına görə, Zehtabi 22 azər 1302-
ci ildə, miladi təqvimlə 13 dekabr 1923-cü ildə Şəbüstər’də doğulmuşdur. 
İbtidai təhsilini doğma şəhərində, sonrakı təhsilini Təbriz’in Füyuzat 
məktəbində və müəllimlər məktəbində almışdır. Müəllimlik fəaliyəti ilə 
yanaşı, Azərbaycan Demokrat Firqəsi’nin gənclər təşkilatında iştirak 
etmiş, Milli Hökumət dövründə Təbriz Üniversitəsində oxumuşdur 
(Borumənd Fondu, tarixsiz). 

Şəbüstər’dən Təbriz’ə uzanan təhsil yolu Zehtabi’nin sonrakı maarifçilik 
fəaliyətinin başlanğıcıdır. Məktəb, müəllim hazırlığı və üniversitə onun 
həyatında bir-birini izləyən mərhələlər olmuşdur. Milli Hökumət 
dövründə aldığı təhsil ana dilinin ictimai və tədris məkanındakı 
mövqeyini düşünmək üçün ayrıca təcrübə yaradır. Bu başlanğıcın məqalə 
üçün əhəmiyəti Türkçülüyün onun irsində yalnız siyasi fikir kimi deyil, 
müəllimlik və bilik ötürmə işi ilə bağlı şəkildə görünməsidir. Sonrakı 
qrammatika və yazı öyrənmə əsərləri də bu maarifçilik istiqamətinin 
davamı kimi oxuna bilər. 

1946-cı ildə Milli Hökumətin süqutundan sonrakı təqib şəraitində 
Zehtabi’nin həyatı mühacirət mərhələsinə daxil olmuşdur. O, 1948-ci ildə 
təhsilini davam etdirmək üçün Sovet Azərbaycanı’na keçmiş, lakin həbs 
və sürgünlə qarşılaşmışdır. Azadgər (2024) Zehtabi’nin “İran Türklərinin 
Əski Tarixi” üçün yazdığı bioqrafiyasından nəql edərək ikiillik həbs 
hökmünü Tudə Partiyası rəhbərliyinin hesabatı ilə əlaqələndirir. Həmin 
nəqlə görə, o, Sibirə göndərilmiş, daha sonra Düşənbə’yə sürgün 
edilmişdir. Beləliklə, hadisə haqqında təqdimatda partiya rəhbərliyinin 
hesabatı ilə Sovet orqanlarının tətbiq etdiyi həbs və sürgün bir-birinə 
bağlanır (Azadgər, 2024). 

Sibir sürgünündən sonra Zehtabi’yə Sovet Azərbaycanı’nda yaşamaq 
icazəsi verilməmiş və o, Tacikistan’a göndərilmişdir (Borumənd Fondu, 
tarixsiz). Bakı’ya qayıdışının əngəllənməsi bu yaşayış məhdudiyətinin bir 
hissəsidir. Mənbə həmin məhdudiyəti bildirir, lakin onun ayrıca qərarını 
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və rəsmi əsaslandırmasını təqdim etmir. Məmmədli onun Stalin öldükdən 
sonra bəraət aldığını və Düşənbə’yə göndərildiyini yazır; 1954-cü ildə 
Bakı’da təhsilini davam etdirməsi sonrakı mərhələdir (Məmmədli, 2025; 
Azadgər, 2024). 

Stalin dövründə baş vermiş həbs və yaşayış məhdudiyətləri Zehtabi’nin 
mühacirət təcrübəsinin ağır tərəfini göstərir. Mövcud nəqllər Stalin 
tərəfindən verilmiş şəxsi əmri müəyyənləşdirmədiyindən hadisə dövrün 
repressiya sistemi daxilində qiymətləndirilməlidir. Təhsil və siyasi 
sığınma ümidi ilə keçdiyi mühitdə də həbs və sürgünlə qarşılaşması onun 
həyatında azadlıqla mənsubiyət arasındakı münasibəti kəskinləşdirən 
təcrübə kimi görünür. Ədəbi irsdəki əsarət və yaşamaq iradəsi mövzuları 
bu həyat konteksti ilə birlikdə oxunduqda daha aydın məna qazanır. 

Zehtabi’nin yaşadığı təzyiqi Stalin dövründə Türk ziyalılarına və ümumi 
Türk kimliyi ilə bağlı düşüncələrə qarşı münasibətin tarixi fonunda 
nəzərdən keçirmək də əhəmiyətlidir. Harun Yilmaz’ın araşdırması 1937–
1938-ci illərdə panTürkçülük və Türkiyə’nin agenti olmaq ittihamları ilə 
təqibləri, eləcə də Bakı’nın Türkoloq və tarixçi mühitinin repressiyalar 
nəticəsində dağıdılmasını göstərir. Bu baxımdan milli dilə və Türk 
tarixinə yönələn ziyalı fəaliyəti siyasi şübhə və təqibin hədəfinə çevrilə 
bilirdi. Repressiyalar yalnız bir şəxslə məhdudlaşmırdı; Türk ziyalılarının 
daha geniş dairəsinə təsir etmişdi (Yılmaz, 2013). 

Yılmaz Türk kimliyindən rəsmi Azərbaycan kimliyi adlandırmasına 
keçidi beynəlxalq münasibətlər və Sovet tarix siyasəti ilə birlikdə izah 
edir (Yılmaz, 2013). Bu fon Zehtabi’nin sürgününü milli düşüncə ilə 
dövlətin ideoloji nəzarəti arasındakı münasibət baxımından şərh etməyə 
imkan verir. Lakin 1937-1938-ci illərin repressiyaları ilə onun 1948-ci 
ildən başlayan həbsini eyni hadisə saymaq olmaz. Zehtabi’nin məhz 
Türkçülüyə görə cəzalandırıldığını müəyyənləşdirmək üçün fərdi iş 
sənədləri lazımdır; mövcud bioqrafik nəql Tudə rəhbərliyinin hesabatını 
göstərir. Burada əlaqə müəllifin tarixi kontekst şərhidir. 

Zehtabi’nin sürgün təcrübəsini təhlil edərkən partiya rəhbərliyinin 
hesabatını, Sovet orqanlarının cəza tədbirlərini və milli düşüncəyə qarşı 
ideoloji nəzarəti əlaqəli, lakin fərqli səviyyələr kimi nəzərə almaq 
lazımdır. Azadgər’in nəqli Tudə rəhbərliyinin rolunu göstərir; Sovet 
Azərbaycanı’nda yaşamasına icazə verilməməsi və Tacikistan’a 
göndərilməsi isə təzyiqin həbs müddəti ilə bitmədiyini ortaya qoyur. 
Milli mənsubiyət baxımından bu məhdudiyətin nəticəsi onun Azərbaycan 
dil və mədəniyət mühitindən uzaqda saxlanmasıdır. Stalin dövründə Türk 
ziyalılarına qarşı repressiyalar həmin təcrübənin tarixi fonunu təşkil edir. 
Bununla belə, Zehtabi’nin fərdi cəzasının birbaşa Türkçülük düşüncəsinə 
görə verildiyi mövcud materiallarla qəti müəyyənləşdirilmir. Burada 
əsaslandırılan nəticə siyasi nəzarətin onun təhsil və mənsubiyət mühiti ilə 
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əlaqəsini məhdudlaşdırmasıdır; bu təcrübənin sonrakı milli düşüncəsinə 
təsiri isə əsərləri və həyat yolu birlikdə oxunaraq şərh edilməlidir. 

Azadgər’in məlumatına görə, Zehtabi 1954-cü ildə Bakı’ya gəlib dövlət 
üniversitəsinin dil və ədəbiyat fakültəsində beş il təhsil almış, təhsilinin 
sonlarına yaxın şərqşünaslıq fakültəsində Ərəb dili tədrisinə başlamışdır 
(Azadgər, 2024). Borumənd Fondu 1969-cu ildə Əbu Nüvas’ın həyatı və 
yaradıcılığı haqqında dissertasiya müdafiəsini qeyd edir. Sonrakı 
mərhələdə Bağdad’da fəaliyət göstərmiş, 1979-cu il inqilabından sonra 
İran’a qayıtmışdır (Borumənd Fondu, tarixsiz). 

Bakı’da dil və ədəbiyat təhsili, ərəb dili müəllimliyi və dissertasiya işi 
Zehtabi’nin elmi fəaliyətinin fərqli istiqamətləridir. Bu mərhələdə 
müəllimlik yalnız əvvəlki peşəsinin davamı olmamış, üniversitə 
mühitində ixtisaslaşmış bilik ötürmə formasına çevrilmişdir. Bağdad’dakı 
fəaliyəti isə onun elmi həyatının başqa bir dil və mədəniyət mühitində 
davam etdiyini göstərir. Zehtabi’nin İran Türkləri haqqında sonrakı 
çalışmalarını nəzərdən keçirərkən bu çoxdilli elmi təcrübəni də nəzərə 
almaq lazımdır: ana dilinə bağlılığı başqa dilləri öyrənmiş və öyrətmiş 
ziyalının seçimidir. 

Zehtabi’nin həyatında müəllimliklə başlayan dil fəaliyəti mühacirətdə 
elmi ixtisaslaşma ilə davam etmişdir. Ərəb dili tədrisi və Əbu Nüvas 
haqqında dissertasiyası onun başqa ədəbi ənənələrə də açıq olduğunu 
göstərir. Bu baxımdan Türk kimliyinə bağlılığı başqa dillərin elmi və 
mədəni dəyərini rədd edən mövqe kimi izah etmək düzgün olmaz. Onun 
ana dilinə yönəlməsi müxtəlif dil mühitlərində qazandığı biliklə yanaşı 
inkişaf etmişdir. Sürgün və mühacirət isə ədəbi irsində vətən, dil və 
mənsubiyət mövzularını anlamaq üçün mühüm həyat kontekstidir. 

Zehtabi’nin ana dili fəaliyətini İran’ın dəyişən nəşr və təhsil şəraitində 
nəzərdən keçirmək lazımdır. Encyclopaedia Iranica’nın Azərbaycan 
Türkcəsi ədəbiyatı haqqında məqaləsi Pəhləvi dövrünün nəşr 
məhdudiyətlərini, 1941-1946-cı illərin fərqli şəraitini və 1979-cu il 
inqilabından sonra genişlənən nəşr imkanlarını ayırır (Encyclopaedia 
Iranica, 1988). Belə şəraitdə ana dilində kitab hazırlamaq dilin yazılı və 
elmi istifadəsinə xidmət edən maarifçilik fəaliyəti idi. Zehtabi’nin dilçilik 
əsərləri bu ehtiyaca verdiyi cavab kimi görünür. 

Nəşr imkanları ilə ana dilində davamlı təhsil imkanları eyni məsələ deyil. 
Kitab çapının mümkün olduğu şəraitdə də oxucunun həmin dili sistemli 
öyrənməsi üçün qrammatika, yazı qaydaları və uyğun mətnlərə ehtiyacı 
qalır. Zehtabi’nin əsərləri bu ehtiyacın müxtəlif tərəflərinə yönəlir. Dilin 
yazılı qaydalarını izah etmək, onunla ədəbi mətn yaratmaq və tarix 
haqqında həmin dildə danışmaq bir-birini tamamlayan işlərdir. Bu əlaqə 
Türkçülüyün onun fəaliyətində mədəni varlığı qorumaqla yanaşı bilik 
istehsalına da yönəldiyini göstərir. 
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Ana dili və Türkçülük düşüncəsinin maarifçi əsası 

Pərvanə Məmmədli’nin məqaləsində Zehtabi’nin “İslama Qədər İran 
Türklərinin Dili və Ədəbiyatı” əsərinin girişindən “xalqımızın və 
ümumiyətlə, çağdaş İran Türklərinin” ifadəsi nəql edilir. Həmin yazıda 
onun coğrafi çərçivəni İran’ın qərbi, mərkəzi və Xəzər’in cənub 
bölgələrinə yaydığı göstərilir (Məmmədli, 2024). 

“Xalqımızın” və “ümumiyətlə, çağdaş İran Türklərinin” yanaşı 
işlədilməsi Zehtabi’nin düşüncəsinin quruluşunu açıqlayır. O, özünün 
yetişdiyi xalqı daha geniş Türk topluluqları dairəsi ilə əlaqələndirir. Bu 
ifadədə yerli mənsubiyət qorunur, amma müraciət yalnız bir bölgədə 
dayanmır. İran Türkləri onun üçün ölkənin müxtəlif bölgələrində 
yaşayan, dil və mədəniyət baxımından əlaqəli topluluqları əhatə edən 
anlayışdır. Məmmədli’nin nəql etdiyi sözlər bu genişliyin müəllifin öz 
ifadəsində də yer aldığını göstərir. 

Bu yanaşmada İran siyasi və coğrafi çərçivəni, Türklər isə həmin 
çərçivədə öz dili və tarixi olan topluluqları bildirir. Zehtabi’nin İran 
Azərbaycanı’nda yetişməsi ilə İran Türklərinə müraciəti arasında ziddiyət 
yoxdur. Birincisi onun düşüncəsinin formalaşdığı mühit, ikincisi bu 
düşüncənin açıldığı daha geniş sahədir. 

“İran Türkləri” anlayışının əhatəsi əsər adlarında və müəllif haqqında 
verilən məlumatlarda birlikdə görünür. “İslama Qədər İran Türklərinin 
Dili və Ədəbiyatı” dil və ədəbiyat tarixini, “İran Türklərinin əski tarixi” 
isə keçmişi bu çərçivədə mövzulaşdırır. Belə adlandırma Türkləri İran 
tarixi daxilində ayrıca danışılan subyektə çevirir. Məmmədli’nin nəql 
etdiyi İran’ın qərbi, mərkəzi və Xəzər’in cənub bölgələri haqqında 
məlumat da həmin anlayışın yalnız Təbriz və ətrafını bildirmədiyini 
göstərir. Yerli Azərbaycan təcrübəsi daha geniş coğrafiyada yaşayan 
Türklərin tarix və dil məsələlərinə açılır. 

Cavad Heyət’in “Türk Dilləri və Ləhcələrinin Tarixi” kitabının ikinci 
cildində Məhəmmədtağı Zehtabi’nin “İran Türkçəsinin Sərfi” əsərinin 
1358-ci (1979-cu) ildə “Armağan” nəşriyatında çap olunduğu qeyd edilir 
(Heyət, II kitab, s. 151). Bu biblioqrafik məlumat Zehtabi’nin əsərin 
adında “İran Türkçəsi” ifadəsindən istifadə etdiyini göstərir. Həmin 
adlandırmada “İran” coğrafi məkanı, “Türkçə” isə dil mənsubiyətini ifadə 
edir. Bu baxımdan əsərin adı Zehtabi’nin ana dilinə münasibətini və 
dilçilik fəaliyətini İran Türklərinin dil və mədəni kimliyi ilə əlaqəli 
şəkildə nəzərdən keçirməyə imkan verir. “Sərf” anlayışı isə dilin 
qrammatik quruluşunun öyrənilməsinə işarə edərək onun fəaliyətinin 
maarifçi istiqamətini əks etdirir. 
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Qrammatika və yazı qaydaları haqqında əsərlərin Türkçülük baxımından 
əhəmiyəti milli bağlılığı gündəlik öyrənmə fəaliyətinə çevirməsindədir. 
Ana dilini sevmək çağırışı burada onu düzgün yazmaq, oxumaq və həmin 
dildə bilik əldə etmək imkanı ilə tamamlanır. Dil ailə daxilində danışılan 
vasitədən tədrisin və yazılı düşüncənin vasitəsinə keçir. Zehtabi’nin 
maarifçiliyi Türk kimliyini yalnız hiss və bəyanat səviyyəsində saxlamır; 
onu öyrədilə və ötürülə bilən mədəni təcrübəyə bağlayır. 

“Ana Dilimizi Öyrənək” və “Ana Dilimizi Necə Yazaq” başlıqları bu 
maarifçiliyin müraciət formasını da göstərir. Başlıqlardakı “dilimiz” 
mənsubiyətə, “öyrənək” və “yazaq” isə görüləcək işə yönəlir. Milli 
düşüncə beləliklə oxucuya verilən ümumi çağırışdan öyrənmə fəaliyətinə 
keçir. Bu, əsərlərin bütün məzmununu yalnız adlarından çıxarmaq demək 
deyil; adlandırmanın göstərdiyi istiqamət qrammatika və yazı haqqında 
verilən biblioqrafik məlumatlarla tamamlanır (Məmmədli, 2025). 
Zehtabi’nin dilə yanaşmasının praktik xüsusiyəti də bu əlaqədə görünür. 

Məmmədli’nin (2025) təqdimatında “Sən Osan, Mən də Buyam” ana 
dilinin ailə daxilində ötürülməsi və kimlik fərqinin tanınması ilə, “Mən 
Diriyəm” isə sürgün şəraitində yaşamaq və xalqa xidmət etmək iradəsi ilə 
əlaqələndirilir. Bu oxunuş Zehtabi’nin ədəbi irsində dil və mənsubiyətin 
fərdi həyatla necə qovuşduğunu göstərir. Ana dili insanın özünü 
tanımasının və nəsillər arasında əlaqənin bir hissəsinə çevrilir; sürgün isə 
həmin əlaqənin qorunmasına yönələn iradəni önə çıxarır. 

Zehtabi’nin yaradıcılığı şeir və tarix kitabları ilə məhdudlaşmır. 
Kafkasyalı 1993-cü ildə Təbriz’də “M. Mişovlu” imzası ilə nəşr edilmiş 
“Qoy Olsun On” kitabını hekayə və xatirələr toplusu kimi göstərir. 
Mühacirət təcrübəsinin nəsrə keçməsi fərdi yaddaşın qorunmasına xidmət 
edir (Kafkasyalı, 2016, s. 77). 

“Başqa Dilim, Elim Var Mənim” toplusunun nəşri haqqında məlumatda 
1947-1978-ci illərin şeirlərinin bir araya gətirildiyi bildirilir. Bu nəşr 
Zehtabi’nin tarixçi və Türkoloq kimliyi ilə yanaşı şair kimi də 
tanınmasını genişləndirir (Musayeva, 2011). Məmmədli’nin (2025) 
göstərdiyi “Türkcəm Mənim, Səs Bayrağım” adı dilin milli mənsubiyət 
nişanı kimi düşünülməsini ifadə edir. Bayraq obrazının səsə bağlanması 
kimliyin danışıqda və ana dilinin yaşadılmasında görünməsi kimi oxuna 
bilər. 

Məmmədli’nin təqdim etdiyi ədəbi irsdə “Şahin Zəncirdə”, “Pərvanənin 
Sərgüzəşti” və “Bağban El Oğlu” kimi əsərlər də qeyd olunur 
(Məmmədli, 2025). Bu irsdə fərdi tale, əsarət və mənsubiyət mövzularını 
milli yaddaş baxımından düşünmək mümkündür. Şahinin zəncirdə olması 
azadlıqla məhdudiyət arasındakı gərginliyin obrazı kimi oxuna bilər; 
mühacirət şeirlərinin bir araya gətirilməsi isə müxtəlif illərə yayılan 
təcrübəni sonrakı oxucuya çatdırır. Burada ədəbi obrazlar müəllifin 
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konkret siyasi proqramı kimi deyil, həyat və mənsubiyət təcrübəsinin 
bədii ifadəsi kimi təhlil olunur. 

Zehtabi’nin əsərlərində fərqli dil adlandırmalarının yanaşı görünməsi də 
diqqətəlayiqdir. “Çağdaş Ədəbi Azəri Dili” ilə “İslama Qədər İran 
Türklərinin Dili və Ədəbiyatı” eyni müəllifin irsində yer alır (Məmmədli, 
2025). Birinci başlıq müəyyən ədəbi dilin təsvirinə, ikinci daha geniş 
tarixi və mədəni çərçivəyə yönəlir. Bu fərq Azərbaycan mənsubiyəti ilə 
Türk kimliyini qarşılıqlı şəkildə inkar edən anlayışlar kimi təqdim etməyə 
əsas vermir. Zehtabi’nin milli düşüncəsini anlamaq üçün terminlərin 
işlədildiyi mövzunu və əsərin məqsədini nəzərə almaq lazımdır. 

Zehtabi’nin dilçilik və ədəbi yaradıcılığı bir-birini tamamlayır. 
Qrammatika dilin yazılı qaydalarını öyrədir, şeir və nəsr isə həmin dildə 
həyat təcrübəsinə məna verir. Türkçülük düşüncəsi bu əlaqədə həm 
şüurlu dil müdafiəsi, həm də milli mənsubiyətin yaşanan ifadəsi kimi 
görünür. Onun irsinin maarifçi xüsusiyəti dil haqqında düşünməklə dildə 
düşünməyi birləşdirməsidir. 

Bu əlaqə Zehtabi’nin Türkçülüyünü praktik maarifçilik fəaliyəti kimi 
qiymətləndirməyə əsas verir. Qrammatika və yazı öyrənmə kitabları 
oxucunun ana dilindən şüurlu istifadə imkanını genişləndirir; şeir və nəsr 
həmin dilin fərdi yaddaşı və mənsubiyəti ifadə etmək gücünü göstərir. 
Beləliklə, milli düşüncənin davamlılığı yalnız onun müdafiə olunmasına 
deyil, öyrənilməsinə, yazılmasına və yeni mətnlərdə yaşadılmasına 
bağlanır. Zehtabi’nin müəllimliklə yaradıcılığı birləşdirən mövqeyi bu 
davamlılığın qurulmasına xidmət edir. 

İran Türkləri arasında mədəni əlaqələr və siyasi düşüncə 

Kafkasyalı (2016) Zehtabi’nin “Qaşqayı Yaylağa Köçür” əsərini və 
Qaşqayı, Xələc, Türkmən, Şahsevən ziyalıları ilə ədəbi və mədəni 
əməkdaşlığını qeyd edir. Bu məlumat Zehtabi’nin Türkçülük 
düşüncəsinin İran Azərbaycanı ilə məhdudlaşmadığını göstərən mühüm 
qiymətləndirmədir. Başqa Türk topluluğuna ayrılan əsərlə müxtəlif ziyalı 
çevrələri ilə əməkdaşlığın birlikdə görünməsi onun marağının həm 
yaradıcılıqda, həm də şəxsi mədəni təmaslarda ifadə olunduğunu göstərir. 

Əsədullah Mərdani Rəhimi’nin xatirəsində 1996-cı ildə Tehran’da 
keçirilən Qaşqayı mədəniyət festivalında Zehtabi ilə görüşməsi qeyd 
olunur (Mərdani Rəhimi, 2012). Bu görüş Zehtabi’nin Qaşqayı mədəni 
mühiti ilə əlaqəsini şəxsi tanışlıq səviyyəsində göstərir. Təbriz’lə bağlı 
ziyalının Tehran’dakı Qaşqay tədbirində görünməsi müxtəlif bölgələrin 
Türk mədəniyətləri arasında ünsiyət baxımından əhəmiyətlidir. 

Mərdani Rəhimi Qaşqay sözlüyünün müqəddiməsindən yayımlanmış 
hissədə Zehtabi’nin, Hüseyn Məhəmmədzadə Sədiq’in və Cavad 
Heyət’in əsərləri ilə tanışlığını qeyd edir və onlara təşəkkürünü bildirir 
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(Mərdani Rəhimi, tarixsiz). Beləliklə, Kafkasyalı’nın göstərdiyi əlaqə 
Mərdani’nin öz xatirəsi və əsərlərə müraciəti ilə tamamlanır. Burada 
Zehtabi yalnız başqa topluluq haqqında yazan müəllif deyil, həmin 
topluluğun tədqiqatçısının müraciət etdiyi ziyalı kimi də görünür. 

Bu şəhadətlərin əsas mənası Zehtabi’nin düşüncəsində İran Türklüyünün 
bir bölgənin başqa adı olmamasıdır. Qaşqay, Xələc, Türkmən və 
Şahsevən çevrələri ilə əlaqələrin qeyd edilməsi ortaq Türk mənsubiyəti 
ilə müxtəlif yerli mədəniyətlərin yanaşı düşünülməsinə imkan verir. 
Onun İran Türkləri miqyasında rolu bütün bölgələrdə eyni intensivliklə 
işləməsi kimi deyil, əsərlərinin müraciət dairəsinin və mədəni 
münasibətlərinin genişliyi kimi başa düşülməlidir. Bu genişliyin konkret 
nümunəsi qaşqay tədqiqatçısının onun irsinə verdiyi dəyərdir. 

Kafkasyalı’nın ümumi qiymətləndirməsi ilə Mərdani Rəhimi’nin konkret 
tanışlıq və təşəkkür məlumatları fərqli baxış nöqtələrindən eyni əlaqə 
sahəsini işıqlandırır. Birincisi Zehtabi’nin müxtəlif Türk ziyalı çevrələri 
ilə əməkdaşlığını təsvir edir, ikincisi onun əsərlərinin qaşqay tədqiqatçısı 
üçün əhəmiyətini göstərir. Bu iki səviyyənin birlikdə nəzərdən 
keçirilməsi məqalədə başqa müəlliflərin fikirlərinin niyə mühüm 
olduğunu açıqlayır: Zehtabi’nin İran Türklərinə yönəlməsini yalnız öz 
əsərlərinin adları ilə deyil, irsinə müraciət edən şəxslərin şəhadəti ilə də 
izləmək mümkün olur. 

Kafkasyalı’nın (2016) təqdim etdiyi materialda Fars dilinin başqa milli 
dillərdən üstünlüyünü sorğulayan nəşr olunmamış əsər başlığı və 
müsahibədən nəql edilən demokratik federativ idarəçilik fikirləri də 
vardır. Bu məlumatlar Zehtabi’nin ana dili marağının dil bərabərliyi və 
idarəçilik məsələlərinə də açıldığını göstərir. Başqa xalqlarla əməkdaşlıq 
düşüncəsi onun Türk kimliyini müdafiəsinin İran daxilində birgəyaşayış 
və bərabərlik haqqında mövqelərlə əlaqəsini aydınlaşdırır. Nəşr 
olunmamış əsərin bütün arqumentləri məlum olmadığından onun 
məzmunu haqqında nəticə başlığın göstərdiyi mövzu ilə məhdud qalır. 

Dil üstünlüyünü sorğulayan mövzu Türkçülük düşüncəsində mühüm bir 
sualı ortaya çıxarır: bir dilin elmi və ictimai imkanlarının geniş olması 
onun başqa dillərdən mahiyətcə üstün olduğu anlamına gəlirmi? 
Zehtabi’nin göstərilən əsər başlığı bu iyerarxiyanın müzakirəsinə yönəlir. 
Ana dili dərslikləri ilə yanaşı nəzərdən keçirildikdə burada dil 
bərabərliyinin həm düşüncə, həm də maarifçilik tərəfi görünür. Federativ 
idarəçilik və xalqlar arasında əməkdaşlıq haqqında nəql edilən fikirlər isə 
milli mənsubiyətin ölkə daxilində siyasi münasibətlər haqqında düşüncə 
ilə də əlaqələndirildiyini göstərir (Kafkasyalı, 2016). 

Borumənd Fondu’nun məlumatına görə, Zehtabi qayıdışından sonra 
Təbriz Üniversitəsində fəaliyət göstərmiş, 1980-ci ildə üniversitədən 
uzaqlaşdırılmış və sonradan həbs olunmuşdur. Fond həmçinin onun 
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1998-ci ildə Xatəmi’yə ünvanlanan kollektiv müraciətə qoşulduğunu 
bildirir. Müraciətdə Türkdilli bölgələrdə Türk dilinin tədrisi, media 
proqramları və universitet bölmələri tələb edilirdi (Borumənd Fondu, 
tarixsiz). 

Türk dilinin məktəb, üniversitə və mediada yer alması tələbi Zehtabi’nin 
elmi işi ilə ictimai mövqeyi arasında davamlılıq yaradır. Ana dilini 
öyrətmək üçün kitab hazırlayan ziyalı həmin dilin öyrədilməsi üçün 
ictimai imkanların genişlənməsini də istəyir. Tarix əsərlərində keçmişin 
subyekti kimi təqdim etdiyi İran Türkləri burada çağdaş təhsil və 
informasiya məkanının iştirakçısı kimi görünür. Dilçiliklə mədəni hüquq 
tələbinin bu əlaqəsi onun Türkçülüyünün praktik tərəfini göstərir. 

İran’a qayıdış Zehtabi’nin fəaliyətini yenidən doğma dil mühiti ilə 
birbaşa əlaqələndirmişdir. Üniversitədən uzaqlaşdırılma və həbs haqqında 
məlumatlar bu fəaliyətin maneəsiz davam etmədiyini göstərir. Buna 
baxmayaraq, 1998-ci il kollektiv müraciətində iştirakı ana dili 
məsələsinin onun ictimai mövqeyində yerini qoruduğunu göstərən 
nümunədir (Borumənd Fondu, tarixsiz). Müraciətdə təhsil və media 
sahələrinin birlikdə göstərilməsi dilin yalnız şəxsi istifadə ilə 
məhdudlaşmaması tələbidir. Zehtabi’nin maarifçilik əsərləri ilə bu 
tələblər arasında əlaqə qurulduqda Türkçülük onun irsində davamlı 
ictimai məsələ kimi görünür. 

Türkçülüyün tarixi hafizə istiqaməti 

Əsərin Türkcədə adı “İran Türklərinin Əski Tarixi”, Farsca isə “ تاریخ دیرین
 kimi tanınır. Eynullah Mədətli’nin 1999-cu ildə Bilge ”ترکان ایران

jurnalında dərc etdiyi kitab təqdimatı birinci cildin 1998-ci ilin yayında 
Təbriz’də Ərəb qrafikası ilə nəşr edildiyini və 880 səhifədən ibarət 
olduğunu göstərir. Bu məlumat ilk cildin Zehtabi’nin ölümündən əvvəl 
oxucuya çatdığını təsdiqləyən dövrə yaxın biblioqrafik şəhadətdir 
(Mədətli, 1999, s. 81). 

Mədətli kitabın ilk cildinin ən qədim dövrlərdən Makedoniyalı 
İskəndər’in yürüşünə qədərki zamanı əhatə etdiyini bildirir. Onun nəql 
etdiyi tarix kitabında təqdim olunan müəllif yanaşmasında Türklərin 
Yaxın Şərqdə və Arazın hər iki sahilində miladdan təxminən beş min il 
əvvəl məskunlaşdığı irəli sürülür. Müasir zamandan hesablanan təxminən 
yeddi minillik keçmiş ifadəsi bu tarixlə əlaqəlidir. Kitabın əhəmiyəti 
burada yalnız qədimlik rəqəmi ilə deyil, İran tarixində Türklərin yerini 
ayrıca tədqiqat mövzusuna çevirməsi ilə izah olunur (Mədətli, 1999, s. 
81). 

Birinci cildin 1998-ci ilin yayında nəşri haqqında məlumat kitabın 
müəllifin sağlığında ictimai dövriyəyə daxil olduğunu göstərir. Bu tarix 
onun ölümündən sonra yaranan qiymətləndirmələrlə əsərin öz nəşr 
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tarixini ayırmağa imkan verir. Mədətli’nin bir il sonra çap edilmiş 
təqdimatı kitabı dövrə yaxın oxucu və tədqiqatçı baxışından tanıdır. 
Burada 880 səhifəlik həcm geniş bir tarixi layihənin göstəricisidir; 
layihənin bütün nəticələrinin doğruluğu isə həmin həcmdən çıxarıla 
bilməz (Mədətli, 1999, s. 81). 

Nəsibli (2001, s. 158) yeddi minillik tarix iddiasını milli kimlik 
müzakirəsi daxilində Zehtabi’yə aid edir. Bu, əsərin yalnız qədim tarix 
haqqında kitab kimi deyil, Türklərin mənsubiyətini izah edən 
müzakirənin bir hissəsi kimi də qəbul olunduğunu göstərir. Mədətli’nin 
nəşrə yaxın təqdimatı ilə Nəsibli’nin milli kimlik yanaşması birlikdə 
kitabın məzmununu və düşüncə tarixindəki yerini işıqlandırır. Nəsibli’nin 
bu tarixi yanaşmanı xatırlatması onun tarixi doğruluğunun ayrıca təsdiqi 
deyil. 

Sumerlər kimi qədim toplumlarla əlaqə qurmaq Zehtabi’nin qədimlik 
yanaşmasının bir hissəsidir. Mədətli’nin təqdimatı kitabda Sumer, Elam 
və başqa qədim toplumların Türk tarixinin daxilində şərh edildiyini 
göstərir. Burada həmin təsnifat Zehtabi’nin yanaşması kimi verilir. Bu 
toplumların dillərinin Türk dil ilə genetik qohumluğu isə ayrıca filolojik 
və tarixi sübut tələb edən məsələdir (Mədətli, 1999). 

Zehtabi’nin tarixçilik istiqamətində əsas sual Türklərin İran’ın 
keçmişində hansı yerə sahib olmasıdır. Qədimlik haqqında tarixi yanaşma 
bu suala uzun müddətli tarixi mənsubiyətlə cavab verməyə çalışır. 
Mədətli’nin (1999) təqdimatında həmin yanaşma Türkləri bölgə tarixinə 
sonradan daxil olmuş qüvvə kimi göstərən təsəvvürə cavabla 
əlaqələndirilir. Bu baxımdan Zehtabi tarixi milli özünüdərkin sahəsinə 
çevirir: Çağdaş topluluğun özünü yaşadığı məkanın keçmişində 
görməsini istəyir. Kitabın Türkçülük düşüncəsindəki əhəmiyəti də bu 
tarixi görünürlük axtarışında üzə çıxır. 

Yeddi minillik keçmiş ifadəsinin mənası da dəqiq saxlanmalıdır. 
Mədətli’nin nəqlində miladdan təxminən beş min il əvvəl məskunlaşma 
iddiası, Nəsibli’nin müzakirəsində isə yeddi minillik Türk tarixi haqqında 
kitabda irəli sürülən yanaşma vardır. Söhbət “İran’ın bütövlükdə tarixi 
yeddi min ildir” hökmündən deyil, həmin coğrafiyada Türk varlığının 
qədimliyi haqqında müəllif iddiasından gedir (Mədətli, 1999; Nəsibli, 
2001). Bu iddianın Zehtabi düşüncəsindəki funksiyası Türklərin 
keçmişini uzun tarixi zaman daxilində təsəvvür etməkdir. Rəqəmi 
müəllifin orijinal kitabından birbaşa sitat kimi təqdim etmədən bu 
funksiyanı araşdırmaq mümkündür. 

Milli hafizə yaratmaqla tarixi iddianı elmi şəkildə təsdiqləmək ayrı 
məsələlərdir. Sumer və elam kimi qədim toplumların dillərinin Türk 
dilləri ilə qohumluğu ayrıca filolojik, arkeolojik və tarixi əsaslandırma 
tələb edir. Zehtabi’nin bu sualları Türk kimliyi müzakirəsinə gətirməsi 
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onun intellektual rolunu göstərir; verdiyi hər cavabı mübahisəsiz qəbul 
etməyi tələb etmir. İran Türklərinin çağdaş dil və mədəniyət hüquqları da 
qədimlik haqqında tarixi yanaşmasının təsdiqindən asılı deyildir. Tarix 
həmin topluluqların özünü anlamasına xidmət edir, hüquqlar isə 
insanların bərabərliyinə əsaslanır. 

Zehtabi’nin tarixçilik fəaliyətinə dair nəticəmiz onun bütün qədimlik 
haqqında tarixi yanaşmalarının qəbuluna əsaslanmır. İntellektual 
baxımdan mühüm olan İran Türklərinin öz keçmişini ana dilində 
araşdıran və müzakirə edən topluluq kimi önə çıxarılmasıdır. Tarixin bu 
şəkildə mövzulaşdırılması dil maarifçiliyini milli özünüdərklə bağlayır. 
Qədimlik iddialarına tənqidi yanaşmaq bu yönverici rolu aradan 
qaldırmır; əksinə, onun düşüncə tarixindəki təsiri ilə ayrı-ayrı tarixi 
hökmlərinin elmi qiymətləndirilməsini daha dəqiq ayırmağa imkan verir. 

Tədqiqatçıların qiymətləndirmələri və Zehtabi’nin Türkçülük 
düşüncəsində yeri 

Kafkasyalı Zehtabi’nin ilkin sosialist və komunist çevrədən zamanla 
uzaqlaşaraq Türkçülük istiqamətini önə çıxardığını yazır və fəaliyətini 
İran Türklüyünün davamlılığı ilə əlaqələndirir (Kafkasyalı, 2016). Bu 
qiymətləndirmə onun siyasi həyatının bütün mərhələləri haqqında yekun 
hökm deyil, tədqiqatçının irsin əsas yönünə verdiyi izahdır. Məqaləmiz 
baxımından onun əhəmiyəti Zehtabi’nin dilçilik, tarix və mədəni 
əlaqələrini eyni milli düşüncənin müxtəlif ifadələri kimi birləşdirməsidir. 

Məmmədli’nin (2025) təqdim etdiyi ana dili əsərləri və ədəbi motivlər bu 
düşüncənin gündəlik öyrənmə və mənsubiyət tərəfini göstərir. Mədətli 
(1999) tarix kitabının mövzu genişliyini, Nəsibli (2001) həmin tarixi 
yanaşmaların milli kimlik müzakirəsindəki yerini açıqlayır. Mərdani 
Rəhimi’nin xatirə və təşəkkürü isə bu irsin qaşqay araşdırma mühitində 
də əhəmiyət daşıdığını göstərir. Hər müəllif fərqli tərəfi önə çıxarsa da, 
birlikdə onların yazıları Zehtabi’nin yalnız bir bölgənin tarixçisi və ya 
şairi kimi təqdim edilməsinin məhdudluğunu üzə çıxarır. 

Bu qiymətləndirmələrdə üç fərqli münasibət izlənir. Tədqiqatçı 
Zehtabi’nin fəaliyətini ümumi fikir istiqaməti daxilində izah edir; kitab 
təqdimatçısı konkret əsərin mövzusunu və nəşrini göstərir; onunla 
görüşmüş ziyalı isə şəxsi təması və irsə verdiyi dəyəri ifadə edir. 
Məqalənin müəllif mövqeyi bu məlumatları ardıcıl sadalamaqla bitmir. 
Onların arasında əlaqə quraraq Zehtabi’nin Türkçülüyünü ana dilinin 
öyrənilməsi, tarixi mənsubiyətin şərhi və topluluqlar arasında ünsiyətin 
birliyi kimi qiymətləndirir. Başqa müəlliflərin fikirləri bu təhlilin 
əsaslandırılmasında iştirak edir. 

Bu əsaslarla Zehtabi’nin fərqli yerini milli düşüncəni öyrənmə 
vasitələrinə çevirməsində görürük. Onun irsində dilin müdafiəsi dərsliklə, 
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tarixi mənsubiyətin şərhi geniş tarix layihəsi ilə, ortaq Türk kimliyi isə 
müxtəlif topluluqlar arasında mədəni təmaslarla ifadə olunur. Bu 
fəaliyətlərin birlikdə mövcudluğu onu İran’da Türkçülüyün inkişafında 
yönverici ziyalı kimi qiymətləndirməyə əsas verir. Başqa tədqiqatçıların 
təqdim etdiyi məlumatlar bu nəticənin ayrı-ayrı tərəflərini əsaslandırır; 
həmin tərəfləri birləşdirən arqument isə Zehtabi’nin maarifçilik, tarixçilik 
və mədəni həmrəylik fəaliyətinin vahid milli düşüncə daxilində şərhidir. 

Bu məqalədə “İran Türkçülüyünün fikir öncüllərindən biri” 
qiymətləndirməsinin əsası Zehtabi’nin milli düşüncəni müxtəlif bilik və 
fəaliyət sahələrində işləməsidir. O, dil haqqında fikri qrammatika və yazı 
öyrənməsinə, keçmişə marağı tarix araşdırmasına, ortaq mənsubiyəti isə 
başqa Türk çevrələri ilə mədəni ünsiyətə bağlamışdır. Onun yönverici 
rolu yalnız kimlik haqqında danışmasında deyil, həmin kimliyin ana 
dilində öyrənilməsi və ifadəsi üçün vasitələr hazırlamasındadır. Bu, 
Türkçülüyün inkişafında maarifçi bir rol kimi qiymətləndirilə bilər. 

Bu adlandırma Cavad Heyət, Həmid Nütqi, Hüseyn Məhəmmədzadə 
Sədiq və başqa ziyalıların rolunu aradan qaldırmır. Zehtabi’nin fərqli 
mövqeyi dil, tarix və müəllimliyi İran Türkləri haqqında düşüncə 
daxilində birləşdirməsində görünür. Azərbaycan onun mənsub olduğu və 
fəaliyətinin mühüm hissəsini həyata keçirdiyi mühitdir; İran Türklüyü isə 
əsərlərinin və əlaqələrinin açıldığı daha geniş üfüqdür. Onu yalnız İran 
Azərbaycanına həsr olunmuş müəllif kimi göstərmək bu ikinci istiqaməti 
arxa planda qoyur. Bununla yanaşı, təsirinin bütün bölgələr və sonrakı 
nəsillər üzrə miqyasını dəqiqləşdirmək üçün oxucu, tədris və yazışma 
materiallarının araşdırılması lazımdır. 

Şəbüstər’də şübhəli ölüm və kitabla bağlı iddialar 

Borumənd Fondu’nun məlumatına görə, Zehtabi’nin cəsədi 1 dey 1377-ci 
ildə, miladi təqvimlə 22 dekabr 1998-ci ildə Şəbüstər’dəki evində 
tapılmışdır. Fondun müsahibələrə əsaslanan materialında hadisə şübhəli 
ölüm və mümkün siyasi qətl çərçivəsində təqdim olunur. Kafkasyalı isə 
iki fərqli izahı qeyd edir: Bəzi çevrələr onun “İran Türklərinin Əski 
Tarixi” kitabı və Xatəmi’yə ünvanlanan müraciət səbəbilə öldürüldüyünü 
irəli sürür, digərləri ölümü ürək tutması ilə izah edir (Borumənd Fondu, 
tarixsiz; Kafkasyalı, 2016). 

Kitabın Türk varlığını qədim dövrlərə bağlaması və müəllifin evində ölü 
tapılması onun irsinin sonrakı müzakirələrində əlaqələndirilən 
mövzulardır. Bu əlaqə kitabın siyasi məna daşıdığına dair baxışı göstərir, 
lakin ölümün səbəbini müəyyənləşdirmir. Milli düşüncə fəaliyəti, dil 
hüquqları tələbləri və tarix kitabı ilə bağlı qətl ehtimalı mənbələrdə 
mövcuddur; bunlardan hər hansı birini sübut edilmiş səbəb kimi 
göstərmək mümkün deyil. Ölüm şəraitinin aydınlaşdırılması ayrıca 
sənədli araşdırma tələb edir. 
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Zehtabi’nin irsini qiymətləndirərkən bu mübahisə onun elmi və maarifçi 
əməyini kölgədə qoymamalıdır. Ölüm haqqında iddialar onun fəaliyətinin 
bəzi çevrələrdə siyasi baxımdan necə qəbul olunduğunu göstərən 
materialdır. İrsinin məqalədə əsaslandırılan dəyəri isə dil, tarix və mədəni 
əlaqələr sahəsində gördüyü işlərə söykənir. Onun İran Türkləri 
miqyasında düşüncəsi ölüm haqqında hansı izahın doğru olmasından asılı 
olmadan əsərləri və fəaliyətinə dair məlumatlar üzərindən araşdırıla bilər. 

Nəticə 

Məhəmmədtağı Zehtabi’nin həyat yolu İran Azərbaycanı’nda müəllimlik 
və təhsildən mühacirətə, həbs və sürgündən Bakı’da elmi fəaliyətə, 
Bağdad’dakı çalışmalardan İrana qayıdışa uzanır. Bu müxtəlif mühitlərdə 
onun irsinin davamlı mövzuları ana dili, milli mənsubiyət və keçmişlə 
əlaqə olmuşdur. Dilçilik əsərləri ana dilində öyrənməni, ədəbi yaradıcılığı 
mənsubiyətin fərdi ifadəsini, tarix kitabı isə İran Türklərinin keçmişdə 
görünməsini önə çıxarmışdır. 

Məqalədə nəzərdən keçirilən müəllif qiymətləndirmələri və mədəni 
təmaslar Zehtabi’nin düşüncəsini yalnız İran Azərbaycanı ilə 
məhdudlaşdırmağın yetərli olmadığını göstərir. “İran Türkləri” anlayışı, 
qaşqaylara ayrılan əsər və müxtəlif Türk çevrələri ilə əməkdaşlıq onun 
daha geniş milli düşüncə istiqamətini açıqlayır. Bu əsaslarla Zehtabi 
İran’da Türkçülüyün fikri inkişafında yönverici ziyalı kimi 
qiymətləndirilir: O, Türk kimliyini dilin öyrənilməsi, tarixi hafizə və 
mədəni həmrəyliklə əlaqələndirən ziyalıdır. Onun yeddi minillik keçmiş 
haqqında tarixi yanaşmanin elmi doğruluğu ayrıca araşdırılmalıdır, lakin 
İran Türklərini öz keçmişi haqqında düşünən subyekt kimi önə çıxarması 
irsinin mühüm xüsusiyətidir. Zehtabi’nin Azərbaycan bağlılığı bu geniş 
düşüncənin əsasını, İran Türklərinə müraciəti isə onun əhatəsini 
müəyyənləşdirir. 
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M. Zehtabi 1923-cü il oktyabr 
ayının 13-də Şəbüstər’də kirişçi 
(balıq emalı ilə bağlı kustar peşə) 
ailəsində anadan olmuşdur. O, 
ibtidai təhsilə kənd məktəbində 
başlamış, lakin 2 il oxuduqdan 
sonra ailə dolanışığı ilə bağlı 
təhsildən ayrılmış, sonra özünün 
təkidilə təhsılini Təbriz’də davam 
etdirmişdir. Əvvəl "Füyuzat", 
sonra "Firdovsi" adına orta 
məktəbin ədəbi şöbəsini bitirib 
müəllimlik etsə də, ali məktəbdə 
təhsil almaq fikrindən daşınmır. 
İran’da və başqa ölkələrdə 
təhsilini davam etdirmək istəyində 
olan M. Zehtabi bir çox maddi və 
digər problemlərlə qarşılaşır. 

1941-1945-ci illərdə Təbriz’də Hacı Yusif Şüar’ın təşkil etdiyi 
xüsusi siniflərdə Ərəbcə və katoliklər kilsəsində Müsyö Cozef Qvinder’in 
sinfində Fransızcanı yaxşı öyrənən Məhəmmədtağı 1946-cı ildə 
Azərbaycan Milli Hökuməti’nin Təbriz’də açdığı üniversitənin ədəbiyat 
fakültəsinin ilk tələbələrindən olur. Seyid Cəfər Pişəvəri’nin həmin 
fakültədə həftədə iki dəfə "Dünya Ədəbiyatı" mövzusunda oxuduğu 
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mühazirələrini dinləyir.  O, Azərbaycan Demokrat Gənclər Təşkilatı’nın 
tanınmış rəhbərlərindən və S.C. Pişəvəri’nin sevdiyi ziyalı gənclərdən 
biri olmuşdur. Zehtabi 21 Azər hərəkatında Azərbaycan gəncliyinin ən 
bariz nümayəndələrindən biri olmuşdur. Azərbaycan’ın azadlığı, onun 
xoşbəxt gələcəyi uğrundakı quruculuq işlərində gəncliyi həmişə öndə, 
onun məsuliyyətini isə ən ağır vəzifələrin üzərində görürdü.  Azərbaycan 
Demokrat Firqəsi’nin orqanı olaraq Təbriz’də nəşr olunan Azərbaycan 
qəzetinin 8 aprel 1946-cı il tarixli 167-ci sayında çap olunmuş 
“Cavanların Diləyi” başlıqlı məqaləsində Zehtabi “Bizlərə, gənclərə silah 
verin” deyə, çağırış edir və yazırdı ki: 

“...Azərbaycan cavanı məqam, vəzifə istəmir. Azərbaycan 
cavanı illər boyu əsarət altında qaldığı zaman zəncirin 
işgəncəsini görüb və başqa millətlərə ağalıq etmək fikrində 
deyil. ...Bu gün artıq bir məsələ Azərbaycan cavanın fikrini cəlb 
edir və bu onun bütün vücudunu çulğayıb. ...Bu cavanlar keçmiş 
qəhrəman və aslan babaların oğulları olduqları kimi qəhrəman 
şir balası kimi də fikir edirlər. Onlar fikir edirlər ki, atalarının 
qanı ilə qurulan bu azadlığı qorumaq onların vəzifəsidir. ... 
Onlar deyirlər ki, biz əlimizə silah alıb vətənimizin 
sərhədlərində, dağlarda, daşlarda, boranlarda, qarlar üstündə öz 
sinəmizi düşmən süngülərinə qalxan edib bir daha keçmiş 
bədnam səhifələrin doğma yurdumuzun tarixində təkrar 
olunmasına yol verməməyi arzu edirik. ... bütün Azərbaycan’ın 
qəhrəman gənc oğlanları və qızları bir səslə Milli 
Hökumətimizə, qəhrəman firqəmizə, bütün rəhbərlərimizə 
deyirlər ki, milli varlığımızı qorumaqdan ötrü bizlərə silah 
verin.” 

Şah hakimiyəti tərəfındən Azərbaycan Milli Hökumət süquta 
yetirildikdən və Təbriz Üniversitəsi qapanandan sonra təhsilini davam 
etdirəmək üçün M.T. Zehtabi 1948-ci ildə vətənin bu tayına üz tutsa da 
“sərhəddi pozduğuna görə” onu həbsə alıb Sibir’ə sürgün edirlər. 
Nəhayət, 1954-cü ildə bəraət alır və Bakı’ya gəlib təhsilini davam etdirir. 
Təhsilini başa vurduqdan sonra 15 il Şərqşünaslıq Fakültəsində Ərəb dili 
və ədəbiyatını tədris edir. "Əbu Nəvvas’ın Həyatı və Yaradıcılığı" 
mövzusunda dissertasiya (tez) müdafiə edərək, fıloloji elmləri namizədi 
elmi dərəcəsini alır. 

Bakı Dövlət Üniversitəsi’ndə işlədiyi dövrdə tələbələrə Ərəb dili və 
ədəbiyatının incəliklərini öyrətməklə yanaşı, onların mənəvi dəyərlərə 
yiyələnməsi, Vətənin istiqlalı və tərəqqisi uğrunda çalışan milli ruhlu 
hərtərəfli vətənpərvər və kamil bir insan kimi şəkillənməsinə çalışır. Bu 
gün Azərbaycan’ın tanınmış elm və siyasət adamları arasında onun 
vaxtilə yetişdirdiyi tələbələr də vardır. 
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M. Zehtabi sovet totalitarizmindən böyük çətinliklərlə canını 
qurtararaq 1971-ci ildə Iraq’a köçür. Bağdad Üniversitəsi’ndə pedaqojik 
fəaliyətə başlayır. Orada qədim Türk dillərini və Fars dilini tədris edir. 
Dilçiliyə aid yazdığı 2 kitab adıgedən üniversitədə dərs vəsaiti kimi 
istifadə olunur. Yazıb çap etdirdiyi əsərlər əsasında Bağdad 
Üniversitəsinin Elmi Şurası tərəlindən ona profesor adı verilir.  

Iraq’da işlədiyi vaxtlar Avropa’ya səfər edir və bu zaman orada 
oxuyan güneyli tələbə gənclərlə görüşür və həmin tələbələr ona ana dilini 
öyrənmək üçün kitab tapmadıqlarını söyləyirlər. Nəticədə profesor "İran 
Türkcəsinin Sərfı" (qrameri/şəkil bilgisi) kitabını yazır və bu kitab 
tələbələrin köməyi ilə 1976-cı ildə Almaniya’da çap olunur. Iraq’da 
yaşayan Kərküklülərin (Türkmənlərin) dili bəzi məhəlli fərqləri nəzərə 
almasaq, tamamilə Azərbaycan Türkcəsindədir. M. Zehtabi adıgedən 
kitabı bir qədər təkmilləşdirərək Iraq Türkmənlərinin ləhcə və ədəbiyatı 
da daxil olmaqla bir dilçilik kitab hazırlayır. Təəssüf ki, kitab sonralar 
orada onun yox, başqa birisinin imzası ilə çap olunur. Ümumiyətlə, onun 
dilçiliklə bağlı 6 kitabı çap olunaraq yayılıb. 

M. Zehtabi qəzetəçilik və tərcümə sahəsində də qələmini sınayır. 
Berlin’də Ərk dərgisini, Bağdad’da isə 5 müxtəlif dildə Birlik Yolu adlı 
qəzet nəşr etməyə nail olur.  

Fransız ədəbiyatından etdiyi tərcümələr hələ 40-cı illərdə qəzet 
səhifələrində dərc olunur.  

Sənət dostu Əliaga Vahid’lə birlikdə klasik ədəbiyatdan tərcümələr 
edir. 

Alim dilçiliklə yanaşı Türk folkloru ilə də məşğul olur. Güney 
mətbuatında "İslamaqədərki Türk Folkloru və Ədəbiyatı", "Əruzun Türk 
Foklorunda İzləri" adı altında çap edilmiş silsilə yazıları ümum Türk 
ədəbiyatına daxil olan dəyərli yazılardandır. 

Dr. Zehtabi həm də böyük müşahidə qabiliyətinə malik olan həssas 
şairdir. Onun qələmindən onlarla gözəl poemalar çıxıb. "Çerik Əfsanəsi", 
'"Pərvanənin Sərgüzəşti", "Bəxti Yatmış", ''Bağban Eloğlu", "Bəzz 
Qalası’nda", "Mişov’un Əfsanələri", "Həsti-ye Nəsim" (Farsca), "Qoy 
Olsun On" kimi bədii əsərləri ayrı-ayrı vaxtlarda Bağdad, İstanbul, Berlin 
və Təbriz’də nəşr olunmuşdur. 

"Bağban Eloğlu" poeması şairin çap olunmuş son əsərlərindəndir. 
Poemanın ilk varyantı Bağdad’da, son təkmilləşmiş forması isə Təbriz’də 
çap olunmuşdur. Əsərdə o, Məşrutə inqilabının fəal iştirakçılarından biri 
Həsən Bağban’ın mübarizə dolu həyatını bədii dillə qələmə almışdır. O, 
bununla bağlı arşiv materialları və tarixi sənədlərlə tanış olub 
araşdırmalar aparmışdı.  
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Bu bir həqiqətdir ki, İran’da baş verən inqilablar beşiyi həmişə 
Güney Azərbaycan və onun baş şəhəri Təbriz olub. Lakin bu barədə 
İran’ın Fars və keçmiş sovet tarixçilərinin bir qismi susmağı üstün 
tuturdular. Bütün bunların müqabilində Məşrutə inqilabı ilə bağlı M. 
Zehtabi’nin fikirləri böyük maraq doğurur. O, Məşrutə inqilabının 
Rusiya’dakı 1905-ci il inqilabının təsiri ilə başlanması haqqında 
Marksist-Leninçi ideoloqların fikirlərini qəbul etmir. Yazırdı ki, İran, 
xüsusilə Azərbaycan xalqının milli şüurunun yüksəlməsi, xalqın bir çox 
sahələrdəki tərəqqisi Məşrutə inqilabının baş verməsi üçün güclü amil 
olub tarixin zəruri bir hərəkatını meydana çıxarmışdı. Qeyd edirdi ki, 
Rusiya’da 1905-ci il inqilabı boğulsa da, Məşrutə inqilabı uzun zaman 
(1912-ci ilin əvvəllərinədək) davam etdi. M. Zehtabi’yə görə Məşrutə 
inqilabına XIX əsrin II yarısında Osmanlı imperatorluğunda baş vermiş 
Tənzimat hərəkatının böyük təsiri olmuşdur. O, bu hərəkatın ideolojik 
mərkəzinin İstanbul, habelə Misir olduğunu göstərir və bu inqilabın 
yetişməsində M.F. Axundov və M.Ə. Talıbov’un maarifçilik rolunu da 
vurğulayır. Yazır ki, Məşrutəyə yardım yalnız Qafqaz və Rusiya’dan 
deyil, Osmanlı Türkiyəsi’ndən də gəlmişdi və Məşrutə geri çəkiləndən 
sonra İstanbul məşrutəçilərin sığındıqları və fəaliyətlərini davam 
etdirdikləri şəhər olub. Sonra qeyd edirdi ki, Bakı’da yaranmış mütərəqqi 
mətbuat Məşrutə inqilabı ilə sıx ilgili olmuşdur. Məşrutə hərəkatının 
iştirakçıları əsasən, xalq içərisindən çıxmış və nəcib əməllərinə görə 
xalqın dərin hörmətini qazanmış şəxslər idi. Bu da özlüyündə onun xalq 
üsyanı olmasını bir daha sübut edir. Zehtabi yazır ki, bu cömərd 
insanların adına "xan" kəlməsi qoşar, özlərini də "qoçu", "məşədi" 
çağırardılar. 

Məşrutə inqilabının fəal iştirakçılarından biri el içində böyük hörmət 
qazanmış Həsən Bağban Təbriz’in Leylava məhəlləsinin mücahidlərinin 
başçısı idi. M. Zehtabi "Bağban Eloğlu" əsərində Səttarxan’ın 17 
mücahidlərindən biri olan, onun həyatını dəfələrlə ölümdən qurtaran, 
göstərdiyi əməllərə görə "Cəbhənin Ləşgəri", "Məşrutənin Bayraqdarı", 
"Eloğlu" kimi şərəfli adlar qazanmış Hüseyn Bağban’ın həyatını bədii 
boyalarla yaratmağa nail olur. 

Dr. M. Zehtabi tarix və toponomika sahələri ilə də ciddi məşğul 
olmuş, araşdırmalar aparmışdır. Onun "İran Şahlarının 2500 İllik 
Cinayətləri" əsərində Fars millətçilərinin törətdikləri cinayətlərdən bəhs 
edilir. 

Alim İran Türklərinin tarixi ilə bağlı araşdırmalarında böyük ürək 
yanğısı ilə yazır ki, bu məsələ ilə bağlı dünya Türkolojisində dəqiq bilgi 
yoxdur, verilən məlumatlar da bilərəkdən saxtalaşdırılıb, xüsusilə onların 
milli və etnik tərkibi ilə bağlı faktlar təhrif edilib. 

Tanınmış Amerika alimi, tarixçi, Qafqazşünas və Azərbaycanşünas 
Prof. Tadeuş Svyataçovski Güney Azərbaycan tarixini dünya 
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tarixşünaslığında "ağ ləkə" adlandırıb. Onun bu sahədə söylədikləri M. 
Zehtabi’nin fıkirləri ilə üst-üstə düşür. Zehtabi bu boşluğu, qismən də 
olsa doldurmaq üçün uzun illər boyu apardığı araşdırmaların nəticəsi olan 
"İran Türklərinin Əski Tarixi" adlı üç cildlik kitabını yazır. Onun hələlik 
yalnız birinci cildi ışıq üzü görmüş bu kitabı Türk Dünyasında böyük bir 
hadisə kimi qarşılanmışdır. 

Müəllifln kitabda gəldiyi aşağıdakı nəticə diqqəti daha çox çəkir: 

"Aparılan əsaslı araşdırmalara görə Türklər İran’da 6 min il 
əvvəl yaşamış və əhalinin əksəriyətini təşkil etmişlər. Bu nisbət 
bu gün də dəyişilməmişdir. Güney Azərbaycan sərhədlərindən 
xeyli uzaqlarda olan və İran’ın mərkəzi əyalətlərindən sayılan 
Həmədan, Savə, Zərənd, Əsədabad’ın əhalisi həmişə Farsdilli 
kimi qələmə verilib. Bu tamamilə yanlışdır. Bu gün də, bütün 
tarix boyu da oranın sakinləri Türklər olub. Bunu oradakı 
qazıntılar zamanı tapılmış gil lövhələr, o yerlərin toponimikası, 
folkloru, ədəbiyatı təsdiq edir". 

Dr. M. Zehtabi millətinə olan sevgisinə ömrü boyu sadiq qalıb. Onun 
dilinə, elinə xor baxıb qara yaxan millətçilərə həmişə tutarlı cavablar 
verib, onları susdurub. Əqidəsinə görə başı çox bəlalar çəkən vətənpərvər 
ziyalıya o tayda "pantürkist", bu tayda vaxtı ilə "millətçi" damğası 
vurublar. Ömrünün bir hissəsi qürbətdə, sürgündə, həbsxanada keçib. 

Bu sətirləri yazarkən Məhəmmədtağı Zehtabi ilə bağlı 
xatirələrimdən çox ciddi bir məqamı burada qeyd etməyi lazım bildim.  

Azərbaycan Cumhuriyəti’nin Tehran’dakı səfirliyində diplomat sifəti 
ilə çalışdığım illərdən (1992-1995) tanıdığım Güney Azərbaycanlı milli-
mədəni fəal, şair, yazıçı, incəsənət xadimi və musiqi müəllimi Həsən 
Dəmirçi’nin (1941 - 24 iyun 2018) Təbriz’dəki mənzilində 1997-ci ilin 
iyun ayının 2-də mərhum ustadımız Prof. Məhəmmədtağı Zehtabi ilə bir 
yerdə olmaq, dərdləşmək, doyunca ona qulaq asmaq imkanına malik 
oldum.  

Söhbət zamanı o çox ciddi bir məsələyə toxunaraq dedi ki, Güney 
Azərbaycan’da, xüsusən ana dili və milli kadr məsələsinə böyük 
ehtiyacımız var. Burada Türk dili və ədəbiyatı sahəsində fəaliyət göstərən 
kadrlarımız vaxtilə ya Bakı’da, ya da İstanbul’da yetişiblər. Onların da 
ömürlərinin yarıdan çoxu keçib. Öz milli kadrlarımızın yetişməsinə çox 
böyük ehtiyac var. Bunu 32 milyonluq Azərbaycan xalqı adından 
deyirəm. Bakı bizim üçün əsas kadr hazırlama bazası olmalıdır. Oraya 
təhsilə gedənləri orta məktəbi bitirənlər arasından seçmək lazımdır. 
Çünki onların idrakı, düşüncəsi təmizdir. Onları milli varlığımız ruhunda 
yetişdirmək, əqidəsini tərbiyə edib formalaşdırmaq daha münasibdir. 
Sonda bir daha təkrar etdi: Kadr! Kadr! Kadr! 
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O yenə də Azərbaycan’ın gələcəyini onun gəncliyində görürdü, o 
gəncliyə, onun zəkasına, qətiyətinə, iradəsinə, milli ruhuna, milli 
şüuruna, vətən sevgisinə ümid edirdi. 

Dr. M. Zehtabi 1998-ci ilin dekabr ayında müəmmalı şəkildə ürək 
tutmasından qəfil vəfat etmişdir. 

M. Zehtabi Təbriz yaxınlığında doğulub boy atdığı Şəbüstər 
şəhərində dəfn olunmuşdur. Onun vəfalı şagirdləri, düşüncə və məslək 
dostları Zehtabi’nin məzarını məqbərə şəklinə salmış, indi də onun səliqə 
və abadlığına xüsusi qayğı göstərirlər. Azərbaycan xalqının bu böyük 
oğlunun məzarı Təbriz şəhərindəki ziyarətgahlardan birinə çevrilmişdir. 
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Dr. Məhəmmədtaği Zehtabi 

Çağdaş Azərbaycan Milli Hərəkətinin 

Mənəvi Atası  

●  Eldar QARADAĞLI 1 

 

Məhəmmədtağı Zehtabi (1923-1998) 
Güney Azərbaycan’ın tanınmış dilçisi, 
tarix araşdırıcısı, ədəbiyatçısı və milli-
siyasi şəxsiyətlərindən biridir. O, 
özəlliklə Azərbaycan’ın güneyində Türk 
dilinin, tarixinin və milli düşüncəsinin 
yaşadılması və yayılması yolunda 
çoxşaxəli çalışmaları ilə seçilən tarixi 
şəxsiyətdir. Onun yaradıcılığında 
Azərbaycan Türklərinin Əski Tarixi 
kimi böyük həcmli tarixi araşdırmanın 
özəl yeri vardır. 

Dr. Zehtabi’nin yaşam yolu siyasi 
basqılar, həbslər və sürgünlərlə yanaşı, bir an belə dayanmayan bilim 
öyrənmə və öyrətmə ilə keçmişdir. Onun Güney Azərbaycan’a 
qayıtdıqdan sonrakı çalışmaları yalnız kitab yazmaqla bitməmiş, milli-
siyasi düşüncə, Azərbaycan Türkcəsi, milli tarix və gənclərin 
yetişdirilməsi yönündə dərslərlə də davam etmişdir. O, yüksək enerjisi ilə 
Güney Azərbaycan’ın ən ümidverici öncüllərindən biri olmuş, milli 
düşüncələri gənclər arasında sürətlə yayılmış, kitabları əldən-ələ 
gəzmişdir. 

Bu yazı Dr. Zehtabi’nin bütün yaşamını əhatə edən bioqrafi deyil. 
Bu, onunla müxtəlif dönəmlərdə birbaşa təmasda olmuş bir gəncin şəxsi 

                                                                    
1 Araşdırmacı, yazar. e-post: e.qaradagli@gmail.com 
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şahidliyidir. Burada yalnız şəxsən gördüyüm, yaşadığım və hafizəmdə 
qalan olayları yazıram. 

Dr. Zehtabi İlə Birinci Tanişliğim 

Mən Dr. Məhəmmədtağı Zehtabi ilə 1979-cu il inqilabından dərhal sonra 
tanış olan gənclərdən biri idim. Onun yaşamının bütün dönəmlərinə şahid 
olduğumu iddia etmirəm. Əksinə, mənim də bəlli illərdə Təbriz’dən 
ayrılmağa və gizli yaşamağa məcbur olduğum dönəmlər olmuşdur. 

Dr. Zehtabi’nin Təbriz’ə qayıdışından sonrakı ilk aylarda onunla P. 
Z. və ya Qara P. ilə birlikdə Həsən ağa Dəmirçi’nin iş yerində tanış 
olduq. Həmin görüşdən sonra mən də bir çox gənc kimi onun həm 
öyrəncisi, həm də yol yoldaşı oldum. 

1989-cu İl Rəhim Rəisniya’nın Kitabının Tanıtım Axşamında  

Aparıcılığını etdiyim Hüseyn bəy Hərasəti’nin (Başmaqçı) evindəki “İran 
Tarixinin Sürəcində Azərbaycan” (آذربایجان در مسیر تاریخ ایران) kitabının anım 

gecəsindəki alovlu çıxışı belə idi: 

“Azərbaycan milli azadlıq hərəkatına sızan ideolojilərin rolu 
təxribatdır. Bu millətin Rus komunizmindən çəkdikləri saya 
gəlməz dərəcədə böyükdür. Azərbaycan’ın başına nə gəlirsə 
Rus’un orada barmağı var. Biz daha ayıq-sayıq olmalıyıq. 
Milli hərəkətimizi o ideolojinin, bu ideolojinin ayağına 
verməməliyik...” 

Həmin oplantıda Urmu’dan gələn tanınmış Abbas bəy Bozorgəmin 
Dr. Zehtabi’nin sözlərinə qarşı etiraz edərək toplantını tərk etdi. 

1990-cı İl Sava Qurultayı 

1990-cı ildə Sava şəhərində Əli Kəmalı bəyin nar bağında keçirilən 
qurultaya Təbriz’dən bir minibüs ilə yola düşdük. Dr. Zehtabi, Həsən ağa 
Dəmirçi, Y. T., N. R., Yaşar Güneyli və başqa dostlarımız da bizimlə idi. 
Qurultaya çox sayıda tanınmış milli şəxsiyət qatılmışdı. 

Dr. Zehtabi’nin təxminən bir saat davam edən coşqun çıxışı bağın 
havasında milli qururu zirvəyə qaldırmışdı. O, çıxışı zamanı əli ilə 
Azərbaycan xəritəsini çəkərək olduğumuz Sava’nı yurdumuzun ortasında 
göstərdi. Bununla Həmədan, Ərak kimi böyük bölgələri Azərbaycan 
coğrafiyasından qoparmaq istəyən yanaşmaların yanlışlığını vurğulayırdı. 

Qurultaydan sonra Dr. Zehtabi bizi Marağay kəndinə apardı. Orada 
Türk şairi və ozanı Telimxan’ın məzarı yerləşirdi. O, bizi Azərbaycan’ın 
ədəbi incilərindən biri ilə tanış etdi. 
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Kənddə bizi görən hər kəs yaxınlaşır, xoş qarşılayırdı. Orada 
məktəb, sağlıq ocağı və başqa gərəkli mərkəzlər yox idi. Əhalinin hamısı 
Türk dilində danışır, bir kəlmə belə Farsca bilmirdi. Farslaşdırma 
siyasətinin hələ bu kənddə gündəlik danışıq dilini dəyişdirəbilmədiyi açıq 
görünürdü. 

1992-ci İl AQT və Məramnamə 

1992-ci ilin sonlarına doğru Azərbaycan Qurtuluş Təşkilatının (AQT) 
Məramnaməsinin hazırlanması üçün beş nəfərlik redaktorlar heyəti 
çalışdı və 39 səhifəlik sənəd hazırlandı. Mənə son redaktor kimi çalışma 
verildi. 

Bir neçə gün sonra hazırladığım iki nüsxədən birini son baxış üçün 
Dr. Zehtabi’yə verdim. Təxminən on gün sonra Həsən ağa Dəmirçi’nin 
Təbriz’də, Lalə yolunun bucağında yerləşən “Azərbaycan Musiqi 
Mərkəzi”ndə AQT toplantısı keçirildi. Qurucu heyətin demək olar ki, 
hamısı orada idi. Həsən ağanın istəyi ilə toplantı boyunca mərkəz qapalı 
saxlanıldı. 

Mən masanın aşağı başında, Dr. Zehtabi isə yuxarı başında 
oturmuşdu. Toplantı başlayan kimi doktor özünəməxsus tərzi ilə məni 
sərt şəkildə tənqid etdi. Məramnamənin redaktəsi onun ürəyincə 
olmamışdı. Mənə düzəliş etmək üçün bir həftə vaxt verdi. Mən isə 
doktorun tənqidlərinin hamısını qəbul etmədim. 

Bu olaydan sonra Dr. Zehtabi təxminən altı-yeddi ay mənimlə 
münasibət saxlamadı. 

1993-cü İl Yenidən Görüş və Yazilan Əsər 

1993-cü ilin ortalarında Həsən ağa Dəmirçi mənə zəng etdi: 

“Eldar, sabah günorta yeməyi üçün mənə gəl. Qəhvəxanada piti 
yeyək və danışaq.” dedi. 

Ertəsi gün Həsən ağanın iş yerinə getdikdə qarşımda Dr. Zehtabi’ni 
gördüm. Əyilib salam verdim. Halımı soruşdu, AQT-nin durumunu 
öyrəndi. 

Masanın üstündə günəşdən rəngi qəhvəyidən qırmızıya dönmüş 
çantasına işarə edərək dedi: 

“Sənin bir yaxın yoldaşın var, S. Ə. Onunla bir günlük işimiz olacaq. 
Aranız pozulmayıb ki?” 

Aramızın yaxşı olduğunu dedim. Sonra soruşdu: 

“Sabah günortadan sonra üç-dörd saatlıq çapxananı bağlayabilərmi?” 



                                                                                                   

 

2026: 44(2) 

204 

Məndən müsbət cavab aldıqdan sonra çantanı açdı və içindən qalın 
A4 biçimində yazılmış səhifələri masaya qoydu. 

Gözümə ilk çarpan yazı, yanlış görmürəmsə, qalın qələmlə əski 
əlifbada yazılmış “Azərbaycan Türklərinin Əski Tarixi” ( آذربایجان

نین اسکی تاریخی تورکلری ) adı idi. Həmin an artıq hiss etdim ki, Dr. Zehtabi 

məni bağışlamışdır. Altı-yeddi aylıq soyuqluq sona çatmışdı. Bu, mənim 
üçün həm çox anlamlı gün, həm də özümə inam baxımından böyük həyat 
dərsi idi. 

Ertəsi gün onun istəyi ilə dostumun kiçik çapxanası yarım gün 
bağlandı. Saat 13-dən 17-ədək mən, Dr. Zehtabi, Həsən ağa Dəmirçi və 
çapxananın sahibi S. Ə. birlikdə həmin xam yazıdan yeddi nüsxə 
çıxardıq. 

Bütün zəhmət və məsrəflərə baxmayaraq, S. Ə. bizdən heç bir ödəniş 
qəbul etmədi. 

Dr. Zehtabi nüsxələrdən birini mənə verdi. 

Bu nüsxə mənim ömrüm boyu aldığım ən dəyərli armağanlardan biri 
olmuşdur. 

Burada xüsusi olaraq vurğulamaq istəyirəm: Mənim şəxsən 
gördüyüm həmin ilk əlyazmanın adı “İran Türklərinin Əski Tarixi” deyil, 
“Azərbaycan Türklərinin Əski Tarixi” idi. Sonrakı dönəmlərdə əsərin 
tanındığı adın dəyişməsi ayrıca araşdırma mövzusudur. 

Azərbaycan Müstəqil Demokrat Firqəsi 

Dr. Zehtabi’nin Təbriz’ə qayıtdıqdan sonra yaratdığı “Azərbaycan 
Müstəqil Demokrat Firqəsi”nin ilk gəncləri arasında da olmuşam. 

Həmin dönəmdə Azərbaycan Demokrat Firqəsi də Təbriz’in Nisfirah 
caddəsində fəaliyət göstərirdi. Mən və Pərviz dostum həmin mərkəzə 
gedib-gəlirdik. Dr. Zehtabi ilə tanış olduqdan sonra AMDF-nin yeni 
quruluşu ilə də tanış olduq. 

Doktor bizim klasik ADF-də qalmağımızı istədi. Onun izahına görə, 
yeni firqənin yaranmasının əsas səbəblərindən biri ADF-nin İran Tudə 
Partiyası ilə bağlılığı və həmin partiyanın Moskva tərəfindən idarə 
olunması idi. O, Firqə rəhbərlərinin Sovet’də yerləşməsindən neçə il 
sonra çox ağır təqiblərdən sonra Bakı’ya gedir. Orada tutulur və Sibir’ə 
sürgün düşür. Pişəvəri’nin Yevlax yolunda ölməsindən sonra Firqənin 
içində neçəlik yaranır. Gənc Məhəmmədtağı da bir çox gənc kimi bu 
ixtilafların qurbanı olmuşdur. Bu üzdən Dr. Tudə Partiyasına bağlı olan 
ADF-ni qəbul etmirdi. 
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Sonralar Dr. Zehtabi’nin tutulması və İran zindanlarında ağır illər 
keçirməsi ilə yaratdığı müstəqil firqənin fəaliyəti də donduruldu. Bu 
prosesin bir hissəsinə şəxsən şahid olmuşam. 

1992-ci İl Zakir Bəyin Ağırlanması 

1992-ci ildə Bakı’dan Təbriz’ə gələn tanınmış qarmon ustası Zakir bəyin 
evimizdə ağırlanması zamanı Dr. Zehtabi’nin çıxışı da hafizəmdə qalıb. 
O, Azərbaycan torpaqlarının tarix boyunca bölünməsindən, bu 
bölünmədə daxili zəifliklərin rolundan danışaraq gəncliyin gələcəkdə 
məsuliyət daşımalı olduğunu vurğuladı. 

Onun fikrinin əsas xətti bu idi: 

“Azərbaycan’ın gələcəyi parlaq, zəkalı və vətəni özündən 
çox sevən gəncliyimiz tərəfindən idarə edilməlidir. Bizim dövlət 
olmaqdan başqa yolumuz yoxdur!” 

1996-cı İl Baki’da Qarabağ və Təbriz Haqqinda 

1996-cı ildə Bakı şəhərində, Mərənd Hotelində, Rəsulvənd’in başçılığı ilə 
keçirilən Əli Kəmalı - Mikayıl Müşfiq günlərinin axşam yeməyində Dr. 
Zehtabi’nin Azərbaycan ordusunun orada olan üç generalına müraciətinin 
də şahidi oldum. 

O, onların Qarabağ məsələsi ilə bağlı çalışmalarını vurğulayaraq 
belə dedi: 

“Əziz generallarımız, bilirəm ki, sizin bütün həyatınızı 
Qarabağ’ın Ermənistan’dan azad edilməsi məşğul edir. Biz 
qəhrəman ordumuzun gücü ilə Qarabağ’ımızı azad edəcəyik. 
Mənim buna imanım var. Qarabağ’dan sonra Təbriz’in və 
Güney Azərbaycan’ın növbəsi çatacaq. Siz indidən ona hazır 
olmalısınız. Bölünmüş vətən vətən deyil!” 

Zehtabinin Ev Dərsləri 

Dr. Zehtabi’nin evlərdə keçirdiyi dərslərə uzun müddət qatılmışam. Bu 
görüşləri yalnız dil dərsləri kimi görmək doğru olmaz. 

Azərbaycan Türkcəsi ilə yanaşı, milli tarix, milli düşüncə və milli-
siyasi anlayışın öyrədilməsi də doktorun əsas hədəflərindəndi. O, 
gənclərin bu cür çalışma çevrələri yaratmasını təşviq edir, bəzən onların 
gedişinə yaxından maraq göstərirdi. 

1994-cü İlin İyun Görüşü 

1994-cü ilin iyununda (juən) evimizdə beş nəfərlik bir görüş keçirildi. 
Görüşdə Dr. Zehtabi, Həsən Dəmirçi, Azərbaycan Qurtuluş Təşkilatının - 
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bugünkü Güney Azərbaycan Qurtuluş Partiyasının (GAQP) yolunu təşkil 
edən AQT-nin - iki qurucusu və mən iştirak edirdik. 

Həmin vaxt mən hər an tutulabilərdim, Həsən ağa Dəmirçi rejimin 
gözaltısında idi, Dr. Zehtabi isə daha çox açıq milli-mədəni çalışma 
yoluna yönəlirdi. 

Bir neçə saat davam edən görüşdə AQT-nin güvənliyi və 
qurucularının qarşılaşdığı təhlükələr müzakirə edildi. 

Görüşün sonunda Dr. Zehtabi siyasi basqı şəraitində milli çalışmanın 
başqa bir yoluna ehtiyac olduğunu vurğuladı: 

“Gün keçdikcə rejimin basqıları artır. Bu durumda xalqın 
içində dilimizi, tariximizi, milli düşüncəmizi və mədəni 
varlığımızı yaşadabiləcək açıq bir mədəni çalışma lazımdır. 
Zənnimcə, bir ocağın yaranması gərəkir.” 

Beləliklə, sonralar “Təbriz Mədəniyət Ocağı” adı ilə fəaliyət 
göstərən qurumun yaranmasına gedən yolun təməli, mənim şahidliyimə 
görə, həmin görüşdə qoyuldu. Çox keçmədən ocaq Dr. Zehtabi’nin 
başçılığı ilə fəaliyətə başladı. 

Mənim isə bu ocağa yaxınlaşmağım yasaqlandı və onun 
çalışmalarında iştirak edəbilmədim. 

Gördüyüm Milli-Əxlaqi Yaşam Örnəyi 

Dr. Zehtabi’nin sadə, hərəkətli və içdən yaşamını yaxından görmək 
mənim üçün açıq bir həyat dərsi olmuşdur. 

Ölməz Əbülfəz Elçibəy’in bir Bütöv Azərbaycan Birliyi 
toplantısında yüzlərlə insan qarşısında söylədiyi bu sözlər də hafizəmdə 
qalıb: 

“Dr. Məhəmmədtağı Zehtabi mənim ustadım, böyük 
öyrətmənim olmuş və mən üniversitədə onun öyrəncisi olduğum 
üçün çox xoşbəxtəm.” 

Bundan artıq söz deməyə bəlkə də ehtiyac yoxdur. 

Yeddidən yetmişə hər kəsə sayğılı və gülərüzlü olmaq, içi ilə dışını 
bir tutmaq, bildiklərini hər kəslə paylaşmağa can atmaq, həftənin ən azı 
üç gününü Şəbüstər’dən Təbriz’ə gələrək dərslər vermək, milli 
məşvərətlər üçün gecə-gündüz bilmədən Tehran’a və başqa şəhərlərə 
getmək, əlindən düşməyən qələmi ilə bilimsel yaşam sürmək, Güneyin 
dərdinə ortaq olmaq üçün ailəsindən uzaqda yaşamaq, milli 
təşkilatlanmalarda məsləhətçi olmaq, gündəlik yaşamını ən sadə biçimdə 
qurmaq, Mişov yamaclarının doğasıyla gününü aydınlaşdırmaq, gənclərə 
vüqarı ilə örnək olmaq, ikiüzlü insanları özündən uzaq tutmaq, 
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dostluqlarda yumuşaqlıq lakin milli sorumluluqda sərtlik sərgiləmək, 
zaman tapdıqca Təbriz’də uşaq bağçalarında azyaşlı uşaqlarla görüşmək, 
şeir və ədəbiyat yığıncaqlarında iştirak etmək, yoxsul ailələrin dərdlərinə 
çarə olmağa çalışmaq və yüzlərcə özəlliyini mən daha çox şahidlik edən 
soydaşlarım sayabilərlər.... 

Bütün bunlar mənim şəxsən gördüyüm Dr. Məhəmmədtağı Zehtabi 
şəxsiyətinin yalnız bir neçə yönü və örnəyidir. 

O, mənim şahid olduğum ən kamil insanlardan və milli öncüllərdən 
biri idi. Yersiz deyil ki, bir çoxları onu çağdaş Azərbaycan Milli 
Hərəkətinin mənəvi atası görürlər. 

Şahidlik Sürəcim 

Bu yazının doğru anlaşılması üçün öz şahidliyimin sürəcini də açıq 
deməyi vacib sayıram. 

1980-1985-ci illərdə Təbriz’dən ayrılaraq Tehran’da gizli yaşadığım 
üçün həmin illərdə Dr. Zehtabi’nin bütün çalışmalarını izləmək imkanım 
olmadı. 

1995-1998-ci illərdə isə Təbriz’dən Bakı’ya getməyə məcbur oldum 
və Dr. Zehtabi ilə yalnız iki dəfə Bakı’da görüşəbildim. 

Dr. mənim Təbriz’dən Bakı’ya gəlməyimi heç bəyənmirdi. Bakı’da 
bir görüşümüz zamanı hər kəsin içində uca səslə mənə belə dedi: 

“Sənin burada nə işin var? Səndən öncəkilər nə iş 
görəbildilər ki? Vətəni buraxmağının, Təbriz’i boşaltmağının 
xeyri ancaq düşmənlər üçündür. Hər kəsin sənin kimi balası var. 
Demək, hamı sənin yolunu tutmalıdır?!” 

Bu sözlər onun gənclərdən nə gözlədiyini də göstərirdi: Ölkədən 
uzaqlaşmağı deyil, xalqın içində qalaraq çalışmağı. 

Dr. Zehtabi’nin həyatında özəl yer tutan Babək Qalası toplantılarının 
böyük kütləli dönəmlərində mən Bakı’da olduğum üçün onun yanında 
olmamışam. Bu toplantıların şahidliyini həmin illərdə onun yanında olan 
dostlarımız verməlidir. Xüsusilə rəhmətlik Həsən ağa Dəmirçi’nin Dr. 
Zehtabi ilə çox yaxın və qırılmaz bağı olmuşdur və onun xatirələri ayrıca 
dəyər daşıyır. 

Dr. Zehtabi’nin Ölümü İlə Bağli 

1998-ci ilin sonlarına doğru Dr. Zehtabi’nin Almaniya’ya səfəri baş 
tutdu. O, Almaniya’dan qayıtdıqdan sonra Şəbüstər’dəki evində ölmüş 
halda bulundu. 

Sonradan onun çılpaq cəsədinin gizlicə çəkilmiş fotoşəkilləri bizə 
çatdı. Fotoları çəkən dostumuz həmin vaxt Təbriz’də yaşadığı üçün onun 
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güvənliyi üçün bu görüntüləri uzun illər yaymadıq. O, Təbriz’dən 
İstanbul’a köçdükdən və güvənliyindən əmin olduqdan sonra fotolar 
GAQP adı ilə yayımlandı. 

Fotolarda Dr. Zehtabi’nin bədənində, boynunda və ağız ətrafında 
göy, yaşıl və qan rəngli izlər görünürdü. Bu görüntülər onun ölümünün 
adi ölüm olmadığı barədə ciddi şübhələr doğururdu. 

Həmin günlərdə onun yaxınlarının etirazlarına baxmayaraq, Dr. 
Zehtabi’nin cəsədinin tibbi müayinəsinə və ölüm səbəbinin 
araşdırılmasına imkan verilmədi. Bu isə, ölümün rejim amilləri tərəfindən 
olma şübhəsini artıraraq Azərbaycan Milli Hərəkətinin fəalları Dr. 
Zehtabini “milli şəhid” adlandırdılar. 

Keçmişdən Gələcəyə 

Mən bu xatirələri Dr. Zehtabi’nin həyatını tam anlatmaq üçün yazmıram. 
Onunla məndən daha çox və daha uzun müddət birlikdə olmuş insanlar 
var. 

Mənim amacım yalnız çoxlarının bilmədiyi, şəxsən yaşadığım bəzi 
gerçək anları qorumaqdır. 

Çünki keçmişi xatırlamağın əsas dəyəri yalnız keçmişdə qalmır. 
Keçmişdə qazanılmış təcrübə, doğru və yanlış addımlar, qurulan çalışma 
yolları və yaşanan ağır günlər gələcəyə yol göstərən bir körpüyə 
çevriləbilər. 

Bu gün Dr. Zehtabilərin, Həsən Dəmirçilərin, Dr. Cavad Heyətlərin 
və onlara bənzər çoxlu milli öncüllərin yeri “Azərbaycan Milli 
Hərəkəti”ndə boş görünsə də, onların ömrünə bədəl minlərlə aydın, öncül 
və lider gənclər yetişir. 

Onların hər biri “Azərbaycan Türk Millətinin” yolunu ışıqlandıran 
sönməz ulduzlar, yolumuzu göstərən qılavuzlardır. 

Yolları yolumuz, anıları andımız olsun! 

10 oktyabr 2026 
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Prof. Dr. Zehtabi İle Son Buluşma 

●  Rıza ŞANLI 1 

1988 (1377) yılı sonbaharının 
ortalarında arkadaşlarımdan Ali Rıza 
M. beni evlerinde bir yemeye davet etti. 
Yemekte Prof. Dr. Muhammed Taki 
Zehtabi ve Muhammed Rıza Koçi'nin 
de olacağını söyledi. Ben de çok 
sevinerek kabul ve çok teşekkür ettim. 

Azerbaycan meseleleri ve özellikle 
Azerbaycan Türkçesi ile ilgili güzel bir 
ortam olacağını düşündüm ve sevindim. 

Davet günü hazırlanıp Ali Rıza beyin 
evine gittim. Evde Prof. Dr. Zehtabi, 
ben, Muhammed Rıza ve Ali Rıza 
beyin kendisi ve ailesi vardı.  Ali Rıza beye bu daveti ve yarattığı böyle 
güzel bir ortam için tekrar teşekkür ettim. 

Prof. Dr. Zehtabi ve evdeki diğer misafir ve aile üyeleri ile merhabalaşıp, 
sıcak çay eşliğinde sohbete daldık. Daha sonra yemek masasına geçtik. 
Yemek esnasında Sayın Zehtabi ile konuşmalara devam ederek fikir 
alışverişinde bulunduk. 

Yemekten sonra da masada başlayan konuşmalar devam etti. Sayın 
Zehtabi Güney Azerbaycan’da genel olarak neler yapmamız gerektiği 
konusunda fikirlerini söyledi. Doktor bey, alternatif üniversite olarak 
adlandırabileceğimiz evlerde ve ofislerde kendisinden aldığımız tarih ve 
dil derslerinde söylediği gibi o gece de maarifçilik ve tarihimizi okuma 
ve öğrenme konusuna vurgu yaptı. 
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Arkadaşlar da bu meselelerin yanı sıra evlerde geçirilen eğitimler ve icra 
edilen müzikler konusunda görüşlerini bildirerek Sayın Zehtabi’nin 
fikirlerini sordular. Zehtabi bey de "bu evlerde olan toplantılar ve 
Azerbaycan Türkçesi tarihi ve diğer kültürel alanlarda verilen eğitimlerde 
çok dikkat edilmeli ve bu toplantıların sayısı çoğalmalıdır. Çünkü 
milletimizin aydınlanması ve kendi tarih ve kültürünü öğrenmesi ve 
özüne dönmesi çok önemlidir. Millet tarihini öğrenirse çok şey değişir. 
Bizim işimiz maarifçilik ve aydınlatmak olmalıdır. Daha sonra milletimiz 
kendi yolunu bulur." şeklinde konuştu. Sayın Zehtabi bu tür tavsiyeleri 
her fırsatta yapıyordu. Bu tavsiyelerin hepsinde maarifçilik ve 
aydınlatmak konularına dikkat çekiyordu. 

Arkadaşlarla birlikte bu meseleler hakkında Sayın Zehtabi'nin görüş ve 
önerilerini öğrenirken ben de Türkçenin İran’ın içerisinde yayımlanan 
gazeteler ve dergilerde farklı yazılışlarını örnek göstererek 
standartlaştırmasıyla ilgili bir toplantı ve çalışma yapılması konusunda 
kendisinden bir ricada bulundum.  Sayın Zehtabi de bana "Gulamrıza bey 
Almanya’ya gidip döndükten sonra bu mesele hakkında çalışma yapalım" 
şeklinde cevap verdi. Ben cevabı duyduktan sonra çok sevindim ve 
teşekkür ettim ve kendi kendime Sayın Dr. çok yaşa; bu yaşta kendi 
milletinin tarihi, dili ve kültürü konusunda her türlü zahmeti 
kabulleniyor, dedim. 

Alirıza M. beyin evindeki bu görüşmeden bir gün sonra ben, Umut M. ve 
Sayın Zehtabi ile hastaneye gitmek üzere randevulaştık. Çünkü Sayın 
Zehtabi hastaneden bir randevu almıştı.  

Biz üçümüz sabahleyin buluşarak Tebriz'de Seyid Hemze Hastanesine 
gittik. Zehtabi bey hastane doktoru tarafından muayene edildi ve 
doktorun önerdiği işlemler yapıldı.  Ama sonuçların birkaç gün sonra 
hazır olacağı bize söylendi. Sayın Zehtabi bir gün sonra bir hafta veya 10 
günlüğüne Almanya’ya gideceğinden kendisi sonuçları alamayacaktı.  
Umut arkadaşımız da sonuçların çıkacağı gün işi olduğunu söyledi. O 
yüzden ben bu görevi kabul ettim ve sonuçları alacağımı ve sizin 
Almanya’dan dönmenizi bekleyeceğimi söyledim. Öyle de yaptım. Seyid 
Hemze Hastanesine gidip sonuçları aldım ve Sayın Zehtabi’nin 
Almanya’dan dönmesini beklemeye başladık. Çünkü yemekte 
konuştuğumuz yeni projelerin başlamasını dört gözle bekliyorduk.  

Sayın Zehtabi’nin Almanya’dan dönmesi gereken gün gelip çattı; ama 
doktordan haber olmadı. Ben arkadaşlara; Dr. Zehtabi’nin bu günlerde 
gelmesi gerekirdi ama haber yok, dedim. Arkadaşlar da mümkünse 
Şebister’de Dr. Zehtabi’nin evine gidip haber almamı istediler. Ertesi 
sabah erkenden minibüsle Tebriz’den Şebister’e gittim. Saat 11 gibi 
Şebister’de Sayın Zehtabi’nin evinein önüne varıp kapı ziline bastım. 
Ama kapıyı açan olmadı. Bir iki saat bekledim, tekrar denedim ve 
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nihayetinde sonuç alamadan Şebister’den Tebriz’e geri dönüp arkadaşlara 
Dr. Zehtabi’den haber alamadığımı, kapıyı açan olmadığını söyledim. 

Artık yapacak bir şey yoktu. Hep birlikte Dr. Zehtabi’nin gelmesini 
bekledik. Ama birkaç gün sonra ne yazık ki Sayın Zehtabi’nin ölüm 
haberini aldık. Çok çok üzüldük. Çünkü Güney Azerbaycan Türkleri 
kendisini milletine adamış, beklentisi olmayan, alçak gönüllü büyük 
düşünür, tarihçi, edebiyatçı ve yazarı kaybettiğinden dolayı büyük bir acı 
ve talihsizlik yaşıyordu. 
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Dilək 

Bir dilək, 

Bir diləyim var. 

O gün intizarla başa çatanda, 

Elim zəncirini qırıb atanda, 

Ədalət divanı qurulan zaman, 

Şən nəğməsindən dolanda Təbriz, 

İxtiyar əlinə alanda Təbriz, 

Başım ağarsa da bir oğlan kimi, 

Başıma gələni armağan kimi, 

Ərk’dən xalqıma səpəcəyəm mən. 

Müqəddəs arzu, gözəl bir dilək, 

Bu dilək uğrunda təqdi edəcək 

Bir ürəyim var. 

Düşənbə (Stalinabad), Yataqxana 30.08.1953 

 

Doğuldum! 

Mən neyləyim ey şux ki, divanə doğuldum, 

El dərdlərinin şəm’inə pərvanə doğuldum. 

Qəlbim o yetimlərdən, inan, ayrılabilmir, 

Sanki oların tellərinə şanə doğuldum. 
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Təqsir mənim yox, bu zamanınkıdır ey şux, 

Gülzara deyil, mən üzü tufanə doğuldum. 

Üsyan edirəm eşqə, uzaqlaş mənə baxma, 

Gəncəmsə dV eşq-ülfətə biganə doğuldum. 

Sus, sus, nə dedim, eşqi də rədd etmək olar mı?! 

Mən ki, girərək eşqilə peymanə doğuldum… 

Pərvanə miyəm, şəm miyəm Gülşən’ə bilməm, 

Qəmxar mı, aşiq mi, görən, yanə doğuldum?! 

Bakı, Yataqxana, 04.11.1956 

 

Şəm və Pərvanə 

Şəm dedi bir gecə aşiqi pərvanəyə: 

Ağlıram öz halıma, sən də sevirsən məni. 

Mən də nə gördüm yazıq, qəlbimi od yandırır, 

Get gül açan çöllərə, gəz çəməni, gülşəni, 

Ta səni oxşatmasın xalq da divanəyə. 

*** 

Düzdü, yanırsan dedi, nur ələnir hər yana, 

Şəmlə yarır zülməti, mən şığa mayiləm, 

İstirəm od yandıra zülmət ilə qəmləri, 

İstiri qəlbim mənim odda yanıb nur ola! 

Bakı, 02.05.1961 

 

Həqiqətin Gücü 

Haq söz boğular, leyk həqiqət yaşar axır, 

Feryadın azad səslərə ellər qoşar axir. 

Bir yerdə ki, alimlərə korlar ola rəhbər, 

Aqil kişilər sussa da beş gün, coşar axır, 

Beş gün olunar səd önü coşqun selin, amma 

Qanun-i təbətdi ki, səddən daşar axır. 
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Qurd olsa çoban, boş qalacaqdır quzulardan, 

Yaşıl çəmən, amma dolacaqdır dışar axır. 

Gördükdə bir arif qocaman bir eli darda, 

Aydındı dedi, şirvanı qırqı aşar axır. 

Kəsmir deyərək, əl çəkib ümmidini kəsmə, 

Bir gün kötüyü, bil, kəsəcəkdir mışar axır. 

Haqqı verən olmaz, gərək almaq onu zorla, 

Haqq istəyəsən susma, igit çarpışar axır. 

El volkanına baxma ki, sakitləşib indi, 

Qəlbindəki atəşlə yanıb odlaşar axır. 

Hər qədr ki, püflənsə şişər, zahirə baxma, 

Yeldir içi çün partlayacaqdır boşar axır. 

Nur elçisi fəryad eləyər, inləməz amma, 

Möhnətlərə haqqın arayan tablaşar axır. 

“Gülşən” ki, sevir xalqın özündən daha artıq, 

Eldən savayı hər nə ki varsa, boşar axır. 

Bakı 19.01.1962 

 

Öz Əlimlə, Öz Dilimlə 

Zərrələrin ürəyini açabilsəm 

  Öz əlimlə, 

   Öz dilimlə; 

Kəhkəşanın qucağına uçabilsəm 

  Qanadımla, 

   Öz adımla; 

Züləmata nur saçabilsəm 

  Öz gözümlə, 

   Öz sözümlə; 

Əsarətdən qaçabilsəm 

  Qudrətimlə, hekmətimlə; 
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Azadlığın, biliklərin 

  Zirvəsinə çıxabilsəm 

   Hünərimlə, öz tərimlə, 

Dost əlləri əllərimdə, 

Bütün azad ellər kimi 

Qarlı dağlar qucağından 

Axıb gələn sellər kimi 

  Azad bəşər gülzarına 

   gətirərəm, öz elimlə, 

    Öz dilimlə 

Məxsus olan 

İnci- inci armağanlar. 

Döyüşlərin qucağından 

Doğacaqdır o zamanlar. 

 

Hannover, 09.08.1975 



 

 

 


